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How to use this book

This book is intended for beginning speakers of Turkmen. Although it was written primarily
with the needs of Peace Corps Volunteers in mind, most of the material is applicable to
anyone who plans to live in Turkmenistan and interact with the local community.

It is possible to use this book for self-study, and indeed, all the exercises have been written
with this in mind. The answer keys at the end of the book are also intended for solitary
learning. Because of the difficulty in finding a language teacher who can clearly explain
grammatical constructions to a native English speaker, detailed explanations have also been
provided in English. However, the most important skill for the majority of Volunteers is
speaking. Thus, it is recommended that this book be used in conjunction with study sessions
alongside a native speaker of Turkmen. You can first complete the exercises on your own,
followed by speaking practice with a local tutor, where the dialogues and exercises can be
repeated and then expanded upon in different contexts. An additional benefit is that a
language teacher can offer words and structures that are specific to your region, as well as
newly minted words—something that this book cannot provide.

Simply knowing vocabulary and grammar isn’t enough to let you speak the language; only
continuous speaking practice can do this. Any experienced TEFL Volunteer can tell you that
knowing a language and knowing how to use it are two very different things. However, this
book is intended to provide a basis of understanding that will make it easier for you to
comprehend new grammar when it is encountered, thus making it easier to eventually
incorporate that grammar into your speech. Uncertainty is something every language learner
must deal with, but by lowering that uncertainty with clear explanations and exercises, it is
hoped that you will more quickly be able to achieve a higher degree of comfort with the
basics of the Turkmen language.

Structure

Each unit of this book centers around a main theme. Within each unit are several dialogues or
texts. Each of these is followed by explanations of the new grammar points used, along with
exercises that further illustrate these points. Each unit concludes with a concise vocabulary
list that contains all new words and important phrases. A complete answer key for all
exercises can be found at the end of the book.

Most Volunteers will speak and listen far more than they will read and write. Thus,
throughout the book, words and structures are provided in their spoken form. However, there
are several texts scattered throughout the Units to provide reading practice. Where
appropriate, explanation boxes list the written variants of grammatical constructions.

For future editors

This book is far from comprehensive; indeed, it is hoped that future Volunteers will find
flaws and correct them, and add additional material as well. If you are interested in
contributing to the development of this book, please talk to Z6hre Owezliyewa, the Language
and Cultural Coordinator at Peace Corps.

Peace Corps Turkmenistan
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Tips for learning a new language

The most important elements in learning Turkmen are time and motivation. The more you
study and use the language, the more you will know. Learning a new language is a lengthy
process, but the rewards far outweigh the time spent studying. In general, the PCVs who feel
most satisfied by their service are those who feel at home in their communities and form
lasting relationships with local friends. Turkmens love to hear foreigners use their language.
The more you can communicate, the deeper you will be able to delve into the richness of the
local people and their culture.

Peace Corps has some excellent resources for developing your language-learning ability. The
Peace Corps Volunteer On-going Language Learning Manual has a plethora of information
about language learning in general, and rough guidelines for continuing your language skill
development after training. How To Be A More Successful Language Learner is another
excellent book and can be found in the TEFL section of the IRC. Here are some additional
tips:

1. Listen, listen, listen. Eavesdrop on interchanges in the bazaar, during long marshrutka
rides, while waiting for the bus or a haircut. Listening is an active activity that
requires your full attention. Even at the beginning, when you can barely pick out a
word in each sentence, it helps to listen for the general sounds of the language, its
rhythm and feel. Later, you can practice listening for the markers that lie between the
end of one word and the beginning of the next. Locals speaking their day-to-day
language are ultimately your best teachers. This leads into the next tip:

2. Ifyou hear a local saying a Turkmen word differently from you, they’re probably
right and you’re probably wrong. Don’t be misled by spellings that don’t seem to
match the spoken forms of words. Turkmen spelling is generally less convoluted than
English (though, through, bough, rough, ...), but there are subtleties in vowels and
inflection that do not translate to paper. You may find that some of the pronunciations
explained in this book are different from those at your site. When in doubt, always
copy a local.

In some ways, the Latin Turkmen alphabet can prove detrimental to English speakers,
since the sounds of Turkmen letters are often dramatically different from their English
counterparts. An example: “sag bol,” meaning alternately “thank you” and
“goodbye,” will be one of the most frequently used utterances of your service.
However, it contains sounds that are counterintuitive to its actual spelling. The ‘s’ is
lisped (in most regions), resulting in a ‘th’ sound instead. The “‘g,” being in the center
of a phrase, is barely pronounced. Likewise, the *b,” because it is within a phrase, is
pronounced more like a ‘w.” The resultant pronunciation is thus “THAH-wol.”

3. Keep a pocket notebook and pen handy. When you hear a word or expression that is
unfamiliar, or an odd use of grammar, write it down (or its sound) and ask a
sympathetic local about it. Early in your service, especially during those first weeks,
you and your Turkmen-English dictionary will probably be inseparable. You can have
your host family point out what they are trying to communicate to you, and you can
do the same when you are trying to tell them something. You can also make
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flashcards of new words and flip through them during those countless marshrutka
rides.

Set goals, no matter how insignificant they may seem. You may feel that your
language acquisition rate slows the longer you are here. Generally, this isn’t because
you are actually learning less, but simply because you already know proportionally
much more. When you only know 100 Turkmen words, learning 10 more is a huge
addition, but when you know 1000, learning 30 words may only feel like a minor
achievement. If you break up the larger goal of learning Turkmen into digestible
chunks, it is easier to chip away. For instance, you can decide to learn just one or two
new words a day. It sounds small, but they add up quickly. It also helps just to
reiterate to yourself what you want to be able to do with the language.

Peace Corps Turkmenistan
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Unit 1:
Alphabet (Elipbiy
Greetings (Tanyslyk)

Competencies:

Read the alphabet

Greet and be greeted

Introduce yourself and others

Identify yourself: name, country of origin, nationality, profession
Ask and answer questions about personal information

Count from 0-999

Express a lack of understanding/ask for clarification

Grammar:

Pronouns

Vowel harmony
Plurals

Yes/no questions
The genetive case
Sound assimilation
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The Turkmen alphabet

There are 30 letters in the Turkmen alphabet: 21 consonants, and 9 vowels.

Aa Bb C¢ Dd Ee Ai Ff Gg Hh Ii Jj 7 Kk LI Mm
Nn Nio Oo O6 Pp Rr Ss Ss Tt Uu Ui Ww Yy Yy Zz

‘d’ as in “dog”
‘f” as in “far”
‘)’ as in “jam”
‘k’ as in “kin”
‘I’ as in “low”
‘m’ as in “man”
‘n’ as in “noun”
‘p’ as in “park”
‘t’ as in “tall”

‘b’ as in “bat” at the beginning of a word; within words, similar to ‘w’
or ‘v’

‘g’ as in “get” at the beginning of a word; within words, pronounced
more gutterally from the back of the throat

‘h’ as in “hat” at the beginning of a word, only more gutterally

‘r’ as in “rat” but with a trill

‘th’ as in “think”

‘w’ as in “west”; in words adopted from Russian, ‘v’ as in “very”

a softer ‘th’ as in “then”; in words adopted from Russian, ‘z’ as in “zip

‘ch’ as in “chin”

a soft ‘s’ as in “pleasure”
a nasal ‘ng’ as in “ring”
‘sh’ as in “short”
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Vowels

In Turkmen, vowels each have two sounds: long and short. The distinction between sounds
is not reflected in the script, just as the pronunciation of English vowels changes with each
word. Because of this, it is not always possible to know the pronunciation of a word based

on its spelling. Nonetheless, there are at most only two possible pronunciations for each

vowel.

Aa short: ‘a’ as in “father”
long: pronounced the same, but with longer duration

Ee short: ‘e’ as in “met;” in Russian words, sometimes ‘ye’ as in “yes”
long: there is no long pronunciation for ‘e’

Ad | short: there is no short pronunciation for ‘&’
long: ‘a’ as in “cat,” but with longer duration

Ii short: ‘1’ as in “in”
long: ‘ie’ as in “piece”

Oo short: ‘0’ as in “hole;” in Russian words, sometimes ‘a’ as in “father”
long: pronounced the same, but with longer duration

O6 | short: pronounced like ‘e’ in “met,” but with rounded lips
long: pronounced the same, but with longer duration

Uu | short: ‘00’ as in “boo”
long: pronounced the same, but with longer duration

Uii | short: roughly equivalent to ‘00’ in “boo,” but with pursed lips
long: pronounced the same, but with longer duration

Yy | short: roughly equivalent to ‘u’ as in “run”
long: ‘ie’ as in “piece,” but further back in the throat

1) Try to translate the following words into English. (Asakdaky sézleri iiilis diline

terjime etmége synanysyii.)

Ex: telewizor television
1. bazar

2. direktor

3. kompyuter

4. telefon

5. konsert

6. kasseta

2) Try writing the following names in Turkmen. (Asakdaky atlary tiirkmen diline

yazmaga synanysyii.)

Ex: California Kaliforniva

1. Dan

2. Jennifer

3. Charlie
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4. Sam
5. Amy
6. Julia

3) Write information about yourself, using the Turkmen alphabet. (Tiirkmen elipbiyi
bilen 6ziiniiz barada maglumat yazyi.)

Ex: Millet:  amerikan (ethnicity)
1. At (name)
2. Familiya: (last name)
3. Stat: (state)
4. Siher: (city)

Dialogue 1: Greetings

Maral: Salam! Hello!
Jon: Salam! Hello!
Maral: Men Maral. I’m Maral.
Jon: Men Jon. I’m Jon.
Maral: Bolya, sag bol. Okay, bye.
Jon: Sag bol. Bye.

I i we
you (singular, informal) i you (plural, formal)
he, she, it the
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4) Complete the sentences by adding the appropriate pronouns. (Degisli calysmalary
ulanyp goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Men amerikan. (I am American.)

1. tiirkmen. (He is Turkmen.)

2. mugallym. (We are teachers.)

3. ors. (You (sing.) are Russian.)
4. meyletingi. (She is a volunteer.)

5. sepagat uyasy. (They are nurses.)

6. lukman. (You are doctors.)

7. okuwgy. (Iam a student.)

5) Complete the sentences according to the example. (Nusga boyunca yerine yetiriii.)
Ex: Bu kim? Bu Serdar. Ol lukman.
(Who is this? This is Serdar. He is a doctor.)
1. Bukim? Bu Doéwlet. Ol
(Who is this? This is Dowlet. He is a student.)
2. Bukim? Bu Maral. Ol
(Who is this? This is Maral. She is a teacher.)

3. Bukim? Bu Jeren we Ayna. Olar

(Who is this? This is Jeren and Ayna. They are Turkmen.)

4. Bu kim? Bu Jon we men. Biz

(Who is this? This is Jon and me. We are volunteers.)

Dialogue 2: How are you?

Maral: Nihili? How are you?
Jon: Gowy. Oziit nahili? Good. How about yourself?
Maral: Giil yaly! Great! (Like a flower.)

* For more greetings, see the vocabulary section at the end of this unit.
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6) Answer the questions using the given word and appropriate pronoun. (Berlen sozleri
we degisli calysmalary ulanyp soraglara jogap berin.)

Ex: Jon n#hili? Ol gowy. (gowy)

(How is Jon? He’s good.)

1. Siz néhili? (gl yaly)
(How are you? We’re great!)

2. Jeren nahili? (erbet)
(How is Jeren? She’s bad.)

3. Myrat we Maral néhili? (erbet dil)

(How are Marat and Maral? They’re not bad.)

4. Sen nihili? (gowy dil)

(How are you? I’m not good.)

Dialogue 3: Asking questions

Maral: Naihili? Gowumy? How are you? Good?

Jon: Gowy. Good.

Maral: Sen amerikanmy? Are you an American?

Jon: Hawa. Yes.

Maral: Sen biznesmenmi? Are you a businessman?

Jon: Yok, men biznesmen dil. Men No, | am not a businessman. | am a
mugallym. teacher.

Maral: Sen 6ylenenmi? Are you married?

Jon: Yok, men &ylenmedik. Maral, sen No, I am unmarried. Maral, are you
durmusa ¢ykanmy? married?

Maral: Yok, men durmusa ¢ykmadyk. No, | am unmarried.
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front vowels (ince cekimli sesler)

back vowels n ¢cekimli sesler

7) Change the singular nouns into plurals by adding “-lar/-ler” according to vowel
harmony. (“-lar/-ler” gosulmalary gosmak bilen birlik sandaky atlary kopliik sanda
iiytgedin.)

Ex: mugallymlar __ (teachers)
biznesmenler _ (businessmen)

1. caga (children)
2. gyz (qgirls)

3. oglan (boys)

4. lukman (doctors)

5. ayal (women)

6. mekdep (schools)

7. séher (cities)

8. adam (men, people)
9. dayhan (farmers)

10. masyn (cars)
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8) Change the statements into yes/no questions, adding “-my/-mi” according to vowel
harmony. Then, answer them in the negative, using “dél.” (Atlaryn yzyna “-my/-mi”
gosulmalary gosmak bilen sorag diiziiii. Sonira ona yokluk gorniisinde jogap berin.)

Ex: Sen mugallym. Sen mugallymmy?

(Are you a teacher?)

Yok, men mugallym dil.

(No, I am not a teacher.)

Ol biznesmen. Ol biznesmenmi?

(Is he a businessman?)

Yok, ol biznesmen dil.

(No, he is not a businessman.)

1. Ol okuwgy.

(Is he a student?)

(No, he is not a student.)

2. Siz lukman.

(Are you doctors?)

(No, we are not doctors.)

3. Sen amerikan.

(Are you an American?)

(No, I am not an American.)

4. Olar tirkmen.

(Are they Turkmen?)

(No, they are not Turkmen.)

5. Biz mugallymlar.

(Are we teachers?)

(No, we are not teachers.)

9) Translate the questions according to the example. (Soraglary nusga boyunca terjime

edin.)
Ex: Sen biznesmenmi va-da mugallym?
1.

2.
3.
4

(Are you a businessman or a teacher?)
(Is he Russian or American?)

(Are you Turkmen or Russian?)

(Are they doctors or teachers?)

(Are you teachers or students?)

10) Answer the questions in the previous exercise according to the example. (Yokardaky

soraglara nusga boyunca jogap berii.)
Ex: Men mugallym déil, men biznesmen.

1.

2.
3.
4

(I’'m not a teacher, I’m a businessman.)
(He’s not American, he’s Russian.)
(’m not Russian, I’m Turkmen.)
(They’re not teachers, they’re doctors.)
(We’re not students, we’re teachers.)
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Dialogue 4: Names

Maral: Sen adyn ndme? What’s your name?

Jon: Mei adym Jon. Seit adyil ndime? My name’s Jon. What’s your name?

Maral: Mein adym Maral. My name’s Maral.

pronouns

menin

my

senin

your

onun

his/her/its

bizin

our

your

vowel ending

their

consonant ending

-m
kakam, ejem

-ym/-im
masynym, itim

-
kakan, ejen

-yi/-in
masynyn, itin

-sy/-si
kakasy, ejesi

-y/-i
masynyi, iti

-myz/-miz
kakamyz, ejemiz

-ymyz/-imiz
masynymyz, itimiz

-nyz/-niz
kakanyz, ejeniz

-ynyz/-ifiz
masynynyz, itiniz

-y/-i
masyny, iti
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11) Match the genetive pronoun with the correct noun. (Eyelik diisiimd:ki sozleri
calysmalar bilen dogry birlesdirir.)

men rugkanyz (pen)

sen masyny (car)

on depderim (notebook)
bizin kitaplarymyz (books)
sizin isin (work)
olan oyi (home)

12) Add the genetive case “-yi/-if/-i” to the possessor and the third person genetive
suffix “-sy/-si/-y/-i” to the possessed object, taking vowel harmony into account for
both. (Berlen atlara eyelik diisiimin “-yi/-ifi/-in” gosulmalaryny we olaryn ayyklayan
sozlerine iiciinji yonkeménin “-sy/-si/-y/-i” gosulmalaryny gosuii.)

Ex: Jerenin masyny (Jeren’s car)

1. Kerim depder (Kerim’s notebook)
2. Annageldi rugka (Annageldi’s pen)
3. Mahym is (Mahym’s work)

4. Mihri eje (Mahri’s mother)
5. Bayram kaka (Bayram’s father)
6. Séhra kitaplar (Sahra’s books)
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13) Translate, putting the plural suffix “-lar/-ler” before the appropriate genetive suffix.
(Terjime edin. Kopliik “-lar/-ler” gosulmasyny eyelik diisiimin gosulmasynyn
oniinden goyuii.)

Ex: men depderlerim (my notebooks)

1. sen (your cars)

2. on (her pens)

3. bizin (our books)

4. sizin (your teachers)

5. olan (their doctors)

6. Parahatgylyk Korpusynyn (Volunteers of Peace Corps)




20

Unit 1: Alphabet, Greetings

14) Add the appropriate genetive case suffixes to the nouns given in parentheses.
Remember sound assimilation and vowel harmony! (Eyelik diisiimin gosulmasyny
dogry ulanyn. Cekimsizlerin sazlasygyny we dymyk cekimlilerin acyklasmagyny
yatda saklani!)

Ex:

A S AT S e

Men mekdebim (mekdep)  (my school)

On (rugka) (her pen)

Bizin (jay) (our house)

Sizin (oba) (your village)

Olan (jora) (their female friend)
Men (depder) (my notebook)
Kerimin (sagat) (Kerim’s watch)
Jemalyn (masyn) (Jemal’s car)

Seni (kitap) (your book)
Okuweyn (dost) (the student’s friend)

Question words

The “-my/-mi” suffix is only used when asking yes/no questions. When forming questions
with question words (who, what, when, where, why, which, how, how many), it is omitted.

Sen adyn Myratmy? (Is your name Myrat?)
Sen adyn nime? (What is your name?)
Seitadvitnd o

15) Complete the questions by adding genetive suffixes. (Eyelik diisiimin gosulmasyny
ulanyp sorag diiziin.)

Ex:
1.

A

Men adym niame ? (What is my name?)

Seni ad name ? (What is your name?)

On niame ? (What is her name?)

Bizin ? (What are our names?)

Sizin ? (What are your names?)
? (What are their names?)

Dialogue 5: Age

Maral:

Jon:

Maral:

Sen nége yasynda?

Men yigrimi alty yagymda. Sen nége
yasynda?

Men otuz bir yasymda.

How old are you?
I’m 26 years old. How old are you?

I’m 31 years old.
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— |0 [QAAN N[V~ O

16) Match the numbers. (Sanlary birlesdirin.)

1 dokuz
\on
bir

iki
yedi
dort
sekiz

bés

O 0 3 O N B~ WD

ug
alty

[S—
(=)

17) Answer the questions according to the example. (Soraglara nusgadaky yaly jogap
berin.)

Ex: Bismi? (5) Hawa, bis.

Dortmi? (6) Yok, dort dil. Alty.
Uemi?  (3)
Altymy? (9)
Birmi?  (4)
Nolmy? (1)
Sekizmi? (8)
Ikimi? (2)
Yedimi? (0)
Dokuzmy?(7)

®© N kBN =
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Numbers 11-999
on bir 11
on iki 12
on {i¢ 13
vigrimi 20
yigrimi bir 21
vigrimi iki 22
otuz 30
kyrk 40
elli 50
altmys 60
yetmis 70
segsen 80
togsan 90
(bir) yiiz 100
bir yiiz on sekiz 118
li¢ yiiz altmys dort 364

18) Count these objects using cardinal numerals. (Suratlardaky sekilleriii mukdaryny
kesgitlin.)

L BEBRBRERBRBRERBRB R

Nige telefon? telefon. (How many telephones?)
‘fecececeeeesee
Nége disk? disk. (How many diskettes?)

HBEELOEELQULEHUd

Nige kompyuter? kompyuter. (How many computers?)

4’

Nige fotoapparat? fotoapparat. (How many cameras?)
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19) Write out the numbers. (Sanlary sifrler bilen yazym.)

Ex: togsan bir

S A o

yigrimi lig
elli dort

on sekiz
yetmis alty
altmys dokuz
kyrk bés

otuz yedi

segsen iki

91

20) Write out the sums in words. (Amallary sozler bilen yazyii.)
Ex:2+3=5

o 0 N kWD =

5-3=2
6+5=11
15-7=28
9+6=15
30-12=18
41 +15=156
60 -10=150
80—-46=34
93 -22=171
92 +8=100

10.79 -37=42

Iki gosmak iic dendir bés.

Bis avyrmak uc dendir iki.

21) Write out the numbers using words. (Sanlary sozler bilen yazyn.)

Ex: 872

I.
2
3
4
5.
6
7
8

Sekiz viiz vetmis iki.

469

153

. 284

. 557

317

. 909

. 628

. 413
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22) Complete the questions, using the appropriate genetive suffix. (At yonkeme
gosulmalaryny dogry ulanyp, soraglary diiziin.)

Ex: Men nége yasym da?  (Howold am 1?)

1. Sen nige yas da?  (How old are you?)
2. Ol nége yas nda?* (How old is he?)

3. Biz nige yas da?  (How old are we?)
4. Siz nige yas da?  (How old are you?)
5. Olar ndge yas nda?* (How old are they?)

* The extra ‘n’ is explained in the next unit, when you will learn the locative case.

23) Ask five of your friends their names and how old they are. Record in the table
below. (Bis adamyn adyny, yasyny sora we oyjiikleri doldur.)

Ady nime? Nice yasynda?
Bayramowa Merjen Ol altmys dort yasynda.

Dialogue 6: Origins

Maral: Jon, sen nireden? Jon, where are you from?

Jon: Men Amerikadan. Sen nireden? I am from America. Where are you
from?

Maral: Men Tiirkmenistandan. I am from Turkmenistan.

24) Answer the questions, adding “-dan/-den” to indicate origin, as in the example.
(Yayyn icindiiki sozlere “-dan/-den” gosulmalary gosup, nusgadaky yaly yerine
yetirii.)

Ex: Sen Asgabatdanmy? (Gokdepe) Yok, men Asgabatdan dil.
Men Gokdepeden.

(No, I’m not from Ashgabat. I’m from Gokdepe.)

1. Sen Gokdepedenmi? (Amerika)

(No, I’m not from Gokdepe. I’m from America.)
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2. Ol Amerikadanmy?

3. Ol Marydanmy?

4. Siz Angliyadanmy?

5. Olar Kaliforniyadanmy? (Anew)

(Angliya)

(Mary)

(Hytay)

(No, she’s not from America. She’s from Mary.)

(No, he’s not from Mary. He’s from Britain.)

(No, We’re not from Britain. We’re from China.)

(No, they’re not from California. They’re from

Anew.)

Dialogue 7: Misunderstanding

Myrat:

Jon:

Myrat:

Jon:

Myrat:

Jon:

25) Fill in the blanks, using the words in the box. (Berlen sozlerden peydalanyp bos

Sen tiirkmenge gepleyanmi?

Men azajyk bilydn. Sen inlisge

gepleyanmi?

Yok, bagysla. Sen nigenji yyl?
Bagyslan, diisiinmedim. Gaytalan.
Sen né¢inji yyl? Nége yagynda?

Hai, diisiindim. Men yigrimi alty

yasymda.

Do you speak Turkmen?

I know a little. Do you speak English?

No, sorry. What year were you born

in?

Sorry, | didn’t understand. Please

repeat.

What year were you born in? How old

are you?

Ahh, I understand. I’m 26 years old.

yerleri dolduryn.)
mugallym bolya nahili yasymda
sef néice oylenmedik nireden  adym
A — Salam!
B — Salam!
A- ?

B — Oriin gowy! Sefi adyfi name?
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A —Men Giilsat. adyn nime?
B — Men adym Tom.
A —Sen ?
B — Men Amerikadan.
A —Sen yasynda?
B — Men 25
A — Sen dylenenmi?
B - Yok, . Sen durmusa ¢ykanmy?
A — Hawa. Sen lukmanmy?
B — Yok, men . Sen lukmanmy?
A — Yok, men sepagat uyasy.
B- , sag bol!

26) Match the questions and answers. (Soraglary jogaplary bilen birlesdirin.)

Sen nireden? Gl yaly.
Sen nége yasynda? Yok. Men durmusa ¢ykmadyk.
Adyi ndme? Men 25 yasymda.
Durmusa ¢ykanmy? Men adym Aman.
Sen oylenenmi? Men Tiirkmenistandan.
Nahili? Hawa. Men 6ylenen.

27) Write the questions for the following answers. (Berlen jogaplara sorag diiziiii.)

Ex:

1.

2.
3.
4

Sen néce yasyiida? Men 25 yasymda.
Ol Amerikadan.

Erbet dal.

Biz durmusa ¢ykmadyk.

Yok, men lukman dil. Men

tiirkmen dili mugallymy.
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28) Tell about yourself. (Nusga seredip 6ziifiiz barada giirriin berii.)

Ex: Men adym Téd¢gmyrat. Men Gokdepeden. Men yigrimi bds yasymda. Men tiirkmen
dili mugallymy. Men 6ylenmedik...

29) Make up a dialogue using the picture. (Surat boyunca geplesik diiziin.)

@I EE T >E D
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Vocabulary (Téze sozler)

Islikler Verbs

ayyrmak to remove (to subtract)

gosmak to add
_Sypatlar Adjectives

amerikan American

durmusa ¢ykan married (female)

durmusa ¢ykmadyk unmarried (female)

ors Russian

Oylenen married (male)

oylenmedik unmarried (male)

tiirkmen Turkmen

yas young

Atlar Nouns

at name

baha price

banan banana

depder notebook

disk disk / cd

familiya last name

fotoapparat camera

is work

jay house

kitap book

kompyuter computer

koke cookie

masyn car

mekdep school

millet ethnicity

oba village

oy home

rucka pen

sagat watch / clock

sdher city

stat state

telefon telephone

Calysmalar Pronouns

men I

sen you (singular, informal)

ol he / she / it

biz we

siz you (plural, formal)

olar they
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Adamlar People
adam man / person / husband
ayal woman / wife
caga child
dost friend
eje mother
gyz girl
jora female friend (only used by females)
kaka father
oglan boy
Kirler Professions
biznesmen businessman
dayhan farmer
direktor director
esger soldier
lukman doctor
meyletingi volunteer
mugallym teacher
okuwcey student
sepagat uyasy nurse
Umumy Miscellaneous
bu/su this
dal not
we and
ya-da/ya or
kim who
nime what
nirede where
nireden from where
ndhili how / what kind
hawa yes
yok no
miimkin maybe

Salamlasyk, tanyslyk

Greetings, Getting Acquainted

Salam! Hello!
Gowumy? — Gowy! Are you well? — I’'m well!
Yagsymy? — Yagsy! Are you well? — I’'m well!

Onatmy? — Onat!

Are you well? — I’'m well!

Essalawmaleykim. — Waleykimessalam.

Peace be upon you. — And upon you,
peace. (formal greeting)

(Yagdaylaryiyz) Nahili? /
Gowumy taplan?

How are things?

Saglykmy? / Gurgunmy? — Siikiir (yagsy).

How is your health? — Thankfully, good.

Giil yaly!

Great! (literally, like a flower; informal)

Gaty gowy! / Oran gowy! / Yaman gowy!

Very good!
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Gowy. Good.

Yagsy. Good. / Okay.
Erbet dal. Not bad.

Gowy dil. Not good.

Erbet. Bad.

Seni adyi ndme? What’s your name?
Meii adym... My name is...

Sag bolun. / Sag bol. Goodbye.

Kaérin ndme?

What is your occupation?

Diisiinismek Expressing Understanding
Diislindinmi? Did you understand?
Diislindim. I understood.
Diistinmedim. I didn’t understand.
Dogrymy? Is that correct?

Dogry! Correct! /I agree.
Yaliys. Wrong.

Frazalar Phrases

Men tlirkmence gepldmok. I don’t speak Turkmen.
Gaytalan. Please repeat.
Tiirkmenge nime? What is it in Turkmen?
Bagyslan. Excuse me. / Sorry.

Bolyar. / Bor.

Okay. / All right.

Sag bolun. / Sag bol.

Thank you. Thanks. (literally, be healthy.)

Tanryyalkasyn. — Bileyalkasyn.

Thank you. (literally, God bless you.) —
You’re welcome. (literally, let us be
blessed.)
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Unit 2:
Family (Masgala)
Home (Oy)

Competencies:

e Making polite requests
e Describing your family
e Inquiring about host family members
e Saying goodbye
Grammar:
Possessions: “bar/yok”
Rounded and open vowels
Imperatives: singular, plural, polite
Infinitives
Simple present tense
Basic sentence order
Locative case
Ordinal numbers
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Unit 2: Family, Home

Dialogue 1: Family

Maral:

Jon:

Jeren:
Jon:
Jeren:

Jon:

Jeren:

Jon:

Jeren:
Jon:
Jeren:

Jon:

Jeren:

Salam, Jon. Bu men ejemin kdrdesi
Jeren.

Salam, Maral. Salam, Jeren.
Yagdaylarynyz néhili?

Gowy. Siz amerikanmy?
Hawa, men Amerikadan.
Seylemi? Sizini masgalaftyz barmy?

Hawa, men masgalam bar. Men kakam,
ejem bar.

Doganyiiyz barmy?

Iki gyz doganym, we bir oglan jigim
bar.

Oglan doganynyz barmy?
Yok, meii oglan doganym yok.
Siziil ene-ataiiyz nége yasynda?

Men kakam elli dort, ejem elli bas
yasynda.

Tuweleme!*

Hi, Jon. This is my mother’s co-worker
Jeren.

Hi, Maral. Hi, Jeren. How are things?

Good. Are you American?
Yes, I’m from America.
Really? Do you have a family?

Yes, | have a family. | have a father
and mother.

Do you have any siblings?

| have two older sisters and one
younger brother.

Do you have an older brother?

No, I don’t have an older brother.
How old are your parents?

My father is 54 and my mother is 55.

Great!

* “Tiiweleme!” is a common Turkmen expression which is generally used to express
admiration for something. It can roughly be translated as “Great!” or “Good for you!” In
literal terms, it is spoken to protect the recipient from the evil eye. For instance, Turkmens
will often say this if they hear something good from a friend and they are worried that others
might become jealous of their friend because of it.

Polite second person forms

When speaking to new acquaintences or elders, “siz” is used instead of “sen.” It is also
used when speaking to more than one person.

1) Write the polite forms of the questions, using “siz” instead of “sen.” (“Sen”
calysmasynyn deregine “siz” ¢calysmasyny ulanyp mylakatly sorag so6zlemlerini
yazyn.)

Ex: Yagdaylaryiiyz nihili?

1.

2.
3.
4

(How are things?)

(Where are you from?)

(Are you a teacher?)

(What is your name?)

(How old are you?)

Peace Corps Turkmenistan




Unit 2: Family, Home 33

2) Complete the sentences, adding the appropriate genetive suffix. (Degisli yonkeme
gosulmalaryny gosup yerine yetirii.)

Ex: Men wagtym yok. (I don’t have time.)

1. Sen wagt yok. (You don’t have time.)
2. On wagt yok. (She doesn’t have time.)
3. Bizin wagt yok. (We don’t have time.)
4. Sizin wagt yok. (You don’t have time.)
5. Olan wagt yok. (They don’t have time.)
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3) Complete the sentences, adding genetive suffixes where appropriate. (Degisli
yonkeme gosulmalaryny gosup goniikmini yerine yetirii.)

Ex: Mein dort gagam  bar.
(I have four children.)
1. Meniigjigi_ bar.
(I have three younger siblings.)
2. Menbirdayza  bar.Onad___ Gilsirin.
(I have one aunt. Her name is Gulshirin.)
3. On bir ogl weikigyz_  bar.
(She has one son and two daughters.)
4. Bizinata_  bar,emmaene_____ yok.
(We have a (paternal) grandfather, but we don’t have a (paternal) grandmother.)
5. Olanbir gyzdogan_  bar.Onnad__ Maysa.
(They have one older sister. Her name is Maysa.)
6. Maysanikicaga ~ bar.Olanatlar__ Aygiil we Lile.
(Maysa has two children. Their names are Aygul and Lale.)
7. Metibiraga  bar.Otiad___ Owez
(I have one older brother. His name is Owez.)
8. Owezifiayal __ bar, yone oficaga_ yok.

(Owez has a wife but he has no children.)

4) Answer the questions in the negative. (Soraglara yokluk gorniisinde jogap berii.)

Ex: Sen erkek doganyii barmy? Yok, meii erkek doganym yok.

(Do you have an older brother? No, | don’t have an older brother.)

1. On dayzasy barmy?

(Does she have an aunt? No, she doesn’t have an aunt.)

2. Seil oglun barmy?

(Do you have a son? No, | don’t have son.)

3. Arslanyn gyz dogany barmy?

(Does Arslan have an older sister? No, he doesn’t have an older sister.)

4. Olan ene-atasy barmy?

(Do they have parents? No, they don’t have parents.)

5. Sizin jiginiz barmy?

(Do you have a younger sibling? No, we don’t have a younger sibling.)
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Specifying quantities

In Turkmen, whenever a quantity is used with a noun, the plural “-lar/-ler” suffix is not
used. This includes use of the question word “niige,” and adjectives describing general
quantities, like “kop.”

Men ii¢ dostum bar.
Olan iki cagasy bar.
Sizii néice doganynyzlar bar?

(I have three friends.)
(They have two children.)
(How many siblings do you have?)

5) Answer the questions, giving specific numbers for the nouns given. (Yayyii icindiki

6)

sanlary ulanyp, soraglara jogap berii.)

Ex: Sen doganyii barmy? (8) Hawa, men sekiz doganym bar.

1. On ¢agalary barmy? (7)

Sizin dayynyz barmy? (3)

. Hassahanan lukmany barmy? (23)

2
3. Olan gyzy barmy? (4)
4
5

. Mekdebin mugallymy barmy? (49)

Translate the sentences. (Sozlemleri terjime edii.)

Ex: Seni iic gyzyn bar.

(You have three daughters.)

(You (pl.) have a father.)

(I have a mother.)

(She has an older brother.)

(We have four sons.)

(Do they have a younger sister?)

(Does he have two friends?)

(She doesn’t have a mother.)

(They don’t have friends.)

A S A S S e

(We don’t have a younger sister.)

[
e

(I don’t have an older brother.)
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7) Practice using multiple genetive cases. (Eyelik diisiimiii gosulmasyna iins berip,
terjime edin.)

Ex: gyz jigisinifi jorasy (her younger sister’s friend)

(my older brother’s father)
(their friend’s father)
(your (sing.) mother’s younger sister)

(his friend’s younger brother)

(your (pl.) friends’ daughter)

(your (sing.) younger sister’s friend)

(my mother’s father’s older brother)

® N kWD =

(my older brother’s friends’ father)

8) Translate into English. (Iiilis diline terjime edin.)

Ex: Men adym Oraz. Men maggalam My name is Oraz. [ have a family.
bar.

1. Men kyrk iki yagymda.

2. Men ayalym bar. Ol ady Bahar.

3. Bizin bir oglumyz we bir gyzymyz
bar.
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Olan ady Samyrat we Giilsat.
Samyrat yigrimi yasynda, ol
Oylenen.

Gilsat on bés yasynda, ol durmusa
¢ykmadyk.

Samyradyn cagasy yok. Ol
mugallym.

Gilsat okuwgy.

. Biz Asgabatdan.

9) Answer the questions regarding the above text. (Yokardaky tekst boyunca soraglara

jogap berin.)

1. Oraz nige yagynda?

2. On ayalynyn ady ndme?

3. Olan nége gagasy bar?

4. O ¢agalarynyi atlary ndme?
5. Samyrat ndge yasynda?

6. Orazyn gyzy mugallymmy?

10) Make sentences using the table. (Tablisadan peydalanyp, sozlem diiziir.)

Relation Name Age | Position
kakam Geldimyrat 46 stirtiji
ejem Dursun 44 0y hojalykey
doganym Durdymyrat 24 miidir
gelnejem Maysa 23 lukman
olan: ogly — Maksat 4
ogly — Myrat 2
men Aynagozel 20 talyp
jigim Orazmyrat 18 esger
jigim Mayagozel 11 okuwey
Ex: Geldimyrat Dursunyn adamsy. Ol stiruji. On dort ¢agasy bar. Olan ady...
1. Dursun
2. Durdymyrat
3. Maysa
4. Maksat we Myrat
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5. Aynagozel
6. Orazmyrat

7. Mayagdzel

11) Write about your own family. (Masgalan hakynda yazmaca giirriin diiziin.)

Ex: Men maggalam bar. Mei ejem, kakam, bir oglan doganym we bir gyz doganym bar.
Men kakamyn ady Myratgeldi. Ol altmys bir yasynda. Ol pensioner. Ejemin ady
Ogulgerek. Ol elli dokuz yasynda. Ol tiirkmen dili mugallymy. ...

Dialogue 2: Drinking Tea

Jon:
Jeren:
Jon:
Jeren:

Jon:

Nazar:

Jon:

Jon:

Nazar:

Jeren:

Jon:

Jeren:

Salam, Jeren. Salam, Nazar. Gelin!
Salam, Jon. Nihili? Yagsymy?
Yagsy! Oturyi.

Sag bol.

Cay igin.

Yok, sag bol. Suw barmy?

Hawa, bar. Bir minut.

Jon gidyi we gelyi...
Ine. Ig!
Sag bolun.

Bir salymdan son...
Wii! Biz gitmeli.
Gitman! Oturyn! Iyin! Cay i¢sene!

Bagyslan, wagtymyz yok.
Tanryyalkasyn.

Hi, Jeren. Hi, Nazar. Come in!
Hi, Jon. Are you well?

I’m well! Please sit.

Thanks.

Drink some tea.

No thanks. Do you have water?
Yes, | do. One minute.

Jon leaves and returns...
Here you are. Drink!
Thank you.

A while later...
Oops! We must go.
Don’t go! Sit! Eat! Please drink tea!

Forgive us, we have no time. Thank
you.
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rounded vowels (dodak ¢cekimli sesler)
unrounded vowels (dodaklanmayan cekimli sesler

12) Add the genetive case “-yi/-in/-i/-uii/-iin” to the words given, watching for rounded
vowels. (Berlen sozlere eyelik diisiimin “-yi/-ifi/-i/-uii/-iin” gosulmasyny gosuii,
dodak c¢ekimlilere iins berin.)

Ex: (suw) suwui (water’s)
1. (gapy) (door’s)
2. (dost) (friend’s)
3. (6y) (home’s)
4. (erkek) (boy’s)

5. (stol) (table’s)
6. (oba) (village’s)
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13) Form infinitives, adding “-mak/-mek” to the verb stems according to vowel
harmony. (Cekimlilerin sazlasygy boyunca “-mak/-mek” gosulmasyny ulanyp,
isligiin nimélim formasyny yasan.)

Ex: okamak (to read)
1. ag (to open)
2. dinle (to listen)
3. geple (to speak)
4. vyap (to close)
5. yuwun (to wash up)
6. gaytala (to repeat)
7. ber (to give)
8. gel (to come)
9. isle (to work)
10. otur (to sit)

11. dyng al (to rest)

Singular imperatives

Simple commands, used when speaking informally to one person, are made by simply
uttering the verb stem. To negate, add “-ma/-me” after the verb stem according to vowel
harmony.

Oka! (Read!)
Okama! (Don’t read!)

14) Give singular imperative commands for the following verbs. (Berlen islikleri ikinji
yonkeménin buyruk gorniisinde ulanyi.)

Ex: (okamak) Oka! (Read!)

1. (turmak) (Stand up!)
2. (dinlemek) (Listen!)

3. (yuwunmak) (Wash up!)
4. (bermek) (Give!)

5. (gelmek) (Come!)

6. (islemek) (Work?")

7. (gaytalamak) (Repeat!)
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15) Give negative singular imperatives for the following verbs. (Berlen islikleri isligin

buyruk gorniisini yoklugynda yazyi.)
Ex: (okamak) Okama!

(Don’t read!)

(dyng almak)

(Don’t rest!)

(almak)

(Don’t take!)

(yatmak)

(Don’t sleep!)

(yuwunmak)

(Don’t wash up!)

(komeklesmek)

(Don’t help!)

(turmak)

(Don’t stand!)

AL

(dinlemek) Saz

(Don’t listen to the music!)

Singular polite imperatives

For a more polite command, add “-sana/-sene” after the verb stem. For negative polite
commands, add “-ma/-me” after the verb stem, followed by “-sana/-sene.”

Okasana!
Okamasana!

(Please read!)
(Please don’t read!)

16) Give singular polite imperatives for the following verbs. (Berlen islikleri isligin

hayys gorniisinde yazym.)

Ex: (okatmak) Okatsana!

(gitmek) Gitmesene!

(Please teach!)
(Please don’t go!)

(bermek)

(Please give!)

(yazmak)

(Please write!)

(difllemek)

(Please listen!)

(komeklesmek)

(Please help!)

(turmak)

(Please don’t stand!)

(Yapmak) Gapyny

(Please don’t close the door!)

A A e

(icmek) Kola

(Please don’t drink Coke!)

Peace Corps Turkmenistan



42 Unit 2: Family, Home

17) Turn the verbs into plural imperatives by adding “-yi/-ifi/-ii”” to the verb stem.
(Islikleri buyruk gorniisinin kopliiginde iiytgedii.)

Ex: (turmak) Turun! (Stand!)
1. (almak) (Take!)
2. (oturmak) (Sit!)

3. (komeklesmek) (Help!)
4. (iymek) (Eat!)
5. (yatmak) (Sleep!)
6. (bermek) (Give!)
7. (yazmak) (Write!)

18) Give the negative plural imperative commands by adding “-mai/-mén” to the verb
stem. (“~-mai/-min” gosulmasyny gosup isliklerinn buyruk gorniisinin kopliik sanda
yoklugyny yasari.)

Ex: (turmak) Turmarn! (Don’t stand!)
1. (almak) (Don’t take!)
2. (oturmak) (Don’t sit!)

3. (igmek) (Don’t drink!)
4. (yazmak) (Don’t write!)
5. (yatmak) (Don’t sleep!)
6. (gitmek) (Don’t go!)

7. (gelmek) (Don’t come!)
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19) Respond to the commands, making questions using “bar.” (Komandalara “bar” sozi
ulanyp soraglary diiziifi.)

Ex:

AN

Yuwun! Sabyn barmy?

(Wash up! Is there soap?)

Oka!

(Read! Do you have a book?)

Iy!

(Eat! Is there food?)

Ig!

(Drink! Do you have water?)

Okat!

(Teach! Are there students?)

Yaz!

(Write! Do you have a pen?)

Git!

(Go! Is the car here?)

Dialogue 3: Home

Maral:

Ejesi:

Maral:

Jon:
Ejesi:

Jon:

Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Eje, Jon 6ylimize myhmancgylyga
gelya.
Gaty gowy, ol su gilin gelyami?

Hawa.

Soiira...

Salam, girmek miimkinmi?

Hawa, girin.

Sizin dyliniz yaman owadan. Nége
otagyilyz bar?

Bizifi bis otagymyz bar. Yone gaz jay,
hajathana, hammam howluda.

Tiliweleme, howluityzda kop giiller bar.

Sen Amerikada néhili jayda yasayan?

Men on iki gatly* jayyi sekizinji
gatynda yasayan. Biziil 0yiimiz uly
dil. Iki otagymyz bar: yatylyan jay we
myhman jay.

Seni otagynda ndmeler bar?

Men otagymda diwan we kiirsi, kitap
tekjesi, stol, iki oturgyc we yerde haly
bar.

Mother, Jon is coming to guest at our
home.

Very good, is he coming today?

Yes.

Later...
Hi, may | come in?
Yes, come in.

Your home is very beautiful. How many
rooms do you have?

We have 5 rooms. But the kitchen,
toilet, and bathroom are in the yard.

Great, there are many flowers in your
yard.

What kind of house do you live in in
America?

I live on the 8th floor of a 12-story
apartment building. Our home is not
big. We have 2 rooms: a bedroom and
living room.

What things do you have in your room?

In my room there is a sofa and arm
chair, bookshelf, a table, 2 chairs and
a carpet on the floor.

* In some regional dialects, “gat” means room, not story. Also, the Russian word, “etaz” is
often used instead.
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Asking for permission

A polite, formal way to ask for permission to do something is constructed using
“miimkin” and verbs in infinitive form. Literally, it means “Is it possible to...?” but it can
also be translated to “May I...?”

20) Complete the dialogues by asking for permission, using “mumkinmi.” (Hereketi
etmek iicin rugsat sorar.)

Ex: Icmek miimkinmi? I¢in! (May I drink? Drink!)
Oturyni! (May I sit? Sit!)

Iyin! (May | eat? Eat!)

Alyn! (May | take? Take!)

I¢in! (May | drink? Drink!)
Komeklesin! (May | help? Help!)
Gaytalan! (May | repeat? Repeat!)

Gelin! (May | come? Come!)
Okadyn! (May | teach? Teach!)

© N R =

Peace Corps Turkmenistan



Unit 2: Family, Home

45

yazmak/iymek

spoken form

to write/to eat

yazyaryn/iyyéirin

yazyan/iyyian

I write/eat
I am writing/eating

yazyarsyn/iyyarsin

yazyan/iyyan

You write/eat
You are writing/eating

yazyar/iyyar

yazya/iyya

He writes/eats
He is writing/eating

yazyarys/iyyaris

yazyas/iyyis

We write/eat
We are writing/eating

yazyarsynyz/iyyarsiniz

yazyaiyz/iyyaniz

You write/eat
You are writing/eating

yazyarlar/iyyérler

yazyalar/iyyiler

They write/eat
They are writing/eating

(At calysmalary “almak” we “bermek” islikleri bilen dogry birlesdirii.)

Men alyan
Sen lyan
Ol alyas
Biz alya
Siz alyalar
Olar alyanyz

Men

beryaniz

Sen \beryés

Ol beryin
Biz beryiler
Siz berya
Olar beryan

21) Match the pronoun to the correct form of “almak” (to take) and “bermek” (to give).
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22) Complete the sentences, using the given verb. (Berlen sozleri ulanyp goniikméni
yerine yetirii.)

Ex: Men okayan. (okamak) (I'read.)

1. Sen (yazmak) (You write.)

2. Ol (gaytalamak) (He repeats.)

3. Biz (yatmak) (We sleep.)

4. Siz (dinlemek)  (You listen.)

5. Olar (igmek) (They drink.)

6. Cagalar (oturmak) (The children sit.)

7. Jeren palow (iymek) (Jeren eats palow.)

8. Myrat cal (icmek) (Myrat drinks camel’s milk.)
9. Mugallym inlisge (okatmak)  (The teacher teaches English.)

23) Translate into English. (Iiilis diline terjime edin.)
Ex: Okayan. [read.

Yazyan.

Iyyas.
Yatya.

Iyyiler.

Alyanyz.

AN

Beryan.

24) Translate into Turkmen, omitting pronouns. (Tiirkmen diline calysmalary ulanman
terjime edin.)

Ex: Okayan. (Iam reading.)

1. (You are writing.)

2. (He is helping.)

3. (You (pl.) are sitting.)
4, (We are repeating.)

5. (She is eating palow.)
6. (They are drinking tea.)
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Simple present tense, negative

almak/bermek spoken to take/to give
Men alamok/beremok alamok/beremok I do not take/give
Sen alanok/berenok alanok/bereniok You do not take/give
0Ol alanok/berenok alanok/berenok He does not take/give
Biz alamyzok/beremizok | alamzok/beremzok We do not take/give
Siz alanyzok/berenizok alanzok/berenzok You do not take/give
Olar alanoklar/berenoklar | alanoklar/berenoklar | They do not take/give

complet

ed, but it may soon be.

Ol gidenok.
Biz iyemzok.

Siz et iyenizokmy?
Men arak icemok.

The simple present negative can be used to speak about the present, but it is also
sometimes employed to speak about events in the recent past. In these situations, it is
similar to use of the present perfect in English, emphasizing that an action has not yet been

(He doesn’t go. -or- He hasn’t gone.)
-or- We haven’t eaten.)

(We don’t eat.

Just as with simple present in English, the above tense can also be used to speak about
habits or things that you generally do not do.

(You don’t eat

(I don’t drink vodka.)

Note that the final ‘0’ is not affected by vowel harmony.

meat?)

25) Match the pronoun to the correct negative form of “yasamak” (to live) and “gelmek”
(to come). (At ¢alysmalary “yasamak” we “gelmek” islikleri bilen dogry birlesdiriri.)

Men
Sen
Ol
Biz
Siz
Olar

yasanok
\yasamok

yasamzok

yasanok

yasanoklar

yasanzok

Men
Sen
Ol
Biz
Siz
Olar

gelenzok
gelemzok
gelemok
gelenoklar
gelenok

gelenok

26) Complete the sentences, using the given verb in negative form. (Sozlemleri yayyn
icindéki isliklerin yokluk gorniisinde dowam edin.)

Ex: Men kitap okamok. (okamak)

1. Sen (dyng¢ almak)
2. Ol telewizor (gormek)

3. Ol (yatmak)

4. Bizet (iymek)

5. Olar (gitmek)

(I don’t read books.)
(You don’t rest.)

(He doesn’t watch tv.)
(She doesn’t sleep.)
(We don’t eat meat.)
(They don’t go.)
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6. Siz arak (icmek) (Don’t you drink vodka?)

27) Complete the dialogues using the words given in parentheses, as in the example.
(Yayyn icindiki islikleri ulanyp, nusga boyunca sézlemler diiziii.)

Ex: (yazmak, okamak) Sen hat yazyanmy ?

Yok, men hat yazamok . Men zurnal okayan

(Are you writing a letter? No, I’m not writing a letter. I’m reading the newspaper.)

1. (okamak, yazmak) Siz kitap ?

Yok, biz kitap . Biz kitap

(Are you reading a book? No, we’re not reading a book. We’re writing a book.)
2. (iymek, icmek) Sen koke ?

Yok, men koke . Men cay

(Are you eating a cookie? No, I’m not eating a cookie. I’m drinking tea.)
3. (agmak, yapmak) Ol gapyny ?

Yok, ol gapyny . Ol gapyny

(Is he opening the door? No, he’s not opening the door. He’s closing the door.)
4. (gormek, dinlemek) Siz telewizor ?

Yok, biz telewizor . Biz saz

(Are you watching tv? No, we’re not watching tv. We’re listening to music.)
5. (iymek, igmek) Olar palow ?

Yok, olar palow . Olar ¢ay

(Are they eating palow? No, they’re not eating palow. They’re drinking tea.)

Peace Corps Turkmenistan



Unit 2: Family, Home 49

mende Asgabat Asgabatda
in/at/on me in Ashgabat
sende Gokdepe Gokdepede
in/at/on you in Gokdepe

onda Ciili Ciiliide (rounded)
in/at/on him/her/it in Chuli

bizde jay jayda

in/at/on us room/building/house | in the room/building/house
sizde mekdep mekdepde
in/at/on you school at school

olarda

in/at/on them

28) Complete the sentences, adding the locative case “-da/-de” to express being “in/at”
the given place. (“-da/-de” gosulmalaryny dogry ulanyp, goniikmiini yerine yeterii.)

Ex: Men Asgabatda yasayan. (Asgabat) (I live in Ashgabat.)

1. Sen yasayan. (Mary) (You live in Mary.)

2. Ol yasaya. (Gokdepe)  (She lives in Gokdepe.)
3. Biz yasayas. (Anew) (We live in Anew.)

4. Siz yasayanyz. (Balkan) (You live in Balkan.)
5. Olar yasayalar. (Bekrewe) (They live in Bekrova.)

29) Complete the sentences. (Sozlemleri dowam edin.)

Ex: Men mekdepde  isldamok.* (I don’t work at school.)

1. Sen hassahana (You don’t work at the hospital.)
2. Ol séher (He doesn’t work in the city.)

3. Biz Lebap (We don’t work in Lebap.)

4. Siz bank (You don’t work at the bank.)
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5. Olar oba (Don’t they work in the village?)

* In Turkmen, e + e and i + e are combined into &.

Using “-lar/-ler” to indicate residence

The plural suffix “-lar/-ler” can be used with a person’s name to indicate that person’s
home. It can also be used with relations or titles. Remember that normally, the plural suffix
“-lar/-ler” precedes genetive suffixes. However, when it is used with genetive suffixes in
this manner, it is placed after the genetive suffix instead of before.

Maysalar (Maysa’s place)
dostlarym (my friends)
dostumlar (my friend’s place -or- my friends’ place)

30) Answer the questions as in the example, using the plural suffix “-lar/-ler” to indicate
someone’s residence. (Berlen sozlerden peydalanyp, soraglara jogap berin.)

Ex: Ejem nirede? (Jeren) Ol Jerenlerde.

(Where’s my mother? She’s at Jeren’s place.)
1. Kakam nirede? (Myrat)
(Where’s my father? He’s at Myrat’s place.)

2. Jigim nirede? (Gozel)
(Where’s my younger sibling? She’s at Gozel’s place.)

3. Doganym nirede? (Kakalyyew)
(Where’s my older sibling? He’s at the Kakaliyevs’ place.)

4. Bahar nirede? (doganym)
(Where’s Bahar? She’s at my older sibling’s place.)

5. Ogulgerek we Aysoltan nirede? (dayzan)

(Where are Ogulgerek and Aysoltan? They’re at your aunts’ place.)
6. Merdan nirede? (dostum)

(Where’s Merdan? He’s at my friend’s place.)

Peace Corps Turkmenistan



Unit 2: Family, Home 51

31) Answer the questions. (Soraglara jogap berin.)

Ex: Haly nirede? Haly myhman jayda.

(Where is the carpet? The carpet is in the guest room.)

1. Diwan, lampa, telewizor we surat nirede? (myhman jay)

(Where are the couch, lamp, television, and picture? The couch, lamp, television, and
picture are in the living room.)

......

(Where are the table, chairs, and cabinet? The table, chairs, and cabinet are in the
dining room.)

3. Holodilnik we gaz nirede? (kuhnya)

(Where are the refrigerator and gas stove? The refrigerator and gas stove are in the
kitchen.)

4. Krowat we lampa nirede? (yatylyan jay)

(Where are the bed and lamp? The bed and the lamp are in the bedroom.)

5. Ayna we wanna nirede? (hammam)

(Where are the mirror and bathtub? The mirror and bathtub are in the bathroom.)
6. Masyn nirede? (garaz)

(Where is the car? The car is in the garage.)

32) Answer the questions affirmatively or negatively, using the above exercise for
reference. (Yokardaky goniikmeden peydanalyp, soraglara yokluk we barlyk
manyda jogap berii.)

Ex: Holodilnik gaz jaydamy? Hawa, holodilnik gaz jayda.

Masyn banyadamy? Yok, masyn banyada dil, ol garazda.

Telewizor gaz jaydamy?

Diwan yatylyan jaydamy?

......

Holodilnik yatylyan jaydamy?

Krowat banyadamy?

Ayna banyadamy?

N kLD -

Masyn hajathanadamy?
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33) Write out the dialogues, using the pattern given in the example. (Nusga boyunc¢a
dialog yazyn.)

Ex: (sen, gaz jay, nahar iymek)

Sen nirede? Gaz javda. Nime edvan? Nahar ivvin.

(Where are you? In the kitchen. What are you doing? | am eating.)

1. (ol, hammam, yuwunmak)

(Where is she? In the bathhouse. What is she doing? She is washing up.)
2. (olar, otag, dyn¢ almak)

(Where are they? In the room. What are they doing? They are resting.)

3. (ejem, myhman jay, ¢cay icmek)

(Where is my mother? In the guest room. What is she doing? She is drinking tea.)

4. (siz, howly, tapcanda oturmak)

(Where are you? In the yard. What are you doing? We are sitting on the tapchan.)

34) Write sentences, adding the locative case to the location and putting it before the
verb. (Wagt-orun diisiimin gosulmasyny ulanyp, sozlemleri diiziin.)

Ex: sen / gaz jay / nahar iymek

Sen gaz jayda nahar iyvan.

(You eat in the kitchen.)

1. ol /hammam / yuwunmak

(She washes up in the bathhouse.)
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. olar/otag / dyng almak

(They rest in the room.)
. siz/ howly / oturmak

(You sit in the yard.)
. ejem / myhman jay / kitap okamak

(My mother reads books in the guest room.)
. kakasy / yatylyan jay / yatmak

(His father sleeps in the bedroom.)
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35) Complete the sentences. (Sozlemleri dowam edin.)

Ex: Orazda uly howly bar. (Oraz has a big yard.)

1. Maral (Maral has a house.)

2. Gonsymyz (Our neighbor has a carpet.)

3. Tekje (There is a book on the bookshelf.)
4. Garaz (There is a car in the garage.)

5. Jay (There is a computer in the house.)

36) Translate the dialogues, using “bar/yok” with the locative case. (“Bar/yok” sozlerini
wagt-orun diisiim bilen ulanyp geplesigi terjime edin.)

Ex: Sizde uly howly barmy? (6y) Yok, bizde uly howly yok, yone bizde uly 6y bar.

(Do you have a big yard? No, we don’t have a big yard, but we have a big home.)

Sizde plan jay barmy? (kwartira)

(Do you have a house? No, | don’t have a house, but I have an apartment.)

Olarda masyn barmy? (garaz)

(Do they have a car? No, they don’t have a car, but they have a garage.)

Myhman jayda stol barmy? (oturgyc¢)

(Is there a table in the guest room? No, there isn’t a table in the guest room, but there
is a chair in the guest room.)

Yatylyan jayda kompyuter barmy? (telewizor)

(Is there a computer in the bedroom? No, there isn’t a computer in the bedroom, but
there is a television in the bedroom.)

Obada nemes barmy? (amerikan)

(Is there a German in the village? No, there isn’t a German in the village, but there is
an American in the village.)

Sdherde hassahana barmy? (bds mekdep)

(Is there a hospital in the city? No, there isn’t a hospital in the city, but there are 5
schools in the city.)
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37) Use ordinal numbers to complete the following sentences. (Tertip sanlary bilen

sozlemleri dowam edin.)

Ex: Mekan nég¢enji klasda okaya? Ol sekizinji klasda okaya. (8)
(What form does Mekan study in? He studies in the 8" form.)
1. Siz négen;ji klasda okayanyz? klasda okayas. (6)
2. Jeren nigenji klasda okaya? klasda okaya. (9)
3. Sen négenji klaslary okadyan? klasda okadyan. (3)
4. Biz ni¢enji mekdepde isleyés? mekdepde isleyaniz. (70)
5. Olar ni¢enji gatda yasayalar? etazda yasayalar. (14)
6. Siz nigenji gatda yasayanyz? etazda yasayas. (17)

38) Write the ordinal numbers by adding “-ynjy/-inji/-njy/-unjy/-iinji.” (“-~ynjy/-inji/
-njy/-unjy/-iinji” gosulmalary gosmak bilen tertip sanlary yazyi.)

Ex: (19) on dokuzynjy
(26)
(37)
(84)
(68)
(5)
(73)
O
(16)
(10)
10. (49)

A T AL R o e
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Vocabulary (Taze sozler)

Islikler Verbs

acmak to open

almak to get / to take

bagyslamak to forgive

bermek to give

dinlemek to listen

dyng almak to rest

etmek to make / to do

gaytalamak to repeat

gelmek to come

gitmek to go

icmek to drink

islemek to work

iymek to eat

okamak to read

okatmak to teach

oturmak to sit

turmak to stand

yapmak to close

yasamak to live

yatmak to sleep / to lie down

yazmak to write

yuwunmak to wash up

Sypatlar Adjectives

kop much / many

nemes German

owadan beautiful

uly big, large

Atlar Nouns

cay tea

giil flower

hassahana hospital

hat letter

myhmancylyk guesting / hospitality

nahar meal / food

sabyn soap

suw water

tapcan large, elevated outdoor sitting area, like a
small stand-alone porch

wagt time

Masgala/Adamlar Family/People

aga older brother / (paternal) uncle

ata (paternal) grandfather

baba (maternal) grandfather
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dayy (maternal) uncle / polite form of address for
older men

dayza (maternal) aunt / polite form of address for
older women

dogan older sibling

dogan oglan cousin

eje mother / (paternal) aunt

ene (paternal) grandmother

ene-ata parents

erkek male

garyndas relative

gelneje sister-in-law; also used to refer to married
women that are only a few years older than
the speaker

gyz dogan / ayal dogan older sister

gyz jigi younger sister

jigi younger sibling

jora female friend (only used by females)

kaka father / (paternal) uncle

kérdes co-worker

mama (maternal) grandmother

myhman guest

oglan boy

oglan dogan / erkek dogan older brother

oglan jigi / erkek jigi younger brother

[0)4 Home

garaz garage

gat / etaz story

gatly jay / etaz jay apartment building

gaz jay / kuhnya kitchen

hammam / banya bathroom

howly yard

nahar iyilydn jay dining room

jay building / house / room

myhman jay living room

otag room

yatylyan jay bedroom

yer ground / floor

Garnitur Furniture/Appliances

diwan sofa / couch

hajathana / tualet toilet

haly carpet

holodilnik refrigerator

kitap tekje bookshelf

krowat bed

kiirsi armchair

lampa / ¢yra lamp / light
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oturgyc / stul chair

stol table

surat picture

skaf cupboard
telewizor television

Kiirler Professions
aydymgey singer

dayhan farmer

esger soldier

iS¢l worker

lukman doctor

meyletingi volunteer

miidir / direktor director / principal
mugallym teacher

napagacy / pensioner pensioner
okuwey student

0y hojalykey homemaker
siiriiji driver

sepagat uyasy nurse

talyp university student
telekegi / biznesmen businessman
Umumy Miscellaneous
gerek necessary

yone but

Frazalar Phrases
Seylemi? Really?
Tiweleme. Great! / Good job! (Let it be protected from

the evil eye.)

Biz gitmeli.

We must go.
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Unit 3:
Food (lymit)
Bazaar (Bazar)

Competencies:
e Expressing likes and dislikes
e Shopping for groceries at a bazaar
e Describing dietary needs
e Describing the tastes of foods

Grammar:

Accusative case

Absolute possessive

Simple past tense

Obligatory form

Dative case

Stating needs: “gerek”
Instrumental case
Comparatives and superlatives
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Dialogue 1: Likes and dislikes

Maral:
Jon:
Maral:
Jon:
Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

* A “hudayyoly” (sometimes also referred to as “aydylan janly”) is a gathering, usually held

Jon, sen nahar iydifmi?

Hawa, men dograma iydim.

Seylemi? Sen dogramany halayanmy?
Hawa, halayan.

Nirede iydin?

Gonsymynkyda. Ol hudayyoly* etdi.

Tiiweleme. Bagga tliirkmen naharlary
hem halayanmy?

Hawa, yone men yagly nahar halamok.
GOk oniimleri we miweleri halayan.

Sen nihili miwe halayan?

Men almany, iiziimi we banany gowy
goryan.

Garpyzy gowy gorenokmy?

Yok, halayan. Tiirkmenistanyt garpyzy
11 sliyji garpyz!

Jon, did you eat?

Yes, | ate dograma.

Really? Do you like dograma?
Yes, | do.

Where did you eat it?

At my neighbors’. He hosted a huday
yoly.

Great. Do you also like other Turkmen
foods?

Yes, but | don’t like oily food. I like
vegetables and fruits.

What fruits do you like?
I like apples, grapes, and bananas.

You don’t like watermelon?

No, | like it. Turkmenistan’s
watermelons are the sweetest!

at home, to celebrate or commemmorate a variety of different events. For instance, parents
will hold a hudayyoly if their child is accepted into university or is leaving for the army.
Sometimes they are held to celebrate the purchase of a new car, or after successful surgery.
Hudayyoly is often used to refer to the commemoration of the passing of a loved one;
however, the correct term for this is actually “sadaka.” The main difference between a
hudayyoly and other parties is that alcohol is not consumed, and there is no dancing or

music—at least not until after the mullahs have left!
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meni
me
seni
you
ony
him/her/it
bizi
us
sizi
you
olary
them

gapy
door

gapyny
the door

miwe
fruit

miwani
the fruit

hat
letter

haty
the letter

pisik
cat

pisigi
the cat

oynamak
to play

oynamagy

iymek
to eat

iymegi

1) Complete the sentences, putting the direct object into the accusative case by adding
the suffix “-ny/-ni/-y/-i,” and then adding the correct simple present suffix to the
verb. (Atlara yeiis diisiimin “-ny/-ni/-y/-i” gosulmalaryny we isliklere degisli hazirki
zaman gosulmalaryny gosup, goniikmini yerine yetirii.)

2)

Ex: Men mantyny halayan. (I like manty.)
Sen dogramany gowy gOryanmi? (Do you like dograma?)
1. Sen pul hala (You like money.)
2. Ol diye et hala (Does he like camel meat?)
3. Biz alma hala (We like apples.)
4. Siz masgalanyz hala (You like your family.)
5. Olar uly sygyr gowy gor (Do they like big cows?)
6. Men Tirkmenistan__ gowy gor (I like Turkmenistan.)
7. Bizsen gowy gor (We like you.)
8. Ol biz gowy gor (Does she like us?)

Answer the questions, using the given verb. (Berlen islikleri ulanyp, soraglara jogap

berin.)
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Ex: Sen ndme etmegi halayan? (palow iymek) (What do you like to do?)
Men palow iymegi halayan. (I like to eat palow.)
1. Ol ndme etmegi halaya? (cay igcmek) (What’s she like to do?)
(She likes to drink tea.)
2. Siz ndme etmegi halayanyz? (surat gormek) (What do you like to do?)

(We like to look at pictures.)

3. Ol ndme etmegi halaya? (soramak) (What’s he like to do?)
(He likes to ask (questions).)

4. Sen ndme etmegi halayan? (béslik goymak) (What do you like to do?)
(I like to give 5s.)

5. Ol ndme etmegi halaya? (aydym aytmak) (What’s he like to do?)
(He likes to sing.)

6. Siz ndme etmegi halayainyz? (oyun oynamak) (What do you like to do?)
(We like to play games.)

3) Write sentences using the pattern given in the example. (Berlen sozleri ulanyp,
nusga boyuncga yerine yetirin.)

Ex: (alma, iizim) Men almany halayan, yone iiziimi halamok.

(I like apples, but I don’t like grapes.)
(cay igmek, kofe icmek) Men ¢ay i¢cmegi halayan, yone kofe icmegi halamok.

(I like drinking tea, but I don’t like drinking coffee.)

1. (banan, limon) Sen

(You like bananas, but you don’t like lemons.)
2. (gawun, garpyz) Ol

(She likes melons, but she doesn’t like watermelons.)

3. (apelsin, mandarin) Biz

(We like oranges but we don’t like mandarins.)
4. (ilje, hurma) Siz

(You like cherries, but you don’t like dates.)
5. (soramak, jogap bermek) Olar

(They like to ask questions, but they don’t like to give answers.)
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6.

(komeklesmek, kop islemek) Men

(I like to help, but I don’t like to work a lot.)

4) Complete the sentences, adding the accusative case to the direct object. (Atlary yenis

S)

diisiimde ulanyp, sézlemleri dowam ediii.)

Ex: Men suwy guyvan.

(suw, guymak)

(I’m pouring the water.)

Sen

(gapy, yapmak)

(You’re closing the door.)
Ol

(¢yra, O¢iirmek)

(He’s turning off the light.)
Olar

(men, gdérmek)

(Are they looking at me?)
Men

(kitap, goymak)

(I’m putting (down) the book.)
Siz

(0y isi, bilmek)

(Do you know the homework?)

Jeren

(gyra, Yakmak)

(Is Jeren turning on the light?)

Complete the sentences, adding the correct genetive suffix followed by the accusative
case. (Berlen sozlere degisli eyelik diisiimin we yeiis diisiimiii gosulmalaryny gosup,
sozlemleri dowam ediii.)

Ex: Sen men gapymy vapvain.

1.

2.

3.

(You’re closing my door.)
0)|

(He sees your mistake.)
Biz

(We like your books.)
Men

(I’'m asking about their behavior.)
Siz

(You’re buying the bazaar’s material.)

(men, gapy, yapmak)

(sen, yalilys, gérmek)

(siz, kitaplar, gowy gormek)

(olar, tertip, soramak)

(bazar, mata, satyn almak)
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5. Jeren (okuwgylar, soraglar, okamak)

(Jeren’s reading the students’ questions.)

Absolute possessive

spoken

Men | meninki mernki Jeren Jereninki
mine

Sen seninki senki Asgabat | Asgabadynky
yours

Ol onunky onky alma almanyiky
his/hers/its

Biz bizinki bizinki Gokdepe | Gokdepanki
ours

Siz sizinki sizinki Ciili Culinki
yours

Olar | olarynky olaniky Mary Marynky
theirs

The absolute possessive is used much like a third-person pronoun, except it indicates
ownership.

6) Answer the questions, adding “-ky/-ki” according to vowel harmony. Don’t forget
letter transformation! (“-ky/-ki” degislilik gosulmasyny ulanyp, soraglara jogap
berin.)

Ex: Bu banan kimiiki? (men) Bu banan meriki.

(Whose banana is this? This banana is mine.)
1. Bu hurma kiminki? (sen)
(Whose date is this? This date is yours.)
2. Bu apelsin kiminki? (ol)
(Whose orange is this? This orange is hers.)
3. Bu liziim kiminki? (biz)

(Whose grapes are these? These grapes are ours.)

4. Bu garpyz kiminki? (siz)

(Whose watermelon is this? This watermelon is yours.)

5. Bu gawun kiminki? (olar)

(Whose melon is this? This melon is theirs.)
6. Bu alma kiminki? (Maya)
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(Whose apple is this? This apple is Maya’s.)

7. Bu mandarinler kiminki? (Myrat)

(Whose mandarins are these? These mandarins are Myrat’s.)
8. Bu klubnikalar kiminki? (Gtiyc¢)
(Whose strawberries are these? These strawberries are Guych’s.)

7) Answer the questions negatively and then state the owner given. (Ilki soraglara

yokluk manyda, soiira “-ky/-ki” degislilik gosulmasyny berlen sozler bilen ulanyp,

------

Ex: Sol jam Jereniiikimi? (men) Yok, Jerenifiki dil. Sol jam metiki.

(Is that bowl Jeren’s? No, (it’s) not Jeren’s. That bowl is mine.)
1. Sol tort Aynankymy? (sen)

(Is that cake Ayna’s? No, (it’s) not Ayna’s. That cake is yours.)
2. Sol wilka Muhammedinkimi? (siz)
(Is that fork Muhammet’s? No, (it’s) not Muhammet’s. That fork is yours.)
3. Sol cemge Akgiilinkimi? (biz)
(Is that spoon Akgul’s? No, (it’s) not Akgul’s. That spoon is ours.)
4. Sol kdse Sohradynkymy? (olar)
(Is that teacup Shohrat’s? No, (it’s) not Shohrat’s. That teacup is theirs.)
5. Sol tarelka Abadanyiikymy? (Yakut)
(Is that plate Abadan’s? No, (it’s) not Abadan’s. That plate is Yakut’s.)

Simple past tense

oynamak/geplemek to play/to speak
Men oynadym/gepledim I played/spoke
Sen oynadyn/gepledin You played/spoke
0Ol oynady/gepledi He played/spoke
Biz oynadyk/gepledik We played/spoke
Siz oynadynyz/geplediniz You played/spoke
Olar oynadylar/geplediler They played/spoke

The above endings are similar to simple past in English (I ate, he ran, she smelled), but

they can also be equated to the present perfect (I have eaten, he has run, she has smelled).
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8) Match the present and past tense conjugated forms of “suwsamak” (to be thirsty)
and “geplemek” (to speak). (“Suwsamak” we “geplemek” isliklerinii hizirki we ten
zamanlardaky gorniislerini birlesdirin.)

suwsaya suwsadyk gepleyén gepledik
suwsa}'/ar:\suwsadym gepleyan geplediniz
suwsaya suwsadyn gepleyd gepledim
suwsayas suwsadylar gepleyés gepledi
suwsayainyz suwsady gepleyaniz geplediler
suwsayalar suwsadyiyz gepleyéler gepledin

9) Complete the dialogues according to the example. (Nusga boyunc¢a yerine yetirii.)

Ex: Cay demle! Men eyydm demledim. Wii, bagysla!

(Steep the tea! | already did. Oops, sorry!)
1. Kartoska gowur! Wii, bagysla!

(Fry the potaoes! | already did. Oops, sorry!)
2. Cay guy! Wii, bagysla!

(Pour the tea! | already did. Oops, sorry!)
3. Sogany arassala! Wii, bagysla!

(Peel the onions! | already did. Oops, sorry!)

4. Gap-¢anaklary yuw! Wii, bagysla!

(Wash the dishes! | already did. Oops, sorry!)
5. Kaédini kes! Wii, bagysla!
(Cut the pumpkin squash! I already did. Oops, sorry!)

6. Suwy gaynat! Wii, bagysla!

(Boil the water! | already did. Oops, sorry!)

10) Complete the text, adding the appropriate past tense endings. (Isliklerin soiuna
degisli 6ten zaman gosulmasyny gosup, teksti dowam ediri.)

Ex: Diiyn biz 6yde unas bisirdik .
(Yesterday, at home, we made noodles.)
1. Ejem hamyr et we as kes
(My mother made dough and cut noodles.)
2. Men noybany gaynat
(I boiled beans.)
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3. Men oglan doganym yagda sogany gowur
(My older brother fried onions in oil.)
4. Bizin kakamyz suw guy , duz at we asyn ¢orbasyny
bisir
(Our father poured water, added salt, and cooked the noodle soup.)
5. Siz agy ¢orba at we on minut gaynat
(You added noodles to the soup and boiled (it) for ten minutes.)

6. Biz tayyar asa ajy burg at we 1y

(We added hot pepper to the prepared noodles and ate.)

11) Answer the questions, using the verb given. (Berlen sozleri ulanyp, soraglara jogap
berii.)

Ex: Sen diiyn ndme etdin? (nahar bisirmek)

Men diiyn nahar bisirdim.

(What did you do yesterday? Yesterday | cooked.)

1. Ol diiyn ndme etdi? (towuk gowurmak)

(What did he do yesterday? Yesterday he fried chicken.)

2. Siz diiyn ndme etdiniz? (aydym aytmak)

(What did you do yesterday? Yesterday we sang.)
3. Biz diiyn ndme etdik? (¢orek bigsirmek)

(What did we do yesterday? Yesterday we baked bread.)
4. Olar diiyn ndme etdi*? (ot yakmak) *( written form: olar etdiler. Spoken: etdi.)

(Yesterday they lit a fire.)

5. Merjen diiyn ndme etdi? (futbol oynamak)

(What did Merjen do yesterday? Yesterday she played football.)
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Simple past tense, negative

ylgamak/y6remek to run/to walk
Men ylgamadym/yoremedim I didn’t run/walk
Sen ylgamadyn/yoremedin You didn’t run/walk
0l ylgamady/yoremedi He didn’t run/walk
Biz ylgamadyk/yoremedik We didn’t run/walk
Siz ylgamadynyz/yoremedifiiz | You didn’t run/walk
Olar ylgamadylar/yoremediler | They didn’t run/walk

Simply add “-ma/-me” after the verb stem to negate.

12) Match the negative present and past tense forms of “ajykmak” (to be hungry) and
“bilmek” (to know). (“Ajykmak” we “bilmek” isliklerinii hizirki we 6ten zamanyii
yoklugyndaky gorniislerini birlesdirin.)

ajygamo ajykmadylar bilemok bilmedi
ajyganok ajykmadyn biletiok bilmedin
ajyganok ajykmadym bilenok bilmediler
ajygamzok ajykmadyk bilemzok bilmediniz
ajyganzok ajykmadynyz bilenizok bilmedim
ajyganoklar ajykmady bilenoklar bilmedik

13) Complete the sentences according to the example. (Nusga boyunca sozlemleri
dowam edin.)

Ex: Sen palow iydifimi? Yok, iymedim. Emma men g¢islik iydim.

(Did you eat palow? No, | didn’t. But | ate shashlyk.)

1. Olar manty iydilermi?

(Did they eat manty? No, they didn’t. But they ate dograma.)
2. Doganyn siiyt satdymy?

(Did your older sibling sell milk? No, he didn’t. But he sold cola.)
3. Ejem ¢orek bisirdimi?

(Did my mother bake bread? No, she didn’t. But she cooked palow.)
4. Kakam kasiri dogradymy?
(Did my dad dice the carrots? No, he didn’t. But he diced the onions.)
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14) Complete the dialogues according to the example. (Nusga boyunca sozlemleri

dowam edin.)

Ex: Sen palow iydiiimi? Yok, iymedim. Men palow iymegi halamok.

(Did you eat palow? No, | didn’t. I don’t like to eat palow.)

Sen ¢orek bigirdinmi?

. Gap-¢anaklary yuwdylarmy?

(Did you bake bread? No, I didn’t. | don’t like to bake bread.)

(Did they wash the dishes? No, they didn’t. They don’t like to wash dishes.)

Siz gok-Oniimleri satyn aldynyzmy?

Kerim su giin badam satdymy?

(Did you buy vegetables? No, we didn’t. We don’t like to buy vegetables.)

. Kiimiis kartoskany arassaladymy?

(Did Kerim sell eggplants today? No, he didn’t. He doesn’t like to sell eggplants.)

(Did Kumush peel the potatoes? No, she didn’t. She doesn’t like to peel potatoes.)

Siz sogany dogradynyzmy?

(Did you dice the onions? No, we didn’t. We don’t like to dice onions.)

Dialogue 2: Bazaar

Jon:
Eje:
Jon:
Eje:

Jon:
Eje:

Jon:

Eje, sen nird baryai?
Bazara.
Seylemi? Bize ndme gerek?

Bize gok-onlim gerek. Agsamlyk {icin
sogan, kartoska we késir gerek.

Néme iicin sol zatlar gerek?

Sebidbi biz masgalamyz ii¢in siiyji
nahar bisirmeli.

Men “Ak-maya” syry gowy goryén.
Syr hem alyasmy?

Mom, where must you go?
To the bazaar.
Really? What do we need?

We need vegetables. For dinner, (we)
need onions, potatoes, and carrots.

Why are those things necessary?

Because we must make a tasty meal for
our family.

| like White Camel cheese. Are we also
getting cheese?
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Eje: Hawa. Yes.
Bazarda... At the bazaar...

Eje: Sogan néceden? How much are onions?

Satyjy: Bir kilesi li¢ miit manatdan. One kilo is 3.000 manats.

Eje: Arzanrak berin. Please give it for a little cheaper.

Satyjy: Sana nige kile gerek? How many kilos do you need?

Eje: Iki yarym. Two and a half.

Satyjy: Iki yarymdan alyi. Take them for 2.500 (per kilo).

Eje: Kartoska nidceden? How much are potatoes?

Satyjy: Bis miinden. 5.000.

Eje: Gowurak késirinn yokmy? Don’t you have better carrots?

Satyjy: Bar. Mef kisirim ifi gowy! Yedi miiti | do. My carrots are the best! 7.000
manat. manats.

Eje: Mana iki yarym kile sogan, ii¢ kile Give me 2.5 kilos of onions, 3 kilos of
kartoska we bir kile késir berin. Men potatoes, and 1 kilo of carrots. How
nice bermeli? much should I give?

Satyjy:  Yigrimi sekiz miifi manat. 28.000 manat.

Eje: Ine. Here you are.
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soramak/islemek to ask/to work
soramaly/islemeli I should ask/work
soramaly/islemeli You should ask/work
soramaly/islemeli He should ask/work
soramaly/islemeli We should ask/work
soramaly/islemeli You should ask/work
soramaly/islemeli They should ask/work

15) Complete the dialogues according to the example, using the given verbs. (Berlen
sozleri ulanyp, goniikmiini nusga boyunca yerine yetirii.)

Ex: Men yanja sogan dogradym. Indi ndme etmeli? (késir arassalamak)

Indi sen késir arassalamaly!

(' just diced the onions. What should | do next? Next you should peel the carrots!)

1. Maysa yanja nahar bisirdi. Ol indi nime etmeli? (dyn¢ almak)

(Maysa just cooked. What should she do next? Next she should rest!)

2. Jemal yanja isden geldi. Ol indi ndme etmeli? (nahar iymek)

(Jemal just came from work. What should she do next? Next she should eat!)

3. Suw yaija gaynady. Biz indi ndme etmeli? (¢ay demlemek)

(The water just boiled. What should we do next? Next we should make tea!)

4. Gazyn ysy yainja geldi. Biz ndme etmeli? (gazy 6¢lirmek)

(The smell of gas just came. What should we do? We should turn off the stove!)
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5. Sen ajykdyn. Ndme etmeli? (nahar iymek)

(You’re hungry. What should you do? I should eat!)

6. Men suwsadym. Name etmeli? (suw igmek)

(I’'m thirsty. What should | do? You should drink water!)

7. Rowsen soraglara diistinmedi. Ol ndme etmeli? (kop okamak)

(Rowshen didn’t understand the questions. What should he do? He should study a
lot!)

8. Biz yadadyk. Indi ndme etmeli? (yatmak)

(We’re tired. What should we do? We should sleep!)
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16) Complete the sentences, using the accusative case “-ny/-ni/-y/-i,” to indicate a
definite object. (Degisli yerine yeniis diisiimin “-ny/-ni/-y/-i” gosulmalaryny ulanyp,
goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: su kdseni yuw!

(Wash this teacup!)

1. Sol ¢cemgeler arassala!

(Clean those spoons!)

2. Sol tarelka goy!

(Put down that plate!)

3. Morozna sat!

(Sell ice cream!)

4. Palowyn késiri dogra!

(Dice the carrots for the palow!)
5. Corba i¢!
(Drink soup!)

6. Jigimin torty kes!

(Cut my younger sibling’s cake!)

17) Read the recipe and then answer the questions according to the example. (Reseptleri
okan we soraglara nusgadaky yaly jogap berin.)

Etli gutap (Meat pies)

1. Bir kile et iiwemeli. (1. Ground one kilo of meat.)
2. Ug sogan iiwemeli. (2. Ground 3 onions.)

3. Hamyr yugurmaly. (3. Knead the dough.)

4. Hamyr yaymaly. (4. Roll out the dough.)

5. Gutap biikmeli. (5. Fold the pies.)

6. Sacda bisirmeli. (6. Cook in a pan.)

Ex: Eti gowurmalymy? Yok, gowurmaly dil. Uwemeli.

1. Etiymelimi?

2. Sogany dogramalymy?
3. Hamyry bisirmelimi?

4. Hamyry gaynatmalymy?
5. Gutap yugurmalymy?

6. Sagda gaynatmalymy?
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maia Asgabat Asgabada
to me to Ashgabat
safa Tejen Tejene

to you to Tejen
ona Mary Mara

to him/her/it to Mary
bize Gokdepe Gokdepa*
to us to Gokdepe
size Ciili Ciila

to you to Chuli
olara oba oba**

to them

18) Complete the sentences, using the dative case “-a/-e.” (Yoielis diisiimiii gosulmasyny

ulanyii.)

Ex: Ol Merjene _ aytdymy? (Did she tell Merjen?)

1. Senjoran  sowgat berdinmi? (Did you give a present to your friend?)
2. Men Merdan____ tort goydum. (I saved (put away) the cake for Merdan.)
3. SizJahan  aytdynyzmy? (Did you tell Jahan?)

4. Bizolar___ jogap berdikmi? (Did we answer them?)

5. Biz komeklesdik. (We helped them.)

Peace Corps Turkmenistan



Unit 3: Food, Bazaar 75

6. Sen diigtindinmi? (Did you understand me?)
7. Siz komeklesdiniz? (Who did you help?)

Mairia cay gerek. I need tea. (Tea is necessary to me.)

Sana cay gerek. You need tea. (Tea is necessary to you.)

Ona cay gerek. He/she/it needs tea. (Tea is necessary to him/her/it.)
Bize ¢ay gerek. We need tea. (Tea is necessary to us.)

Size cay gerek. You (pl.) need tea. (Tea is necessary to you.)
Olara c¢ay gerek. . i to them.

19) Answer the questions. (Soraglara jogap berin.)

Ex: Sana ndme gerek? Mana kofe gerek. (I need coffee.)

1. Size ndme gerek? (We need tea.)

2. Ona niame gerek? (She needs onions.)
3. Bize ndme gerek? (We need carrots.)
4. Olara ndme gerek? (They need grapes.)
5. Sama name gerek? (I need oranges.)

6. Bize nime gerek? (You need money.)
7. Diinya ndme gerek? (She needs water.)
8. Jerene we Myrada nime gerek? (They need food.)
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20) Translate the sentences. (Sozlemleri terjime edir.)

Ex: Mana gaz yakmak gerek dal. (I don’t need to light the stove.)

1. (We don’t need to buy carrots.)

2. (She doesn’t need to cook palow.)

3. (You (pl.) don’t need to listen.)

4, (We don’t need to turn off the lamp.)
5. (They don’t need to wash the dishes.)
6. (You don’t need to know Turkmen.)

21) Read the recipes and then answer the questions. (Reseptlery okain we soraglara
jogap berin.)

Palow bisirmek ii¢in nime gerek? (What is necessary for cooking palow?)
iki yiiz gram yag (200 grams of oil)
bir kile et (1 kilo of meat)
dort yiiz gram sogan (400 grams of onions)
sekiz yiiz gram késir (800 grams of carrots)
bir kile tiiwi (1 kilo of rice)

Ex: Bir kile et gerekmi? Hawa, bir kile et gerek.

Yarym litr yag gerekmi? Yok, yarym litr yag gerek dal. Iki yiiz gram yag gerek.

1. 800 gram késir gerekmi?

2. Bir kile sogan gerekmi?

3. Yarym kile tiiwi gerekmi?

Iki adamlyk kadili manty bisirmek (What is necessary for making
ticin ndme gerek? two portions of pumpkin manty?)
yarym kile kadi (half a kilo of pumpkin)
yarym kile yagly et (half a kilo of fatty meat)
iki sogan (two onions)
iki bolek hamyr (two pieces of dough)

4. Yarym kile yagly et gerekmi?

5. Yarym kile sogan gerekmi?

6. Bir bolek hamyr gerekmi?
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Bés adamlyk kelemli ¢orba bisirmek
icin ndme gerek?

bir kelle kelem
yarym kile et
yarym kile kartoska
bir sugundyr

iki sany sogan
yarym kile pomidor

7. Bir kile et gerekmi?

(What is necessary for making
five portions of cabbage soup?)

(one head of cabbage)
(half a kilo of meat)
(half a kilo of potatoes)
(one beet)

(two onions)

(half a kilo of tomatoes)

8. Yarym kile kartoska gerekmi?

9. Yarym kile sugundyr gerekmi?

10. Bir kile sogan gerekmi?

11. Yarym kile pomidor gerekmi?

22) Write out the amount owed, using the prices given. (Berlen bahalary ulanyp,
soraglara jogap berii.)

Sogan: 5.000/kg
Kasir: 7.000/kg
Banan: 35.000/kg
Alma: 6.000/kg
Apelsin: 30.000/kg

Sygyr eti: 40.000/kg
Diiye eti: 35.000/kg
Towuk: 45.000 (bir)
Yumurtga: 1.700 (bir)

Ex: Iki kile sogany né¢d beryain? On miiii manada.

1. Dort kile kisiri ndgd beryan?
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Bés kile almany nicd beryan?

Iki yarym kile apelsini nd¢a beryan?

Dokuz yumurtgany nicé beryan?

Iki towugy nica beryan?

Yiiz towugy nici beryin?

Sekiz kile kdsiri we alty kile diiye eti nd¢cd beryan?

Ug kile apelsini we dort towugy nii¢i beryin?

Dort kile késiri, on kile sygyr eti we bds kile banany nég¢é beryan?

*This is an excercize in old manat. The new manat is 1 manat = 5.000 old manat. We
recommend learning both old and new manat. In some areas of Turkmenistan, people do not
know the new money and only say prices in old manat. A seller at the market may say a kilo
of apples is 10.000, or on miif, it is up to the buyer to know that price is actually 2 new

manat.

23) Complete the dialogue. (Geplesigi dowam ediii.)

Ex: A - Ayna, diiyn ndme bisirdin ?

(Ayna, what did you cook yesterday?)

B - Islekli. Sen ony ?
(Ishlekli. Have you eaten it?)
A - Yok, ol nihili ?

(No, what kind of food is it?)

B - Ol tiirkmenifi milli nahary. Biz ony

(It’s a Turkmen cultural dish. We should cook it.)
A - Gowudygyny!
(Sounds great!)

B - Onda sen mana kémekles. Ilki bilen biz

(Then help me. First we should go to the bazaar.)
A - Bolya, biz bazardan ?
(Okay, what do we need to buy from the bazaar?)

B - ak un, vagly et we

(One kilo white flour, one kilo fatty meat, and half a kilo of onions.)
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Why and because

Note that the question words, “néme iicin,” are usually spoken after the subject of the
sentence, unlike in English.

Biz nime ii¢in manty bisirmeli? (Why should we make manty?)

Questions using “nidme iicin” (literally, “for what”) are typically answered with “sebébi.”

24) Answer the questions, using “sebiibi.” (“Sebébi” sozi ulanyp, soraglara jogap berin.)

Ex: Biz ndme {i¢in mekdebe gitmeli? Sebibi biz okamaly.

(Why must we go to school? Because we should study.)

1. Siz ndme ligin bazara gitmeli?

(Why must you go to the bazaar? Because we don’t have any vegetables.)

2. Sen ndme li¢in ajygyan?

(Why are you hungry? Because | didn’t eat.)

3. Sen ndme li¢in yadadyn?

(Why are you tired? Because | didn’t sleep.)

4. Jeren ndme {i¢in su giin igleya?

(Why is Jeren working today? Because she didn’t work yesterday.)

5. Olar ndme ii¢in su giin dyng alya?

(Why are they resting today? Because they are tired.)

6. Sen ndme {li¢in suwsayan?

(Why are you thirsty? Because | spoke a lot.)

Peace Corps Turkmenistan



80 Unit 3: Food, Bazaar

menden Asgabat Asgabatdan
from me from Ashgabat
senden Tejen Tejenden
from you from Tejen
ondan Mary Marydan

from him/her/it from Mary
bizden Gokdepe Gokdepeden
from us from Gokdepe
sizden

from you
olardan
from them

25) Complete the sentences, adding “-dan/-den” as appropriate. (Degisli “-dan/-den
gosulmalaryny gosup, sézlemleri dowam edin.)

Ex: Men Amerikadan . (’'m from America.)

1. Olar Tirkmenistan . (They’re from Turkmenistan.)

2. Sen Aygozel  soradynmy? (Did you ask Aygozel?)

3. Solhatkim  geldi? (Who did that letter come from?)

4. Bukoynek pagta . (This shirt is (made) from cotton.)
5. Men Gokdepe  Asgabada gitdim. (I went from Gokdepe to Ashgabat).

26) Translate the phrases, adding the correct suffixes and cases. (Diisiim gosulmalaryny
dogry ulanyp, berlen sozleri terjime edii.)

Ex: meyletingilerden (from volunteers)

1. (from Turkmenistan)
2. (to Abadan)

3. (in Ashgabat)

4. (to me)

5. (atit)

6. (from the cities)
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27) Answer the questions, replacing the “-ly/-li”” suffix with “-syz/-siz,” or vice versa.
(Soraglara “-ly/-li” gosulmasynyn deregine “-syz/-siz” ya-da tersine ulanyp, jogap
berin.)

Ex: Sol etli gutapmy? Yok, etsiz.

(Is that a meat pie? No, meatless.)

1. Sol gazly suwmy?

(Is that carbonated water? No, uncarbonated.)
2. Sol agly corbamy?

(Is that noodle soup? No, without noodles.)

3. Sol peydaly naharmy?
(Is that healthy food? No, unhealthy.)
4. Sol yagsyz etmi?
(Is that fat-free meat? No, fatty.)

5. Sol palow duzlumy?

(Is that palow salty? No, low-salt.)
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gowurak
a little better

has gowy
much better

in gowy
the best

erbetriak
a little worse

has erbet
much worse

in erbet
the worst
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28) Fill in the table, watching for sound assimilation, vowel harmony, and rounded/open
vowels. (Tablisany dolduryi.)

uly ulurak has uly in uly
big

kici

small
gymmat
expensive
arzan
cheap
tursy
sour
siiyji
sweet

29) Use the correct comparative adjective in the following sentences. (Sozlemlerde sypat
derejelerini dogry ulanyi.)

Ex: Men senden ulurak (uly)

(I’'m a little bigger than you.)
Men senden uly (uly)

(I’'m bigger than you.)
Men senden has uly (uly)

(I’m much bigger than you.)

1. Ol menden (uzyn)
(He’s a little taller than me.)

Ol menden (uzyn)

(He’s taller than me.)

Ol menden (uzyn)

(He’s much taller than me.)
2. Biz olardan (bay)
(We’re a little richer than them.)

Biz olardan (bay)

(We are richer than them.)

Biz olardan (bay)

(We’re much richer than them.)

3. Kiimiis Maraldan (vas)
(Kumush is a little younger than Maral.)
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4. Serdarda gije glindiizden (sowuk)

(In Serdar, nighttime is much colder than daytime.)

30) Answer the questions. (Soraglara jogap berin.)

Ex: Sol ¢orba gyzgynmy? Hawa, emma men gyzgynrak corbany gowy goryén.

(Is that soup hot? Yes, but I like soup a little hotter.)

1. Sol iiziim tursumy?

(Are those grapes sour? Yes, but | like grapes a little more sour.)

2. Sol ¢ay ajymy?

(Is that tea bitter? Yes, but I like tea a little more bitter.)

3. Sol salat duzlumy?

(Is that salad salty? Yes, but I like salad a little saltier.)

4. Sol apelsin siiyjiimi?

(Is that orange sweet? Yes, but | like oranges a little sweeter.)

5. Sol kompot sowukmy?

(Is that juice cold? Yes, but I like juice a little colder.)

31) Answer the questions according to the example. (Nusga boyunca soraglara jogap

berin.)

Ex: Sen ondan ki¢irdkmi? Hawa, men ondan has Kkigi.

(Are you smaller than him? Yes, I’m much smaller than him.)

1. Biz sizden bayrakmy?

(Are we wealthier than you? Yes, you’re much wealthier than us.)

2. Ol senden ulurakmy?

(Is he bigger than you? Yes, he’s much bigger than me.)
3. Tort kokeden tagamlyrakmy?

(Is cake tastier than cookies? Yes, it’s much tastier than cookies.)

4. Koynegim olanikydan owadanrakmy?

(Is my dress prettier than theirs? Yes, yours is much prettier than theirs.)

5. Masynymyz sizifikiden tdzerdkmi?

(Is our car newer than yours? Yes, ours is much newer than yours.)
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6. Myhman jay yatylyan jaydan gifirdkmi?

(Is the living room more spacious than the bedroom? Yes, it’s much more spacious
than the bedroom.)

32) Reverse the comparatives in following sentences, using the given antonym. (Berlen
sypatlary ulanyp, sozlemleri nusga boyunca iiytgedin.)

Ex: Men senden uzynrak. (gysga) Sen menden gysgarak.

(I am taller than you. You are shorter than me.)

1. Alma banandan arzanrak. (gymmat)

(Apples are cheaper than bananas. Bananas are more expensive than apples.)

2. Limon apelsinden tursyrak. (siiyji)

(Lemons are sourer than oranges. Oranges are sweeter than lemons.)
3. Setdaly erikden ulurak. (kici)
(Peaches are bigger than apricots. Apricots are smaller than peaches.)

4. Jay howludan arassarak. (hapa)
(The house is cleaner than the yard. The yard is dirtier than the house.)

5. Kofe ¢aydan gyzgynrak. (sowuk)
(The coffee is hotter than the tea. The tea is colder than the coffee.)

33) Write the dialogues, using the example given. (Berlen nusga boyunca geplesigi
dowam edin.)

Ex: Sen tdze jayyn néhili? (How is your new apartment?)
Men ony gowy goryan. Ol gaty uly. (I like it a lot. Its very big.)
Ol sen 6nki jayyndan ulurakmy? (Is it bigger than your last apartment?)

Hawa, ol Tiirkmenistanda in uly jay! (Yes, it’s the biggest apartment in Turkmenistan!)
1. (mellek, uly) (farm, big)
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[\S}

. (tigir, gowy) (bicycle, good)

[98)

. (tozansorujy, giiy¢li) (vacuum cleaner, strong)

I

. (yassyk, yumsak) (pillow, soft)

9]

. (palto, galyn) (coat, thick)
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Vocabulary (Taze sozler)

Islikler Verbs
ajykmak to be hungry
aytmak to tell

bilmek to know
bisirmek to cook
doymak to be full (from food)
diisiinmek to understand
geplemek to speak
gormek to see / to watch
gowy gbrmek to like
goymak to put
halamak to like

jogap bermek to answer
komeklesmek to help
Oclirmek to turn off
oynamak to play

satyn almak to buy
soramak to ask
suwsamak to be thisty
yadamak to be tired
yakmak to turn on
yuwmak to wash

Kuhnya degisli islikler

Cooking verbs

arassalamak to peel

atmak to add (when cooking)
biikmek to fold (dumplings, pies, etc.)
cay demlemek to make tea

dogramak to dice, to break into pieces
(suw) gaynatmak to boil (water)

gowurmak to fry

guymak to pour

kesmek to cut

iiwemek to ground

yaymak to roll out (dough)
yugurmak to knead

Sypatlar Adjectives

ajy spicy, bitter

arassa clean

arzan cheap

bay wealthy

galyil thick, heavy

giiyeli strong, powerful

gymmat expensive
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gysga short

gyzgyn hot

hapa dirty

sowuk cold

siiyji sweet, delicious

tagamly tasty

tursy sour

uzyn tall / long

yagly oily, fatty

yarym half

yumsak soft

Atlar Nouns

ertirlik breakfast

giinortanlyk lunch

agsamlyk dinner

bazar bazaar

bolek piece

gaz gas

gram gram

kile kilogram

kdynek shirt, dress

mellek farm / garden

pagta cotton

palto coat

satyjy seller, merchant

sowgat present

Sygyr COW

tigir bicycle

tozansorujy vacuum cleaner

vassyk pillow

Naharlar Dishes

as noodles

borek boiled dumplings

corba soup

corek bread

dograma Turkmen dish consisting of bread bits in
meat broth

dolama stuffed cabbage or peppers

fitci round baked meat pies

gowurdak fried diced meat

grecka buckwheat, usually cooked in a manner

similar to palow

gutap / somsa

small savory pies, fried or baked

islekli

large round meat pie

makaron

pasta / macaroni
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manty steamed filled dumplings

méis thick lentil porridge

palow Turkmen national rice dish, usually made
with meat, carrots, and onions

pisme fried dough

borek / pelmen boiled dumplings

salat / isddacar salad

cislik / saslyk

grilled meat on a spit

unas

noodle soup

Siivji oniimleri

Desserts and sweets

ary bal honey

bal jam, fruit preserves
sokolat chocolate / candy bar
dondurma / morozna (Russian) ice cream

koke cookie / cracker
siiyji candy

tort cake

Diiziimi Ingredients, seasonings
droz yeast

duz salt

gant sugar cubes

gara burc black pepper

gyzyl burg red pepper

hamyr dough

ot herbs (literally, grass)
petruska parsley

ptisek, seker, sahar sugar

soda baking soda

tiiwi rice

ukrop dill, fennel

uksus vinegar

un flour

hamyrmaya starter dough

yag oil

Et Meat

balyk fish

donuz eti pork

geci eti goat

goyun eti mutton

kolbasa sausage

sygyr eti beef

towuk eti / jiiyje chicken

yumurtga egg
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Miweler Fruits
alma apple
ananas pineapple
pyrtykal / apelsin orange
armyt pear
banan banana
erik apricot
garaly plum
garpyz watermelon
gawun melon, usually referring to an oblong
honeydew-like melon
hurma date / persimmon
injir fig
kismis raisin
Yertut/ klubnika (Russian) strawberry
limon lemon
mandarin mandarin
pomidor (Russian) tomato
setdaly peach
iilje / wisnya (Russian) cherry
uzim grape
Gok-oniimler Vegetables
ajy burg chili pepper
badam / baklajan eggplant
bulgar burg green pepper
hyyar cucumber
kartoska (R) potato
kadi large pumpkinlike squash
kagir carrot
kelem cabbage
komelek mushroom
noyba / fasol bean
rediska (R) radish
sarymsak garlic
sogan onion
sugundyr beet
ysmanak spinach
Icgiler Drinks
arak vodka
kofe coffee
kola cola
kompot fruit drink made by boiling fruit with sugar

piwo (R) Pronounced Piva

beer

sok

fruit juice

SUw

water
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| cakyr / wino

wine
Siivt 6niimleri Dairy
cal yogurty drink, usually from camel’s milk
gatyk yogurt
gaymak cream
mesge butter / margarine
smetana sour cream
siiyt milk
stizme / ¢ekize reconstituted yogurt
Syr cheese
_Gap-canaklar Dishes, cookware, and utensils
baklagka plastic bottle
caynek teapot
cemgce / logka (R) spoon
cliyse glass bottle
gapak cutting board, working surface / pot lid
gazan heavy hemispherical cauldron
jam bowl
kise teacup
kitir water kettle
klyonka (plastic) tablecloth
piti pot
pysak knife
sac / skawarotka pan
sacak cloth, usually used to hold bread
Stakan (R) glass
Tarelka (R) plate
Wilka (R) fork
Umumy Miscellaneous
basga other
diiyn yesterday
eyyam already
hem also / too
ilki (bilen) first
indi next
nidme {i¢in why
sebibi because
sol that
su giin today
iicin for
yafja just / recently
zat thing
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Frazalar

Phrases

Isdaniz agyk bolsun!

Bon appetit!

Men ajygyan. / Men ajykdym.

I am hungry. I became hungry.

Men suwsayan.

I am thirsty.

Men doydum.

I am full.

Men et iyemok.

I don’t eat meat.

Men arak igemok.

I don’t drink vodka.

Men yagly nahary halamok. I don’t like oily food.

Men duzly nahary halamok. I don’t like salty food.

Kop ¢ay icemok. I don’t drink a lot of tea.

Nahar tagamly bolupdyr. The meal was delicious.

Dadyp gérmek miimkinmi? Is it possible to try some?

Guyyp bereyinmi? Shall I pour for you / get you some more?
Arzanrak berdy! / berdyin! Please give it to me for less!

Gaytargymy bersene. Please give me my change.

Iki kile kasir ¢ceksene! Please weigh two kilos of carrots!
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Unit 4.

Time (Wagt)

Seasons (Pasyllar)
Weather (Howa)

Holidays (Bayramcylyklar)

Competencies:
Asking for the time
Telling the date and time
Using the days of the week and months of the year
Understanding a weather forecast
Identifying daily routines
Grammar:
e (ases applied to numbers
e Definite future tense
e Indicating generalities with “bolmak”
e Using “bolmak” in past and future
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Dialogue 1: Time

Jon:
Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Maral:

Salam, Maral. Sagat néce?
Salam, Jon, sagat tig.

Seylemi? Men {i¢ otuzda Parahatcylyk
Korpusyna gitmeli.

Ug otuzda?! Dérdiif yaryndamy?
Name ti¢cin?

Sebibi su giin sagat dortde
meyletingilerin yygnagy bar.

Sen ertir ige geljekmi?

Yok, men altynjy giini geljek sebibi
yygnak iki giin bolmaly.

Altynjy giini irden gely&imi ya-da
oylan?

On ikiden isldnde. Alynjy giini sen ise
gelyanmi?

Hawa, on bire ¢enli islejek. Bolya Jon,
sen gitmeli, giji galma.

Dogry aydyan. Men gitmeli. Birinji
giini ¢enli sag bol!

Sag bol. Goriisyangak.

Hi, Maral. What time is it?
Hi, Jon, it’s 3 o’clock.

Really? I’m supposed to go to Peace
Corps at 3:30.

At 3:30?! At half past three? Why?

Because volunteers will have a meeting
today at 4 o’clock.

You’ll come to work tomorrow?

No, I’ll come on Saturday because the
meeting is supposed to be for two days.

On Saturday, are you coming in the
morning or afternoon?

A little after 11. Are you coming to
work on Saturday?

Yes, | will work until 11. Okay, Jon,
you should go, don’t be late.

You’re right. | should go. Until
Monday, bye!

Bye. Until we meet again.

Numbers with cases

Sagat nice? | Nicede? Niceden? Nici? Niécanin?
(nominative) | (locative) (instrumental) | (dative) (genetive)
1 bir birde birden bire birin
2 iki ikide ikiden ika ikin
3 ity licde licden lice liglin
4 dort dortde dortden dorde dordiin
5 bis basde basden bise basin
6 alty altyda altydan alta altyn
7 yedi yedide yediden yedi yedin
8 sekiz sekizde sekizden sekize sekizin
9 dokuz dokuzda dokuzdan dokuza dokuzyn
10 |on onda ondan ona onun
11 | on bir on birde on birden on bire on birin
12 | oniki on ikide on ikiden on ik on ikin

Peace Corps Turkmenistan




Unit 4. Time, Seasons, Weather, Holidays 95

)

2)

3)

Write the time. (Wagty yazyi.)
Ex: Sagat nice? (5:00) Sagat bis.
Sagat nédge? (8:00)
Sagat nédge? (6:00)
Sagat ndge? (12:00)
Sagat nédge? (3:00)
Sagat nédge? (9:00)
Sagat nédge? (4:00)

AN AN I

Werite the time on the half hour using the genetive case “-yi/-ift/-f/uii/-iin,”
according to the example (Sagatlary nusga boyunca soz bilen yazyn.)

Ex: (4:30) bédsin vary (literally, five’s half)

1. (1:30) (literally, two’s half)

2. (8:30) (literally, nine’s half)
3. (2:30) (literally, threes’s half)
4. (5:30) (literally, six’s half)

5. (3:30) (literally, four’s half)
6. (11:30) (literally, twelve’s half)

Write the time before half past using the instrumental case “-dan/-den,” according
to the example (Sagatlary nusga boyunca yazyi.)

Ex: (11:10) on ikiden on minut isleya

(literally, from 12, 10 min working)

(10:23) on birden yigrimi iic minut isleyé

(literally, from 11, 23 min working)

1. (9:12)

(literally, from 10, 12 min working)
2. (6:08)

(literally, from 7, 8 min working)
3. (3:19)

(literally, from 4, 19 min working)
4. (1:15)

(literally, from 2, 15 min working)
5. (12:29)

(literally, from 1, 29 min working)
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6. (5:02)

(literally, from 6, 2 min working)

4) Write the time after the half hour using the dative case “-a/-e”, according to the
example (Sagatlaryn yaryndan gecen soii wagty nusga boyunca yazyi.)

Ex: (6:48) yeda on iki minut bar

(to 7 there are 12 min)
(8:57) dokuza iic minut bar

(to 9 there are 3 min)
1. (4:31)
(literally, to 5 there are 29 min)
2. (10:52)
(literally, to 11 there are 8 min)
3. (9:45)
(literally, to 10 there are 15 min)
4. (2:55)
(literally, to 3 there are 5 min)
5. (5:36)
(literally, to 6 there are 24 min)
6. (12:50)
(literally, to 1 there are 10 min)

5) Write the time, using the appropriate case and structure. (Wagty yazyi.)
Ex: Sagat nice? (6:48) Su wagt yeda on iki minut bar.

(What time is it? Right now, itis 12to 7.)

Sagat nédge? (4:00)
Sagat nice? (7:18)
Sagat ndge? (12:15)
Sagat nice? (9:43)
Sagat ndge? (11:26)
Sagat nice? (8:30)
Sagat nédge? (3:00)
Sagat nice? (6:34)
Sagat ndge? (1:30)

A S RN G o e
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10. Sagat nice? (10:57)
11. Sagat nice? (2:31)
12. Sagat nige? (5:02)

6) Write the approximate time. (Nédtakyk wagty yazyi.)
Ex: Sagat nige? (6:02) Yediden isleyi.

Sagat nice? (4:54) Bés bolup gelya.

Sagat nice? (5:03)

Sagat nice? (8:13)

Sagat nice? (12:42)

Sagat nice? (2:50)

Sagat nice? (7:17)

Sagat nice? (1:48)

A o e
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7) Fill in the blanks, according to the example. (Nusga boyunca bos yerleri dolduryi.)

Ex: (6:00) sagat altyda

1. (8:00)

. (11:00)

2
3. (5:00)
4. (9:00)

(at 6 o’clock)
(at 8 o’clock)
(at 11 o’clock)
(at 5 o’clock)
(at 9 o’clock)

8) Fill in the blanks, according to the example. (Nusga boyunca bos yerleri dolduryii.)

Ex: (6:30) yedin yarynda (at half past 6)
1. (5:30) (at half past 5)
2. (7:30) (at half past 7)
3. (11:30) (at half past 11)
4. (8:30) (at half past 8)

9) Fill in the blanks, according to the example. (Nusga boyunca bos yerleri dolduryi.)

Ex: (6:20) yediden yigrimi minut isldnde (at 20 past 6)
1. (9:20) (at 20 past 9)
2. (1:18) (at 18 past 1)
3. (8:25) (at 25 past 8)
4. (11:03) (at 3 past 11)

10) Fill in the blanks, according to the example. (Nusga boyunca bos yerleri dolduryii.)

Ex: (5:55) alta bds minut galanda (at5to 6)

1. (9:40) (at 20 to 10)
2. (7:54) (at 6 to 8)

3. (2:45) (at 15to 3)
4. (10:31) (at 29 to 11)
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11) Answer the questions, using the time given. (Berlen wagty ulanyp, soraglara jogap
berii.)

Ex: Sen nigede geyinyan? (7:40) Men sekize yigrimi minut galanda geyinyén.

(At what time do you get dressed? | get dressed at 7:40.)
1. Bilbil okuwdan nicede gaydya? (1:00)

(At what time does Bilbil return from school? She returns from school at 1:00.)

2. Bu giin sapagyn nidcede baslanya? (8:30)

(At what time does your lesson start today? My lesson starts at 8:30 today.)

3. Sizin uly arakesméniz hacan gutarya? (10:35)

(When does your long break end? Our long break ends at 10:35.)
4. Sen nédgede mana garasdyn? (15:20)

(At what time did you wait for me? | waited for you at 3:20.)

5. Agsam négede gar yagdy? (19:55)

(At what time did it snow last night? It snowed at 7:55.)

dandan
irden

glinortan
oylén
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12) Answer the questions, adding the appropriate time of day. (Giiniin degisli
wagtlaryny ulanyp, soraglara jogap berii.)

Ex: Serdar, sen sagat nicede turyan? (7:00)
Men irden sagat vedide turyan.

(I get up at 7:00 in the morning.)
1. Ol nidgede ¢ay igyd? (7:30)

(He drinks tea (has breakfast) at 7:30 in the morning.)
2. Maral igden sagat ndgede gaytdy? (12:00)

(She returned from work at 12:00 noon.)
3. Merdan hacan okuwdan gaytdy? (16:00)

(He returned from school at 4:00 in the afternoon.)
4. Oye hacan gaydyan? (18:00)

(I return home at 6:00 in the evening.)
5. Jeren sagat ndgede Oyleri siiplirdi? (9:30)

(She swept the rooms at 9:30 in the morning.)

Days of the week

Kone hepdiiniin | Colloquial Days of the Week
giinleri
Baggiin birinji giin Monday
Yasgiin ikinji gilin Tuesday
Hosgiin liclinji giin Wednesday
Sogapgiin dordiinji giin Thursday
Anna bisinji glin Friday
Ruhgiin altynjy giin Saturday
Dyng¢ giin bazar giin / otduh giin Sunday

The colloquial days are used today. Tge old days of the week were replaced with the
colloquial again after the second president took office. One may find the old days of the
week listed in books or articles.
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13) Match. (Birlesdirin.)

Monday \bésinji gilin

Tuesday birinji giin
Wednesday ikinji giin
Thursday dordiinji glin
Friday bazar giin
Saturday liciinji giin
Sunday altynjy gilin

14) Answer the questions, using the Turkmen name of the day given. (Hepd:nin
giinlerinin resmi atlaryny ulanyp, soraglara jogap berin.)

Ex: Su giin haysy giin? Su giin birinji giin. (Monday)

1. Su giin haysy gilin? (Tuesday)

2. Su giin haysy giin? (Saturday)

3. Su giin haysy giin? (Thursday)
4. Su giin haysy giin? (Friday)

5. Su giin haysy giin? (Sunday)

6. Su giin haysy giin? (Wednesday)

15) Answer the questions, using the day after the one used in the question. (Soraglara
ertir haysy giindiigini aydyp, jogap berii.)

Ex: Su giin birinji giinmi? Yok, su giin ikinji giin.

. Ertir ikinji glinmi?

(Is today Monday? No, today is Tuesday)

(Is tomorrow Tuesday? No, tomorrow is Wednesday.)

Diiyn ti¢ilinji glinmi?

(Was yesterday Wednesday? No, yesterday was Thursday.)

Birigiin dordiinji glinmi?

(Is the day after tomorrow Thursday? No, the day after tomorrow is Friday.)

Oniin bésinji giinmi?

(Was the day before yesterday Friday? No, the day before yesterday was Saturday.)

Su giin altynjy giinmi?

(Is today Saturday? No, today is Sunday.)
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16) Complete the sentences, using “diiyn/ertir/su giin/6mnin/birigiin” as appropriate.
(“Diiyn/ertir/su giin/6ffin/birigiin” sozleri ulanyp, goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Su giin birinji giin. Ertir ikinji giin.

1. Su guniigiinji giin. ikinji giin.

2. Su gilin dordiinji giin. bésinji giin.

3. Diiyn bésinji giin. altynjy giin.

4. Omiin bazar giin . birinji giin. ikinji giin.
5. Birigiin basinji giin. dordiinji giin. ticlinji giin.

Definite future tense

yssylamak/iisemek | to get hot/to get cold
Men yssylajak/iisejek I will get hot/will get cold

Sen yssylajak/iisejek You will get hot/will get cold

0Ol yssylajak/iisejek He/she/it will get hot/will get cold
Biz yssylajak/iisejek We will get hot/will get cold

Siz yssylajak/iisejek You will get hot/will get cold

Olar yssylajak/iisejek They will get hot/will get cold

Use of the definite future tense implies that something is certain to happen in the future. As
such, it is normally only used when speaking about oneself (“men/biz”) or when asking a
question in the second person (“sen/siz”).

Men ertir gitjek. (' will go tomorrow.)
Sen bazara gitjekmi? (Will you go to the bazaar?)

To negate, add “dal” after the verb.

Biz nédme iicin gitjek dil? (Why won’t we go?)

17) Answer the questions, using the day after the one used in the question, as in the
example. (Soralyan giiniifi ertesi yerine yetiriljekdigini aydyp, soraglara nusgadaky
yaly jogap beriii.)

Ex: Sen konsertde birinji giin aydym aytjakmy?
Yok, birinji giin aytjak dil. Men konsertde ikinji giin aydym aytjak.

(No, (I) won’t sing on Monday. I’ll sing at the concert on Tuesday.)

1. Siz ikinji giin proyekte baslajakmi?

(No, (we) won’t start on Tuesday. We’ll start the project on Wednesday.)
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. Siz {igiinji giin toya gitjekmi?

. Sen dordiinji giin surat ¢ekjekmi?

. Sen Merjene bésinji giin garagjakmy?

. Siz diskotekada altynjy giin tans etjekmi?

. Siz dyleri bazar giin siipiirjekmi?

(No, (we) won’t go on Wednesday. We’ll go to the party on Thursday.)

(No, (we) won’t draw on Thursday. We’ll draw pictures on Friday.)

(No, (I) won’t wait on Friday. I’ll wait for Merjen on Saturday.)

(No, (we) won’t dance on Saturday. We’ll dance at the disco on Sunday.)

(No, (we) won’t sweep on Sunday. We’ll sweep the rooms on Monday.)
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18) Make questions, using “hacan” and the sentence given. (“Hacan” soziini ulanyp,
berlen sozlemlere sorag diiziin.)

Ex: Bazar giin Asgabatda gar yagdy.
Hacan Asgabatda gar yagdy?

(When did it snow in Ashgabat?)

1. Men iigiinji giin toyda tans etdim.

(When did you dance at the wedding?)
2. Birinji giin dostlaryma garasdym.

(When did you wait for your friends?)

3. Biz ikinji giin islerimizi gutardyk.

(When did you finish your work?)
4. Biz bisinji giin esiklerimizi iitiikledik.

(When did you iron your clothes?)
5. Men altynjy giin masgalam barada kop pikir etdim.

(When did you think a lot about your family?)
6. Bazar giin gok giirledi.

(When did it thunder?)
7. Men bésinji giin konserte giji galdym.

(When were you late for the concert?)
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Months of the year

Kone Aylaryn | Colloquial Names of the months
atlary

Tiirkmenbagy Yanwar January
Baydak Fewral February
Nowruz Mart March
Gurbansoltan Aprel April
Magtymguly May May
Oguz Iyun June
Gorkut Iyul July
Alp Arslan Awgust August
Ruhnama Sentyabr September
Garagsyzlyk Oktyabr October
Sanjar Noyabr November
Bitaraplyk Dekabr December

The colloquial terms, adapted from Russian, are generally used instead. One may find the
old month names in books or articles from the 1990s.

goniikméni yerine yetirii.)

Ex: Su ay Yanwar.

Gegen ay Dekabr.

19) Complete the sentences, using the appropriate month. (Degisli ay atlary ulanyp,

(This month is January.)
(Last month was December.)

Geljek ay Fewral,
Su ay Oktyabr.
Gegen ay

(Next month is February.)
(This month is October.)
(Last month was September.)

Geljek ay

(Next month is November.)

Su ay Iyul.
Gegen ay

(This month is July.)
(Last month was June.)

Geljek ay

(Next month is August.)

Su ay Aprel.
Gegen ay

(This month is April.)
(Last month was March.)

Geljek ay

(Next month is May.)
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20) Complete the sentences, using “su/gecen/geljek.” (“Su/gecen/geljek” sozleri ulanyp,
sozlemleri dowam edini.)

Ex. Su yyl 2005-nji yyl. Geljek vyl 2006-njy yyl.
(This year is 2005. Next year is 2006.)

1. Gegen yyl 2004-nji yyl. vyl 2005-nji yyl.
(Last year was 2004. This year is 2005.)

2. Indiki yyl 2006-njy yyl. Yyl 2004-nji yyl.
(Next year is 2006. Last year was 2004.)

3. Suyyl 2007-nji yyl. yyl 2008-nji yyl.
(This year is 2007. Next year is 2008.)

4. Indiki yyl 2004-nji yyl. Yyl 2002-nji yyl.

(Next year is 2004. Last year was 2002.)

21) Answer the questions. (Soraglara jogap berii.)
Ex: Maral 1988-nji yylda doguldy. Ol Serdardan iki yas kigi. Serdar hagan doguldy*?
Serdar 1986-njy yylda doguldy.

(Maral was born in 1988. Serdar is 2 years younger than her. When was Serdar
born? Serdar was born in 1986.)

1. Men atam 1944-nji yylda doguldy. Ol enemden dort yas uly. Enem hagan doguldy?

2. Durdy 1976-njy yylda doguldy. Ol Jemaldan sekiz yas uly. Jemal hagcan doguldy?

3. Men 1980-nji yylda doguldym. Men doganymdan ii¢ yas kici. Meit doganym hagan
doguldy?

*In America, people typically ask for people’s ages. In Turkmenistan, people typically ask
for the year people were born.

22) Conjugate the verbs, using the appropriate tense implied by the time word used.
(Isliklere degisli zaman gosulmalaryny gosuii.)

Ex: Gegen hepde kop gar vagdy. (gar yagmak)

(It snowed a lot last week.)

1. Gegen ay Balkanda kop (yagys yagmak)

(It rained a lot in Balkan last month.)
2. Men indiki yyl Amerika (gitmek)
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(I’ go to America next year.)
3. Biz indiki hepde Asgabada (gelmek)
(We’ll come to Ashgabat next week.)

4. Sen gecen hepde mekdebe (gija galmak)

(Were you late to school last week?)
5. Men hézir okuw barada kop (pikir etmek)

(I am thinking about school a lot now.)

Verb durations
Unlike in English, no helper word is necessary to express the duration of a verb. Simply
precede it with the amount of time.

Men iki yyl su tayda yasamaly. (I am supposed to live here for 2 years.)
Dort sagat oynadyk. (We played for 4 hours.)

23) Answer the questions, using the number given. (Berlen sanlary ulanyp, soraglara
jogap berin.)

Ex: Sen {i¢ hepde mekdepde islemelimi? (4)
Yok, ii¢c hepde dil, men dort hepde mekdepde islemeli.

(No, not 3 weeks. I am supposed to work at school for 4 weeks.)
1. Sen Gokdepede ii¢ ay yasamalymy? (2)

(No, not 3 months. I am supposed to live in Gokdepe for 2 months.)

2. Jon Parahatcylyk Korpusynda dort hepde isledimi? (8)

(No, not 4 weeks. He worked at Peace Corps for 8 weeks.)

3. Asgabatda bds giin yagys yagdymy? (10)

(No, not 5 days. It rained in Ashgabat for 10 days.)
4. Ciilide iki giin gok giirledimi? (6)

(No, not 2 days. It thundered in Chuli for 6 days.)
5. Sen ise bir giin gijd galdynimy? (2)

(No, not 1 day. | was late to work 2 days.)
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iicden alta cenli
ikiden yedin yaryna ¢enli

Stating specific time durations

The starting time can also be omitted.

Men Anna giine ¢enli obada yasajak.

(from 3 until 6)

In order to state the beginning and end time for a situation or event, the instrumental and
dative cases are used along with the helper word “gcenli,” which translates to “until.”

(from 2 until 6:30)

(I will live in the village until Friday.)

24) State the working hours of the people given. (Berlen adamlaryi is wagtyny aydyii.)

Ex: (Is wagty: 9:00 — 18:00) Men dokuzdan alta cenli igleyén.

1. (Is wagty: 8:00 — 16:00) Dostum
(Is wagty: 10:00 — 14:00) Biz
(Is wagty: 11:00 — 19:00) Sen
(Is wagty: 7:00 — 17:00) Gonsymyz
(Is wagty: 8:00 — 16:30) Lukmanlar

A

25) Answer the questions using the schedule below. (Tablisadan peydalanyp soraglara

jogap berin.)
Birinji IKinji Uciinji Dordiinji Bisinji Altynjy
giin giin giin giin giin giin
Irden | tiirkmen dili bazara | Ruhabada | masgala esik proyekti
okamak gitmek | gitmek komeklesmek | titiiklemek | gutarmak
Oylin | saglyk yiinde | rus dili | jay mekdepde surat aydym
islemek okamak | siipiirmek islemek cekmek aytmak

Ex: Birinji giin 6yldn ndme etmeli? (What are you supposed to do on Monday
afternoon?)

Men Birinji glin 6vlan saglyk 6viinde islemeli.

1. Hagan Tiirkmen dili okamaly? (When should you study Turkmen?)

2. Haysy giin Ruhabada gitjek? (Which day will you go to Ruhabat?)

3. Hagan surat ¢ekjek? (When will you draw?)
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4. Haysy giin esik iitliklejek? (Which day will you iron clothes?)

5. Maggalana hagan komeklesmeli? (When should you help your family?)

6. Ruhgiin irden ndme etjek? (What will you do on Saturday morning?)

26) Complete the sentences, filling in the times and verbs in present tense. (Yayyi
icindiiki berlen wagty s6z bilen we islikleri hizirki zamanda ulanyp, goniikméni
yerine yetirii.)

Ex: Men giinde sagat sekizden bds minut islinde turyan. (7:05, turmak)

(Every day, | get up at 7:05.)

1. Men her giin (7:10, irki mask etmek)
(I do my morning exercises at 7:10 each day.)

2. Men (7:15, el-yiiziimi yuwmak)
we ertirlik naharymy (iymek)
(I wash my hands and face and eat my breakfast at 7:15.)

3. Kopleng men (7:45, geyinmek)
we okuwa (gitmek)

(Usually I get dressed and go to school at 7:45.)

4. Bizin okuwymyz sagat (9:00, baglamak)
(Our school begins at 9 o’clock.)

5. Sagat (12:30-13:30)
biz giinortanlyk nahar (iymek)
(From half past 12 to half past 1 we have lunch.)

6. Biz 6ylidn sagat (17:00, okuwy gutarmak)
we oye (gaytmak)
(We finish school and return home at 5 o’clock in the afternoon.)

7. Men agsamlyk nahary (18:30, iymek)
(I eat dinner at half past six.)

8. Sagat (21:00-22:00)
men tiirkmen dili kitabymy (okamak)

(I read my Turkmen language book from 9 to 10 o’clock.)
9. Men koplenc (22:30), kdwagt
hem sagat (22:15, yatmak)
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(Usually I sleep at half past 10, or sometimes at 15 past 10.

27) Answer the questions, using the words given. (Berlen sozleri ulanyp, soraglara jogap
berin.)

Ex: Sen kdpleng irden 7:00-de turyaiimy? (kdwagt, 6:45)
Yok, men kiwagt 6:45-de turyan.

(Do you usually get up at 7:00 in the morning? No, sometimes | get up at 6:45.)
1. Sapaklaryilyz hemise irden baslayamy? (kdwagt, giinortan)

(Do your classes always begin in the morning? No, sometimes they begin at noon.)

2. Sen glinortanlyk nahary hemme wagt naharhanada iyyanmi? (kdpleng, 6yiim)

(Do you always have lunch at a restaurant? No, usually | eat at home.)
3. Siz her iigiinji giin Ruhabada gidyanizmi? (kdwagt, Asgabat)

(Do you go to Ruhabat each Wednesday? No, sometimes we go to Ashgabat.)

4. Ol giinaga tiirkmen dili mugallymy bilen gosmaca igleydmi? (giinde, ors dili)

(Does he have tutoring with the Turkmen teacher every other day? No, he has
tutoring with the Russian teacher every day.)

5. Sen bazaar giin kdpleng 6yde bolyaityzmy? (hemise, dostumlarda)

(Are you usually at home on Sundays? No, I’m always at my friend’s place on
Sundays.)
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Text 1: The seasons

Dekabr, Yanwar, Fewral aylary gys aylary.

Tiirkmenistanda gysyna howa sowuk bolyar.

Gar yagyar, cagalar gar oynayarlar. Gysda
giin gysga, gije uzyn bolyar.

Mart, Aprel, we May aylary yaz aylary. Bu

pasyla adamlar “Bahar” pasly hem diyyérler.

Bu pasylda agaclar gok éwiisyar, meydanda
giiller peyda bolyar. Baharda gok giirleyar,
yagys kop yagyar. Howa mayyl bolyar.

Iyun, Iyul, we Awgust aylary tomus aylary.
Bu pasylda giindiz uzak bolyar, gije gysga
bolyar. Howa yssy bolyar. Gok-6niimler,
miweler bisyar.

Sentyabr, Oktyabr, Noyabr aylary giiyz
aylary. Bu pasylda pagtanyn we gok-
onlimleriii hasylyny yygnayarlar. Giiyzde
yapraklar saralyar we howa salkyn bolyar.
Kéwagt yagys yagyar.

December, January, and February are the
winter months. In Turkmenistan, the weather
in winter is cold. It snows and children play
in the snow. In the winter, days are short and
nights are long.

March, April, and May are the spring
months. People also say this season is the
season of “Bahar.” In this month, the trees
turn green, and in the fields, flowers bloom.
In spring, it thunders and rains a lot. The
weather is pleasant.

June, July, and August are the summer
months. In this season, daytime is long and
nighttime is short. The weather is hot.
Vegetables and fruits ripen.

September, October, and November are the
autumn months. In this season, the harvests
of cotton and vegetables are gathered. In
autumn, the leaves turn yellow and the
weather is cool. Sometimes it rains.

Locative case and time words

Men Iyun ayynda Tejene gitdim.
Ol 2005-nji yylda baslaya.
Biz ii¢de gutaryas.

Most time words do not need to be put into the locative case in Turkmen. The only
exceptions are “proper’ times: seasons, named months, numbered years, and exact hours of
the day. Named days, however, also do not require a case.

(I went to Tejen in June.)
(She is starting in 2005.)
(We finish at 3.)

28) Choose the sentence from each pair that requires the locative case “-da/-de.”
(Gerekli yerinde wagt afiladyan sozlere “-da/-de” gosulmalaryny gosuii.)

Ex: Men agsam

oba gitdim.

Men agsam sagat onda

oba gitdim.

1. Ol gegen yyl

inlisge okady.

Ol 2004-nji ¥yl

mlis¢e okady.

2. Biz Oguz ayy

Mara gitjek.

Biz indiki ay

Mara gitjek.
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Seii jigiit okuwy irden sagat 8 baslayamy?
Sen jigin okuwy irden baslayamy?
Sizin joranyz Nowruz ayy Lebaba gidydmi?
Sizif joranyz su ay Lebaba gidydmi?

5. Séhra gegen yyl tomus name isledi?

name isledi?

Séhra gegen yyl

Indicating generalities with “bolmak”

The verb “bolmak” can roughly be translated as “to be,” though it is not used nearly as
often as its English equivalent, especially in the present tense. However, it is sometimes
used in the present tense when speaking about generalities or things that are always true.

(It is hot today.)

(It is hot in the summer.)
(Vegetables are healthy.)
(What is it in Turkmen?)

Su giin yssy.

Tomusda yssy bolya.
Gok-ontimler peydaly bolya.
Tiirkmenge ndme bolya?

29) Complete the sentences, adding “bolmak” if it is necessary and leaving the blank
otherwise. (“Bolmak” so6ziini dogry ulanyp, goniikméni yerine yetirii.)

Ex: Gysda howa sowuk bolya.

(The weather is cold in the winter.)

Nahar sowuk --

(The meal is cold.)

1. Bualmalar gymmat

(These apples are expensive.)

2. Su giin howa yagysly
(The weather is rainy today.)

3. Giiyzde gawun kop

(Melons are plentiful in the fall.)

4. Su giin 0y isimiz afisat

(Our homework is easy today.)

5. Restoranda naharlar gymmat

(Meals in restaurants are expensive.)

6. Bu restoranda naharlar gymmat

(Meals in this restaurant are expensive.)
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Using “bolmak” in past and future

“Bolmak” can also be used as a helper verb when describing conditions in the past or
future. In the future tense, it can sometimes be approximated to “become” in English.

Masyn gyzyl. (The car is red.)

Oy isi kyn boldy. (The homework was difficult.)
Bayramgylyk gyzykly bolmady. (The holiday wasn’t interesting.)
Men mugallym boljak. (I will become a teacher.)

Note that Turkmen speakers sometimes omit “bolmak™ completely and simply append the

relevant past-tense suffix to the adjective or noun. This is not possible with the future
tense, however.

Biz mugallymdyk. (We were teachers.)
Olar owadandylar. (They were beautiful.)

30) Answer the questions in the negative, using the word given. (Berlen sozleri ulanyp,

soraglara yokluk manyda jogap berii.)

Ex: Gysda howa yssy boldumy? (sowuk) Yok, yssy bolmady. Sowuk boldy.

(Was the weather hot in the winter? No, it wasn’t hot. It was cold.)

1. Irden howa giinesli boldumy? (bulutly)

(Was the weather sunny this morning? No, it wasn’t sunny. It was cloudy.)

2. Onnin howa iimiirli boldumy? (semally)

(Was the weather foggy the day before yesterday? No, it wasn’t foggy. It was windy.)

3. Diiyn howa salkyn boldumy? (mayyl)
(Was the weather cool yesterday? No, it wasn’t cool. It was warm.)

4. Yazda garly boldumy? (yagysly)

(Was the weather snowy in the spring? No it wasn’t snowy. It was rainy.)

31) Answer the questions. (Soraglara jogap berin.)

Ex: Su gije Asgabatda ndhili howa boldy? @
Su gije Asgabatda vagysly howa boldy. =

(The weather was rainy tonight.)

1. Diiyn nihili howa boldy?

(The weather was cloudy yesterday.)
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2. Oniin nahili howa boldy? e

(The weather was sunny the day before yesterday.)
3. Ertir néhili howa boljak?

(The weather will be windy tomorrow.)

Centigrade Fahrenheit
-20 -4

-10 14

0 32

10 50

20 68

30 86

40 104

50 122

32) Answer the questions using the table. (Tablisadan peydalanyp soraglara jogap

berii.)

Asgabat: +42 ... +45 giinesli
Nyu York: +7 ... +10 vagysly
Bankok: +35 ... 37 cygly
Rim: +20 ... +24 bulutly
Moskwa: 23 ... -18 garly

Ex: Su giin Asgabatda howa néhili?
Su giin Asgabatda howa yssy, giinesli.

1. Su giin Nyu Yorkda howa nihili?

2. Su giin Bankokda howa néhili?

3. Su giin Rimde howa néhili?
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4. Su giin Moskwada howa néhili?

Holidays and important dates

Téze yyl bayramy

New Year’s Day

Yanwar ayynyi 1-i
Yanwar ayynyn 12-si

Hatyra giini

(Gokdepe) Remembrance
Day

Fewral ayynyn 19-y

Tiirkmenistanyn dowlet
baydagynyn bayramy we
Tiirkmenistanyii Omiirlik
Prezidenti Beyik
Saparmyrat
Tiirkmenbasynyn Doglan
giini

Flag Day and the
President’s Birthday

Mart ayynyn 20-21-22-si

Milli Bahar bayramy we
ayal — gyzlar giini

National Spring Holiday and
Women'’s Day

Aprel ayynyi ilkinji “Suw damjasy — Altyn “Drop of water — grain of
Dyn¢giini déinesi” bayramy gold” Day

Aprel ayynyn sonky Tiirkmen bedewinir Turkmen Racehorse Day
Dynggiini bayramy

May ayynyn 8-i

Beyik watangylyk ursunda
wepat bolan
Tiirkmenistanyn Milli
Gahrymanlaryny Yatlama
giini

WWII Commemoration Day

May ayynyn 9-y Yeiiis bayramy Victory Day

May ayynyn 18-i Galkynys we Agzybirlik Cultural Unity Day,
bayramy. Magtymgulynyin | Magtymguly Poetry Days
sygryyet giinleri

May ayynyn sonky Tiirkmen halysynyi Turkmen Carpet Day

Dyncgiini bayramy

Iyul ayynyn ii¢iinji Galla bayramy Grain Day

Dyncgiini

Awgust ayynyn ikinji Tiirkmen gawunynyi Melon Day

Dynggiini bayramy

Sentyabr ayynyn ikinji Tiirkmen bagsysynyn Turkmen Musicians’ Day

Dynggiini bayramy

Oktyabr ayynynl 6-sy Ahlihalk matam giini Earthquake Commemoration

(1948-nji yylyn yer
titremesi iicin)

Day

Oktyabr aynyn 27-28-i Tiirkmenistanyn Independence Day
Garassyzlyk bayramy

Noyabr ayynyn sonky Hasyl toyy Harvest Day

Dynggiini
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Dekabr ayynyn birinji Goisokara bayramy Good Neighbor Day
Dynggiini
Dekabr ayynyn 12-si Hemiselik Bitaraplyk Neutrality Day and Students’
bayramy we Day
Talyplar giini

Gurban bayramy

Muslim Passover

Oraza bayramy

End of Ramadan

* Some Muslim holidays follow the lunar calendar, and therefore the dates of their
celebrations are not constant; each year, they are celebrated ten days earlier than the year

before.

33) Read the dates and write them down in figures. (Seneleri okaii we san bilen yazyn.)

Ex: Iki miin bisinji yylyit Mart ayynyii on bési.

March 15", 2005

1. Tki miin ticlinji yylyn May ayynyn altysy.

2. Iki miin basinji yylyn Awgust ayynyi otuz biri.

3. Bir miini dokuz yiiz togsan dokuzynjy yylynt Mart ayynyn on sekizi.

4. Tki miin sekizinji yylyn Noyabr ayynyii altysy.

5. Bir miin sekiz yiiz altmysynjy yylyin Dekabr ayynyii otuzy.

6. Bir miint dokuz yiiz segsen yedinji yylyn Fewral ayynyn yigrim iici.

7. 1ki miiniinji yylyil [yun ayynyn ony.

34) Answer the questions. (Soraglara jogap berin.)

Ex: Sen doglan giiniin hagan?

Meii doglan giiniim 1977-nji yylyn Iyun_ayynyn 28-ne.

1. Sen kakan doglan giini hagan?

2. Seil ejent doglan giini hagan?
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Sen jigiit doglan giini hagan?

Seni dostuil/joran doglan giini hagan?

. Turkmenistanyii Garassyzlyk bayramy hagan bellenya?

. Amerikanyi Garassyzlyk giini hacan bellenya?
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Vocabulary (Taze sozler)

Islikler Verbs

baslamak to start

bellenmek to celebrate

bolmak to be

gar yagmak to snow

gaytmak to return (home)

geyinmek to get dressed

gijd galmak to be late

gok giirlemek to thunder (literally, the blue speaks)

gutarmak to finish

yagys yagmak to rain

aydym aytmak to sing

garasmak to wait

pikir etmek to think

siipiirmek to sweep

surat ¢cekmek to draw

tans etmek to dance

lisemek to be cold

iitliklemek to iron

yssylamak to be hot
_Sypatlar Adjectives

gysga short

uzyn long

Atlar Nouns

bayram / bayramg¢ylyk holiday

doglan giin birthday

esik clothing

gonsy neighbor

giil flower

is glini workday

konsert concert

rugsat / kanikul vacation

tebigat nature

toy party / wedding

yygnak meeting

Wagt birlikleri Units of time

ay month

gilin day

hepde week

minut minute

pasyl season

sagat hour / clock / watch
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sekunt second
vyl year
asyr century
Giin bolekleri Times of the day
agsam evening
dandan late night
gije night
giin yasanda at sunset
giindiz day
glinortan noon
ir bilen at dawn
irden morning
oylén afternoon
Wagt Time
biriglin the day after tomorrow
diiyn yesterday
entek still / yet
ertir tomorrow
eyyam already
gecen / Oten previous
geljek / indiki next
giinasa every other day
giinde every day
hézir now / soon
hemige / hemme wagt always
hicwagt never
ilkinji first
kidwagt sometimes
kopleng usually
onnin the day before yesterday
sene date
seyrek rarely
sonky last / final
su wagt right now
yene / yene-de again

Hepdinin Giinleri

Days of the week

birinji giin Monday
ikinji giin Tuesday
iiclinji glin Wednesday
dordiinji giin Thursday
bisinji giin Friday
altynjy giin Saturday
bazar giin Sunday
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Avlar Months
Yanwar January
Fewral February

Mart March

Aprel April

May May

Iyun June

Iyul July

Awgust August
Sentyabr September
Oktyabr October
Noyabr November
Dekabr December
Pasyllar Seasons

gys winter

yaz / bahar spring

tomus summer

gliyz autumn

Howa Weather
howa maglumaty weather forecast
dlemgosar rainbow
bulutly cloudy

cygly humid

dymyk stuffy

gradus degrees
giinesli sunny

mayyl warm

salkyn cool

semally / yelli windy

sowuk cold

imiirli foggy

ySsy hot

Umumy Miscellaneous
hagan when

haysy which

cenli until

Frazalar Phrases

Sagat néige? What time is it?
Sagat nicede? / Nicede? At what time?
Su giin haysy giin? / Su giin ni¢inji giin? What day is it?

Su giin ayyn négesi?

What is today’s date?

Su giin Fewral ayynyii ikisi.

It’s the second of February.

Su giin ayyn ikisi.

It’s the second of the month.
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Su wagt haysy ay? What month is it?

Men wagtym yok. I don’t have time.

Sen doglan giiniin hagan? When is your birthday?

Siz nagenji yyl? What year were you born in?
Y etmis sekizinji yyl. ’78.

Siz hacan doguldyiyz? When were you born?

Iki miin basinji yylyn Fewral ayynyn 2-sine

On the second of February, 2005

Howa nahili?

How’s the weather?

Diiyn howa nihili boldy? How was the weather yesterday?
Ertir howa néhili bolar? How will the weather be tomorrow?
Yagys yagya. It’s raining.

Gar yagya. It’s snowing.

Sag-aman yatyp-turui.

Good night! (literally, sleep and get up
safely.)

Turduityzmy? — Turdum.

Good morning! (literally, did you get up?)
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Unit 5:

Phone Station (Telegraf)

Post Office (Pocta)
Bank (Bank)

Competencies:

Making phone calls at a telegraph

Responding to a wrong number

Buying items at the post office

Sending and receiving mail

Exchanging money and ask for the exchange rate
Saying that you think something is true

Grammar:

Case review

Sentence order
Question words
Absolute words
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Dialogue 1: At the phone station

Jon:

Operator:

Jon:

Operator:

Jon:

Operator:

Jon:

Operator:

Jon:

Operator:

Jon:
Myradyn
ejesi:

Jon:

Myradyn
ejesi:

Jon:

Myradyn
ejesi:

Jon:

Mayan
ejesi:
Jon:

Mayarn
ejesi:

Salam, men Mara jan etmeli.
Haysy nomer?

Ug, elli dort, yetmis dort.
Nige minut?

Béds minut. Néce tolemeli?
Dort miit manat.

Ine.

Garasyn.

Bolya.

Mary, ikinji geplesik otagcasyna
girin! Geplesin!

Otagcada...
Allo, salam.*

Salam.

Bagyslan, Myrat barmyka?
Myrat isde, kim sorayaka?
Men Jon, on dosty. Ol hagan

gelmeli?

Ol sagat basde gelmeli 6ydyén. Bir
zat aytmalymy?

Hawa, men Dyng giini Mara barjak.

Myrat 6yde bolyamyka?
Bolya 6ydyén.

Bolya, goriisydncék! Sag bolun.
Sag bol.

Hi, | am supposed to call Mary.
What (which) is the number?
3-54-74.

How many minutes?

5 minutes. How much should | pay?
4.000 manats.

Here you are.

Wait, please.

Okay.

Mary, enter the second phone booth.
Please talk.

In the phone booth...
Allo, hello.
Hello.

Excuse me, can you tell me if Myrat is
there?

Myrat is at work. Could you tell me
who is asking?

I’m Jon, his friend. When is he
supposed to come (home)?

I think he should come home at 5
o’clock. Should I tell (him) something?

Yes, I’ll come to Mary on Sunday.
Could you tell me if Myrat will be at
home?

I think he will.

Okay, see you then! Goodbye.
Bye.

* Turkmens usually first greet each other on the phone by saying “allo.”
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Dialogue 2: Wrong number

Jon:
Gyz:
Jon:

Gyz:

Jon:

Allo, salam!
Salam!
Su Parahatgylyk Korpusymyka?

Yok, siz yalitysdyityz, bu yeri
Parahatgylyk Korpusy dal.

Bagyslan.

Hi!
Hi!
Is this Peace Corps?

No, you are mistaken, this place is
not Peace Corps.

Excuse me.

1) Translate the sentences, using “-ka/-ki.” (“-ka/-ki” ulanyp, sozlemleri terjime edin.)

Ex: Gowher Amerikadan geldimik&?

(Do you know if Gowher came back from America?)

(Could you tell me if Jeren is there?)

(Do you know if he is 27 years old?)

(Do you know where the phone station is?)

(Do you know if she is a teacher?)

(Do you know if they bought a car?)

(Could you tell me if the party is tomorrow?)
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2) Answer the questions, using short answers. (Soraglara gysga jogap beriii.)

Ex: Nikalas Keyj Amerikadan geldimi? Hawa, geldi.

(Did Nicholas Cage come from America? Yes, he did.)

1. Sen yaliysdyimy?

(Did you make a mistake? Yes, | did.)

2. Ayna bankda pul ¢alysdymy?

(Did Ayna exchange money at the bank? Yes, she did.)
3. Yegenif Instituta girdimi?

(Did your nephew enter the Institute? Yes, he did.)
4. Mekan diiyn Dasoguza jan etdimi?

(Did Mekan call Dashoguz yesterday? Yes, he did.)
5. Dowlet giji galdy. Ejesi alada etdimi?

(Dowlet was late. Did his mother worry? Yes, she did.)

6. Selbi meni telefona cagyryamy?

(Is Selbi calling me to the telephone? Yes, she is.)
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3)

4)

Answer the questions, using “6ytmek” and the given translations (“Oytmek” séziini
we berlen terjimeleri ulanyp, soraglara jogap berin.)

Ex: Maral, Jon 6ydemi? Oyde 6ydyin.
(Maral, is Jon at home? At home, | think.)

1. Merjenin doglan giini su giinmi?

(Is Merjen’s birthday today? Tomorrow, | think.)
2. Amanyn toyy hagan?

(When is Aman’s wedding party? Next month, I think.)

3. Kiimiis nice sagat pisigini gozledi?

(How many hours has Kumush been looking for her cat? Three, | think.)
4. Giilsat bilede nige toledi?
(How much did Gulshat pay for the ticket? 30.000, I think.)
5. Aygil ndme ii¢in ise gelmedi?
(Why didn’t Aygul come to work? She’s in the city, | think.)

6. Leyli telegrafa gitdimika?
(Did Leyli go to the phone station? She went to the bank, | think.)

Answer the questions, using short answers and “oytmek.” (Soraglara“oytmek”
isligini ulanyp, gysga jogap berin.)

Ex: Diiyn Gurbanyn ejesi jan etdimika? Etdi 6ydyén.

(Do you know if Gurban’s mother called yesterday? I think (she) did.)
1. Cary hassahanadan ¢ykdymyka?
(Do you know if Chary got out of the hospital? | think (he) did.)

2. Myhmanlar 6ylimize girdilermika?

(Do you know if the guests went into our home? I think (they) did.)
3. Ol olara toledimika?

(Do you know if he paid them? I think (he) did.)
4. Olan ejesi yalnysdymyka?

(Do you know if their mother made a mistake? I think (she) did.)

5. Ol itinin 6lenine gynanyamyka?

(Do you know if she’s unhappy about her dog’s death? I think (she) is.)

6. Sen blanka gol ¢ekdinimika?
(Do you know if you signed the check? I think (1) did.)
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Emergency phone numbers

The following phone numbers can be dialed from any phone, free of charge.

01 — Yangyn

02 — Polisiya

03 — Tiz kdmek

04 — Gaz

09 — Sorag-jogap gullugy

Please note; however, most volunteers have never used these numbers during their service
so the reliability of these numbers is undetermined. It is best to call Peace Corps.

01 — fire department
02 — police

03 — ambulance

04 — gas service

09 — information

Dialogue 3: Post office

Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Poctalyon:

Jon:

Poctalyon:

Jon:

Poctalyon:

Jon:

Poctalyon:

Salam Jon, sen nird baryan?

Salam Maral, men pogta baryan.
Ejeme hat iberjek we posylkamy
aljak. Men bilen gitjekmi?

Hawa, mana hem gazet we zurnal
gerek.

Poctada...

Salam, men Amerika hat iberjek.
Konwert, marka, otkrytka barmy?

Hawa, bar.

Mana bir konwert, bir otkrytka we
iki sany marka gerek. Men nice
tolemeli?

Bir bukjan bahasy dort miin {i¢ yiiz
manat, acyk hat bds miifi manat we
iki pocta belgisininl bahasy bir miin
manat. Hemmesi {i¢in on miin ti¢
yliz manat berdyin.

Men haty nirede goymaly?

Haty pogta gutusyna atyn.

Mana posylka barmyka?

Sizin adynyz we familiyanlyz nime?

Hi, Jon. Where are you going?

Hi, Maral. I’m going to the post office. I
will send a letter to my mother and get my
package. Will you come with me?

Yes, | also need a magazine and a
newspaper.

At the post office...

Hello, I will send a letter to America. Do
you have envelopes, stamps, and
postcards?

Yes, we do.

I need one envelope, one postcard, and
two stamps. How much am | supposed to
pay?

The price of one envelope is 4.300 manat,
postcards are 5.000 manat, and 2 stamps

are 1.000 manat each. For all of it, please
give 10.300 manat.

Where should I put the letter?
Put the letter in the mailbox.

Do you know if there are packages for
me?

What is your first name and last name?
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Jon: Jon Smit.

Poctalyon: Size dinie posylka dél, hat hem bar.
Su yere gol ¢ekin.

Jon: Kop sag boluii.

Maral: Mana hem su gazeti we sol Zurnaly
berin. Men nice bermeli?

Pogtalyon: Alty mun.

Maral: Alyn. Sag bolun.

Jon Smith.

There is not only a package for you, but
also a letter. Sign your name here.

Many thanks.

Also, please give me this magazine and
that newspaper. How much am |
supposed to pay?

6.000.
Here. Thank you.

Cases and their suffixes

Vowel Endings Consonant Endings
Nominative --- (no change) --- (no change)
Kim? Leyli - Leyli Aygiil - Aygul
Néme? pagta - cotton suw - water
Nire? Gokdepe - Gokdepe Anew - Anew
Genetive -1 (-nyn, -nif, -nui, -niin) -yi, -if, -uf, -iin
Kimin? Leylin - Leyli’s Aygiiliin - Aygul’s
Néaman? pagtaii - cotton’s suwuill - water’s
Nirdn? Gokdepén - Gokdepe’s Anewiii - Anew’s
Dative -a, -4 (-na, -ne) -a, -e
Kime? Leyli - to Leyli Aygiile - to Aygul
Nama? pagta - to cotton suwa - to the water
Nird? Gokdepi - to Gokdepe Anewe- to Anew
Accusative -ny, -ni -y, -i
Kimi? Leylini - Leyli (direct object) Aygiili - Aygul (d.o.)
Néaméni? pagtany- the cotton (d.o.) suwy - the water (d.o.)
Niréni? Gokdepéani- Gokdepe (d.o.) Anewi - Anew (d.o.)
Locative -da, -de (-nda, -nde) -da, -de
Kimde? Leylide - at Leyli Aygiilde - at Aygul
Néamede? pagtada- in the cotton (field) suwda - in the water
Nirede? Gokdepede- in Gokdepe Anewde - in Anew
Instrumental -dan, -den (-ndan, -nden) -dan, -den
Kimden? Leyliden - from Leyli Aygiilden - from Aygul
Néameden? pagtadan- from cotton suwdan - from the water
Nireden? Gokdepeden- from Gokdepe Anewden - from Anew
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)

6)

Answer the questions, using the appropriate cases and the words given. (Berlen
sozleri degisli diisiimlerde ulanyp, soraglara jogap berii.)

Ex: Kime hat iberjek? (men enem) Men eneme hat iberjek.

(To whom will you send a letter? I’ll send a letter to my grandmother.)

1. Kimden posylka aldy? (ofi enesi)

(From whom did she get a package? She got a package from her grandmother.)

2. Kime hat yazya? (o1 atasy)

(To whom is he writing a letter? He’s writing a letter to his grandfather.)

3. Kim telegrammany getirdi? (seii dayzan)

(Who brought the telegram? Your aunt brought the telegram.)
4. Kimden posylka aldynyz? (bizinl ejemiz)

(From whom did you get a package? We got a package from our mother.)

5. Nird telegrammany iberdik? (Dasoguz)

(Where did we send a telegram? We sent a telegram to Dashoguz.)

6. Meni kim telefona ¢agyrya? (seii ejent)

(Who’s calling me on the phone? Your mother’s calling you on the phone.)

Answer the questions, using “dine.” (“Dine” soziini ulanyp, soraglara jogap berii.)

Ex: Ata pogtadan ndme satyn aldy? Ol poctadan difie markalar satyn aldy.

(What did Ata buy from the post office? He only bought stamps from the post office.)

1. Sen Amerika ndme iberdin?

(What did you send to America? | only sent a postcard to America.)

2. Séhrai ejesi posylkada ndme iberdi?

(What did Sahra’s mom send in the package? She only sent candy in the package.)

3. Jeren ise ndme getirdi?

(What did Jeren bring to work? She only brought a book to work.)

4. Siz diiyn ndme islediniz?
(What did you do yesterday? We only watched tv yesterday.)

5. Olar su giin bize gelmeli, soit mekdebe gitmelimi?

(Today, are they supposed to come visit us, then go to school? No, they only are
supposed to go to school.)

6. Sen soygiilinie hat yazjakmy?

(Will you write a letter to your sweetheart? No, | will only send a picture to my
sweetheart.)
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7) Practice suffix order. (Gosulmalary tertiplesdirip goyuii.)

Ex: sdherlerimizden (from our cities)

1. (to the cities)

2. (our school’s)

3. (at my home)

4. (from their teachers)

5. (from her city’s bazaar)

6. (to your friends’ party)

7. (to his mother’s female friend)

8. (at the village’s phone station)
9. (from my teacher’s wife’s father)

—
e

(in your (pl.) home’s kitchen)
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8) Answer the questions, using “bilen” and the words given. (Berlen sozleri we “bilen”
soziini ulanyp, soraglara jogap berin.)

Ex: Jon pocta kim bilen gitdi? (Toyly) Ol pogta Toyly bilen gitdi.

(He went to the post office with Toyly.)
1. Ol pogtadan konwert bilen nime satyn aldy? (marka)

(She bought an envelope and stamp from the post office.)
2. Aynur ruckasyny nidme bilen ¢alysdy? (galam)

(Aynur exchanged her pen with a pencil.)
3. Serdar isden kim bilen ¢ykdy? (dosty)

(Serdar left work with his friend.)
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4. Posylkada ndme bar? (siiyji, kitap)

(There is candy and a book in the package.)

5. Enes jorasyndan ndme aldy? (otkrytka, hat)

(Enesh got a postcard and letter from her friend.)

6. Aman kim bilen telefonda geplesdi? (men)

(Aman spoke on the telephone with me.)

9) Translate the sentences. (Sozlemleri terjime edin.)

Ex: Men on bilen diikana gitdim.

(I went to the shop with him.)

(Did you write that book with her?)

(He works with us.)

(We ate palow with them.)

(You should go with me.)

(Do they work with you?)

Dialogue 4. Exchanging money

Muhammet:
Jon:
Muhammet:

Jon:

Muhammet:

Jon, yagdaylaryn ndhili?
Gowy, 0ziin ndhili?
Erbet dal.

Muhammet, sen Dayhan banka pul
calysmak ti¢in gitdinmi?

Yok, men hi¢ wagt Dayhan bankda
pul calysamok. Men hemise
Tiirkmenbagy bankda ¢alysyan.

Jon, how are things?
Good, how about yourself?
Not bad.

Muhammet, go to the Dayhan bank
in order to exchange money?

No, | never exchange money at the
Dayhan bank. I always exchange at
the Turkmenbashy bank.
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Jon: Men bank gozledim, emma hi¢ yerde | looked for the Turkmenbashy bank,
ony tapmadym. Su giin dollaryi but I couldn’t find it anywhere. How
nyrhy nige, bilenokmy? much is the dollar’s exchange rate

today? Do you not know?

Muhammet: Bir dollar bds miin iki yiiz manat. One dollar is 5.200 manats.

Jon: Men su wagt banka gitjek we I will go to the bank right now and
pulumy calysjak. exchange my money.

Muhammet: Sag bol. Bye.

10) Unscramble the sentences. (Sozleri yerli-yerine goyui.)

Ex: aldym / pul / bankdan / men
Men bankdan pul aldym.
(I withdrew money from the bank.)

1. isgérleri/ aldylar / bankyn / aylygyny

(The bank’s workers got their salaries.)
2. jan etdi/ kakam / telegrafda / diiyn

(My father called at the phone station yesterday.)
3. almaly / Atas / ertir / bankdan / kredit

(Atash is supposed to get credit from the bank tomorrow.)
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4. aglady / kop / Gozelin / diiyn / gyzy

(Gozel’s daughter cried a lot yesterday.)
5. kop / Sapar / giildi / agsam / toyda

(Sapar laughed a lot at the party last night.)
6. diiyn/ ejem / bilen / direktor / geplesdi

(My mother spoke with the director yesterday.)
7. ona/ alada edya / ejesi / giinde / sebébi / jan edya / ol

(His mother calls him every day because she worries.)

hemme Kisi everyone hic¢ kim no one
hemme zat everything hi¢ zat nothing
hemme yer(de) | everywhere hi¢ yer(de) nowhere
hemise always hic wagt never
hemme wagt every time hi¢ hacan
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11) Answer the questions, using the given absolute word. (Berlen sozleri ulanyp,
soraglara jogap berii.)

Ex: Sen bankdan aylygyny kdwagt alyanmy? (hemise)
Yok, men bankdan aylygymy hemise alyan.

(Do you sometimes get your salary from the bank? No, | always get my salary from
the bank.)

1. Sen posylkada ndme iberdin? (hemme zat)

(What did you send in the package? | sent everything in the package.)

2. Doglan giiniine dinie dostlaryn geldimi? (hemme kisi)

(Did only your friends come to your birthday? No, everyone came to my birthday.)

3. Sen ise dine su giin irden gitdinimi? (hemise)

(Did you go to work in the morning only today? No, I always go to work in the
morning.)

4. Sygyrlar diie obalarda barmy? (hemme yerde)

(Are there cows only in the villages? No, there are cows everywhere.)

5. Jemal dine su giin kop giilydmi? (hemme wagt)

(Did Jemal only laugh a lot today? No, she laughs a lot all the time.)
6. Maralyn bébegi aglayamy? (hemise)

(Does Maral’s baby cry? Yes, her baby is always crying!)

12) Translate the dialogues. (Dialoglary terjime ediii.)

Ex: Havsy refiki halavan? Hemme retiki halavan.

(Which color do you like? I like every color.)

1.

(Which student is smart? Every student is smart.)
2.

(Which picture is beautiful? Every picture is beautiful.)
3.

(Which dish is delicious? Every dish is delicious.)
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4.
(Which child is good? Every child is good.)
5.
(Which holiday do you like? I like every holiday.)
Each

“Her” is similar in meaning to “hemme,” just as “each” and “every” are almost identical
in usage in English. However, sometimes “her” is used in situations that may sound odd
when translated literally, but which cannot be said with “hemme.” Typically, this occurs
when speaking about time or regular routines. For example, English speakers may

interchange “every week” with “each week,” but Turkmens do not say “hemme hepde.”

13) Complete the sentences, using “her.” (“Her” soziini ulanyp, gonitkméni yerine
yetirin.)

Ex: Giilayym her kime sowgat berdi.
(Gulayim gave a present to each person.)
1. Men Gozel bilen geplesyan.

(I speak with Gozel each day.)
2. Ol dasary yurda gidya.
(She goes to foreign countries each year.)

3. Okuwgylar gezeleng edyiler.

(The students take trips each summer.)
4. Olar myhmangylyga gidyiler.

(They go guesting every week.)

5. Cagalar nahar soradylar.

(The children asked about food each hour.)

14) Complete the sentences, using double negatives with “hi¢.” (Yokluk calysmalary
ulanyp, goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: (hi¢ hagan, almak) Jeyk dollarda aylyk hi¢ hagan alanok.

(Jake never gets his monthly salary in dollars.)

1. (hig¢ kim, yalitysmak)
(No one made any mistakes.)

2. (hig yerden, tapmak) Tom bank gozledi, emma
(Tom looked for the bank, but didn’t find it anywhere.)
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3. (hic¢ kim, hasabat agmak) Gegen hepde bankda

(Last week, no one opened any accounts at the bank.)

4. (hi¢ wagt, aglamak) Jerenin jigisi

(Jeren’s little brother never cries.)
5. (hic kim, télemek) Men diiyn

(I didn’t pay anyone yesterday.)
6. (hi¢ kim, geplesmek) Olar

(They don’t speak with anyone.)
7. (hi¢ hagan, begenmek) Okuwgylar kdp okayalar, yone mugallym

(The students study a lot, but the teacher is never happy.)

Question words

Kim? Who?

Néime? What?

Hacan? When?

Nirede? Where?

Néme iicin? Why?

Niige? How much? / How many?
Haysy? Which?

Nihili? How? / What kind?

Note that, when using “kim,” verbs are conjugated in the singular third person.

15) Form questions by replacing the appropriate word in the sentence with the question
word or phrase given. (Berlen sozleme sorag sozlerini dogry ulanyp, sorag
sozlemlerini diiziin.)

Ex: Men hat yazdym.
(Kim?) Kim hat yazdy?

(Ndme etdi?) Men ndme etdim?

1. Biz diiyn cagalara gynandyk.
(Kim?)
(Kime?)
(Hagan?)
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2. Mahym diiyn pocta gitdi.
(Kim?)

(Hacan?)

(Niri?)

(Néme etdi?)

3. Sen sol kitaby okadyn.
(Kim?)

(Haysy kitap?)

(Néme etdi?)

4. Aygozel bilen Selbi hizir telegrafa girdi.
(Kim?)

(Hagan?)

(Kim bilen?)

(Niri?)

(Ndme etdi?)

5. Séhra diiyn pogtadan iki sany uly posylka aldy.
(Kim?)

(Hagan?)

(Nireden?)

(Nige?)

(Nihili?)

(Name?)

(Néme etdi?)

Peace Corps Turkmenistan



Unit 5: Phone Station, Post Office, Bank 141

16) Answer the questions, using “iicin” and the verb given. (Berlen islikleri “ii¢in” s6zi
bilen ulanyp, soraglara jogap berii.)

Ex: Maral néme ti¢in kop okaya? (akylly bolmak)
Maral akylly bolmak iicin k6p okaya.

(Why does Maral read a lot? Maral reads a lot in order to be smart.)
1. Sen ndme iicin telegrafa gitdin? (jan etmek)

(Why did you go to the phone station? | went to the phone station in order to make a
phone call.)

2. Bayram nédme li¢in bazara gitdi? (tliwi getirmek)

(Why did Bayram go to the bazaar? He went to the bazaar to get (bring) rice.)

3. Sozliigi ndme tigin agdyn? (soz tapmak)

(Why did you open the dictionary? | opened the dictionary in order to find a word.)

4. Tirkmenistana ndme {i¢in geldin? (islemek)

(Why did you come to Turkmenistan? | came to Turkmenistan in order to work.)
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5. Kerim ndme ii¢in geldi? (kdmeklesmek)

(Why did Kerim come? He came in order to help.)

17) Match. (Birlesdirin.)

Ex: Men seni gérmek ticin.
1 Ol aylyk almak {igin
2 Biz rusca bilmek ii¢in
3. Olar hat ibermek {i¢in
4 Sen manty biSirmek {i¢in
5. Siz oyiinize jan etmek iigin

geldim.

et satyn aldyq.
pocta gitdiler.
kop okadyk.
garaSyafiyzmy?

banka gitdi.

18) Translate the above sentences. (Yokardaky sozlemleri terjime edin.)

Ex: I came in order to see you.

AR AN I
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Vocabulary (Taze sozler)

Islikler Verbs

aglamak to cry

alada etmek to worry

cagyrmak to call / to invite

(pul) calysmak to exchange (money)
cykmak to leave / to exit
geplesmek to speak (with someone)
girmek to enter

gol cekmek to sign one’s signature
gozlemek to look for

glilmek to laugh

gynanmak to regret / to be unhappy
hat atmak to put a letter (into a mailbox)
ibermek to send

jan etmek to telephone

oytmek to think / to believe to be true
tapmak to find

tolemek to pay

yalitysmak to make a mistake
Sypatlar Adjectives

acyk open

dogry correct

gyzykly interesting

yalilys wrong

vapyk closed

Atlar Nouns

gazet newspaper

geljek the future

gezeleng day trip / short trip
zurnal magazine

s0zliik dictionary

Sygyr COW

teatr theater

Geplesik boliimi / telegraf

Phone station

telefon telephone

geplesik speech

operator operator

otagea / kabine booth / small room

belgi / nomer number / room number
yangyn fire

polisiya police

tiz kdmek emergency aid / ambulance
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| sorag-jogap gullugy | information service
Pocta Post office
pogta/ (aragatnasyk boliimi*) post office
hat letter
posylka / (dolama*) package
marka/ (pogta belgisi*) stamp
konwert/ (bukja*) envelope
otkrytka/ (agyk hat*) postcard
pocta gutysy mailbox
hatcy / poctalyon postal service worker
telegramma telegram
*rarely used- most dominate word listed
first
Bank Bank
aylyk / is haky monthly salary
dollar dollar
hasabat account
kredit / karz credit
kartocka card
nyrh / kurs exchange rate
Umumy Miscellaneous
bilen with
dine only
hi¢ none / nothing
hi¢ kim no one
hi¢ zat nothing
hi¢ hagan / hi¢ wagt never
hi¢ yer(de) nowhere
hemme every
hemme kisi / hemme kim everyone
hemme zat everything
hemise / hemme wagt everytime
hemme yer(de) everywhere
her each
su yerde / su tayda / here
bu yerde / bu tayda
sol yerde / sol tayda / there
ol yerde / ol tayda
Frazalar Phrases
Hic kim alanok. / Alyan yok. No one is answering.
Zanit. The line is busy.

Men dasary yurt bilen geplesip bilydnmi?

Can I call other countries?

Sédherlere aragatnasygyn nyrhy nice?

What is the rate between cities?
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Telegramma ibermek miimkinmi?

Is it possible to send a telegram?

Amerika posylka iberip bolyamy?

Can I send this package to America?

Men bankdan hasap agyp bilermikdm?

Can I open an account?

Men sizifi bankynlyzdan pul almaly.

I would like to withdraw money.

Sizde kredit karta ulanyp bolyamy?

Can I use a credit card here?

Pul calysmak miimkinmi?

Is it possible to exchange money?

Nurh nig¢eden?/ Kurs ndgeden?

What is the exchange rate?
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Unit 6:
Transport (Ulaglar)
Orientation, Directions (Ugur-Tarap)

Competencies:

Taking a taxi

Describing means of transportation
Giving and following directions
Describing locations of places and things
Asking for permission to do things

Grammar:

Adding politeness with “-ay/-dy”
Reflexive pronouns

Relative locative statements
“néhili” vs. “nidip”

Peace Corps Turkmenistan



148

Unit 6: Transport, Orientation, Directions

Dialogue 1: Taxi ride

Jon:

Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:
Jon:
Siiriiji:
Jon:

Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:
Jon:
Siiriiji:
Jon:
Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:

Ors bazaryi listi bilen aeroporta
akitjekmi?

Rus bazarda kop eglenjekmi?

Ay, yok.* Bés-on minut, kop dil. Nége
tolemeli?

Yigrimi miifi manat.
Gymmadrak.

Bolya, onda 6ziin nédge berjek?
On bis miin.

Bolya, miintin. Safa rus bazaryn haysy
tarapyndan barmaly?

Gorogly kogeden.

Bir salymdan soi...
Su yerde saklasam bolyamy?

Hawa, garasayyi, men basym geljek.

Bir salymdan soi...
Boldumy?

Hawa. Aeroporta siirdyin!

Sen milletiii ndme?

Amerikan.

Seylemi? Amerika baryaiimy?

Yok, Mara. Mei dostum sol yerde
yasaya. Men bazardan maggalasyna
sowgat aldym. Bagyslai, su tayda
saklayyn. Alyn, sag bolun!

Bolya, sag bol. Sag-aman bar.

Will you take me to the airport by way
of the Russian bazaar?

Will you spend a lot of time in the
bazaar?

No. Not much, 5, 10 minutes. How
much should | pay?

20.000 manat. (4 new manat)
That’s kind of expensive.

Okay, then how much will you pay?
15.000. (3 new manat)

Okay, get in. Which side of the Russian
bazaar should we go to for you?

Gorogly Street.

A moment later...
Is it okay if I stop here?
Yes, wait, | will come back soon.

A moment later...

Finished?

Yes. Please drive to the airport!
What’s your nationality?

American.

Oh really? Are you going to America?

No, to Mary. My friend lives there. |
bought a present from the bazaar for
his family. Excuse me, stop here please.
Here you go, good bye!

Ok, bye. Have a safe trip.

* “Ay” is a common utterance, used in response to questions or requests, which can convey
any of several meanings. Sometimes it implies something isn’t worth worrying about, or isn’t
important. Occasionally, it is used to express mild disagreement. It can also imply
exasperation, as in, “Why in the world are you asking me this?”
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1) Complete the sentences, adding the accusative and dative cases to the object and
destination given. (Berlen atlary yenis we yonelis diisiimde ulanyp, goniikméni
yerine yetirin.)

Ex: Meni sdhere akitjekmi? (men, sdher)

(Will you take me to the city?)

1. akitjekmi? (men, 6Y)

(Will you take me home?)

2. akitjekmi? (biz, Teke bazar)
(Will you take us to the Teke bazaar?)

3. akitjekmi? (olar, bank)
(Will you take them to the bank?)

4. akitjekmi? (dayzam, restoran)

(Will you take my aunt to the restaurant?)
5. akitjekmi? (dostum, kafe)
(Will you take my friend to the cafe?)

6. akitjekmi? (biz, Parahatcylyk Korpusy)

(Will you take us to Peace Corps?)

2) Complete the sentences, adding the dative case to the destination and conjugating
the verb with the appropriate tense. (Atlary yonelis diisiimde we islikleri degisli
zamanda ulanyp, goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Men diiyn diikana gitdim . (diikan)

(I went to the shop yesterday.)
1. Maral gecen hepde pul tole . (bank)

(Maral paid money to the bank last week..)
2. Men ejem bilen ertir git . (teatr)

(I will go with my mother to the theater tomorrow.)

3. Cagalar giinde zooparkda sered . (haywanlar)

(The children look at animals at the zoo every day.)

4. Sen Dursun bilen 6iiiin git ? (ilgihana)

(Did you go to the embassy with Dursun the day before yesterday?)
5. Serdar su giin altyda dosty bilen gid ? (toy)

(Is Serdar going to the party with his friend at six today?)
6. Biletlerin puluny tole ? (kassa)

(Will you pay the cashier the money for the tickets?)
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3) Complete the sentences, adding the instrumental case to the origin and conjugating
the verb with the appropriate tense. (Atlary ¢ykys diisiimde we islikleri degisli
zamanda ulanyp, goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Biz diiyn obadan geldik . (oba)
(We came from the village yesterday.)

1. Jon gegen yyl gel . (Amerika)

(Jon came from America last year.)
2. Olar su ay gel . (Dasoguz)

(They are supposed to come from Dashoguz this month.)
3. Sen su wagt diis ? (taksi)

(Did you get off from a taxi just now?)
4. Orazyn dogany indiki yyl gel . (gulluk)

(Oraz’s older sibling is supposed to come from the army next year.)

5. Siz olary ertir gozle ? (nire)

(Where will you look for them tomorrow?)
6. Meyletingiler daiidan diis ? (ugar)

(Did the volunteers get off from the plane in the late evening?)

4) Write out the sentences, putting the given word into the correct case. (Berlen sozleri
degisli diisiimlerde ulanyp, goniikmiéni yerine yetirii.)

Ex: (muzey) Meyletingiler gecen hepde muzeye gitdiler.

(Volunteers went to the museum last week.)
1. (metjit) Myrat

(Myrat came from the mosque.)
2. (diikan) Sen
(Did you go to the shop yesterday?)
3. (aeroport) Biz

(We will go to the airport tomorrow morning.)
4. (Ciuli) Sen
(Did you come from Chuli last week?)
5. (saglyk o6yi1) Ol
(She is supposed to go to the House of Health this month.)
6. (duralga) Siz
(Are you getting off at the next stop?)
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Stating means of transportation
The suffix “-ly/-li” can be added to a type of vehicle to indicate the means by which

5) Complete the sentences, putting the origin and destination into the appropriate
cases. (Berlen sozleri degisli diisiimlerde goyup, goniikmiini yerine yetirii.)

Ex: Biz gegen ay (Amerika, Tiirkmenistan) Amerikadan Tiirkmenistana ugarly geldik.

(We came from America to Turkmenistan by airplane last month.)

1. Men ertir (Asgabat, Dasoguz) taksili gitjek.

(I will go from Ashgabat to Dashoguz by taxi tomorrow.)

2. Semsat su giin (is, 6Y) marsrutkaly geldi.

(Shemshat came home from work by marshrutka today.)

3. Amanyi jigisi diiyn (0y, mekdep) tigirli gitdi.

(Aman’s younger sibling went from home to school by bicycle yesterday.)

4. Biz hemise (sdher, oba) pyyada gatnayas.

(We always commute from the city to the village on foot.)

5. Siz (Lebap, Asgabat) nédmeli gitdiniz?

(How did you go from Lebap to Ashgabat?)

6. Her giin (Herrikgala, Ruhabat) awtobusly gatnaya.

(He commutes from Herrikgala to Ruhabat by bus every day.)

6) Answer the questions, using the form of transport given. (Berlen atlary ulanyp,
soraglara jogap berin.)

Ex: Siz Tiirkmenistana nimeli geldiniz? (ugar) Ucarly geldik.

(How did you come to Turkmenistan? We came by airplane.)
1. Olar Asgabatdan nameli gitdiler? (marsrutka)

(How did they leave Ashgabat? They left by marshrutka.)
2. Oglanlar toydan ndmeli geldiler? (masyn)

(How did the boys come from the party? They came by car.)
3. Siz Balkanabada nédmeli gitdiniz? (taksi)

(How did you go to Balkanabat? We went by taxi.)

4. Biz Tirkmenbasa nimeli gitmeli? (otly)

(How should we should go to Turkmenbashy? We should go by train.)

5. Dayzam Turkiyeden ndmeli gaytdy? (gémi)
(How did my aunt return from Turkey? She returned by ship.)
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6.

Kakan ise ndmeli gatnaya? (pyyada)

(How does your father commute to work? He commutes on foot.)

7) Unscramble the sentences, paying attention to case and tense. (Berlen sozleri yerli
yerinde goyup, sozlem diiziin. Diisiim we zaman gosulmalaryny dogry ulanyi.)

Ex: Gypjak / 6niiin / taksi / gitmek / biz

Biz 6nnin Gypjaga taksili gitdik.

(We went to Gypjak by taxi the day before yesterday.)

. marsrutka / Anew / diiyn / gelmek / ol

(She came from Anew by marshrutka yesterday.)
siz / ucar / Dasoguz / gitmek / su yyl / ?

(Did you go to Dashoguz by airplane this year?)

ertir / aeroport / gitmek / meyletingiler / awtobus

(The volunteers will go to the airport by bus tomorrow.)

sen / gitmek / ig / her giin / magyn / ?

(Do you go to work by car everyday?)

biz / otly / gitmek / su giin / Tejen / ?

(Should we go to Tejen by train today?)

gilinortan / azagmak / olar / tigir / sédher/ gitmek / we

(They went to the city by bicycle at noon and got lost.)

8) Make sentences by filling in the table. (Oyjiikleri dolduryp, soZlem diiziiri.)

Kim? Hacan? Nireden? Nira? Niameli? Gitdi/geldi

Ex: | Maya diiyn Gokjeden Asgabada awtobusly geldi.

Al Il Bl B
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9) Ask for permission, using “bolyamy?” (“Bolyamy?” soziini ulanyp, rugsat soraii.)

Ex: Bagyslan, sizden bir zat sorasam bolyamy?

(Excuse me, is it okay if | ask you something?)
1. Eje, men &ye pisik (getirmek)

(Mom, is it okay if I bring a cat home?)
2. Kaka, her giin irden howluda (ylgamak)

(Father, is it okay if I run each day in the yard?)

3. Téac¢myrat, sen ruckany (ulanmak)

(Tachmyrat, is it okay if I use your pen?)
4. Dayy, magynyiy (stirmek)

(Uncle, is it okay if I drive your car?)
5. Bagyslan, su yerde (durmak)

(Excuse me, is it okay if | stop here?)
6. Bagyslan, su tayda taksi (saklamak)

(Excuse me, is it okay if | stop the taxi here?)

7. Sizin masynynyza (miinmek)

(Is it okay if I get into your car?)
8. Sukocede (diigmek)
(Is it okay if I get off at this street?)
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10) Complete the sentences, using the negative form of requesting permission with
“bolyamy?” (“Bolyamy?” soziini yokluk manyly sert isligi bilen ulanyp, goniikkméni
yerine yetirin.)

Ex: Men su giin mekdebe (gitmek) gitmesem bolyamy?

(Is it okay if I don’t go to school today?)
1. Dasoguza samolyotly (gitmek)

(Is it okay if I don’t go to Dashoguz by airplane?)
2. Sutaydan oba ¢enli hi¢ zat (t6lemek)

(Is it okay if I don’t pay anything (to go) from here to the village?)
3. Men ise her giin (gatnamak)

(Is it okay if I don’t commute to work every day?)
4. Kitaby kitaphana (dkitmek)
(Is it okay if I don’t take the book to the library?)

5. Oy isimi (etmek)

(Isit okay if I don’t do my homework?)

6. Sizin magynyiyzy (siirmek)

(Is it okay if I don’t drive your car?)

Adding politeness to verbs

The utterance “-ay/-dy” can be added to verbs in order to soften a sentence, making it more
polite. It is most often used in imperatives, but it can be inserted just after the verb stem to
soften other statements as well.

Meni metjide dkiday! (Take me to the mosque, please!)

Olar ti¢in taksi tutayyn! (Hail a taxi for them, please!)

Apisgini yapayjak. (I will close this window, if you don’t mind.)
Gapyny yuwasrak yapayyn (Close the door more quietly, please!)

11) Ask politely, using singular commands together with “-ay/-iy.” (Isligin buyruk
formasyny “-ay/-ay” bilen ulanyp, mylakatly hayys edin.)

Ex: Su yerde saklay! (saklamak)

(Stop here, please!)
1. Duralgada (durmak)
(Stop at the bus stop, please!)

2. On-on bds minut (ylgamak)

(Run for 10, 15 minutes, please!)
3. Bir bilet (bermek)
(Give one ticket, please!)
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4. Sol taksini (saklamak)
(Stop that taxi, please!)

5. Awtobusa (miinmek)

(Get on the bus, please!)
6. Mana (seretmek)

(Look at me, please!)

12) Ask politely, using plural commands together with “-ay/-dy.” (Isligiii buyruk
formasyny “-ay/-ay” bilen ulanyp, mylakatly hayys edin.)

Ex: Su yerde saklayyii! (saklamak)

(Stop here, please!)
1. Gaytargymy (bermek)

(Give (me) my change, please!)
2. Sol yerde (durmak)
(Stop there, please!)

3. Catrykdan saga (6wriilmek)

(Turn right at the intersection, please!)
4. Taksi (tutmak)
(Hail a taxi, please!)

5. Awtobus gelydmi? (seretmek)

(Is the bus coming? Look, please!)
6. Caltrak (ylgamak)
(Run faster, please!)

Super-duper polite imperatives

The suffixes “-saiyzla/-sefiizleare used in extremely formal situations such as when
speaking to an important elder. The negative is formed by adding “-ma/-me” after the verb
stem.

13) Complete the sentences, using “-sanyzla/-senizle.” (“-sanyzla/-senizle” gosulmasyny
ulanyp, mylakatly hayys edin.)

Ex: Yuwasrak siirsenizle! (stirmek)

(Would you drive a little slower, please?)

1. Orazy (cagyrmak)

(Would you call Oraz, please?)
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2. Tigirimi (getirmek)

(Would you bring my bicycle, please?)
3. Masynyn aynasyny (agmak)

(Would you open the window, please?)

4. Siz mana su yerde (garasmak)

(Would you wait for me here, please?)

5. Marsrutka (miinmek)

(Would you get on the marshrutka, please?)
6. Awtobus (saklamak)
(Would you stop the bus, please?)

14) Complete the sentences, using formal, plural negative imperatives by adding “-
masanyzla/-mesenizle.” (“-masanyzla/-mesenizle” gosulmasyny ulanyp, mylakatly
hayys edin.)

Ex: Gaty siirmeseiiizle! (stirmek)

(Would you not drive so quickly, please?)
1. Calt (yoremek)
(Would you not walk (so) quickly, please?)

2. Cepe (sowulmak)
(Would you not turn left, please?)

3. Cilim (¢cekmek)
(Would you not smoke, please?)

4. Kogeden (gecmek)
(Would you not cross the street, please?)

S. (howlukmak)
(Would you not hurry, please?)

6. Mana (seretmek)

(Would you not look at me, please?)

Dialogue 2: Getting lost

Maral:  Allo! Jon, bu senmi? Nahili? Hello! Jon, is that you? How are you?
Gowumy? Are you well?
Jon: Hawa, giil yaly. Maral, 6ziiii néhili? Yes, things are great. Maral, how
about yourself?
Maral: Erbet dil. Jon, men ertir seni we Not bad. Jon, I’m inviting you and Sara
Sarany doglan giiniime ¢agyryan. to my birthday tomorrow.
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Jon:

Maral:

Jon:
Maral:

Jon:

Jon:

Sara:

Jon:

Sara:

Jon:

Sara:

Jon:

Jon:

Jon:
Sara:

Gyz:

Seylemi, gutly bolsun! Négede
barmaly? Nird barmaly?

Ertir sagat biasde Zip bara barmaly.

Zip bar? Ol nirede yerlesya?

Nowayy kogede. Hokman geliii, men
garasjak. Ertire ¢enli sag bol!

Sag bol!

Ertesi giin...
Sara, biz azagdyk 6ydyén.
Yok, biz su ¢atrykdan ¢epe sowulmaly.

Bolya, yor.

Wii, dur. Bagysla, biz ¢epe dil, saga
owriilmeli.

Seylemi? ...emma bu Nowayy kogesi
dil. Zip bar Nowayy kocesinde
bolmaly.

Hawa, sen dogry aydyai. Biz azasdyk.

Alada etme, Sara, men hézir sol gyzdan
sorajak.

Bagyslan, Zip bar niredeka?

Siz “Dayhan” myhmanhanasyny

.....

Yok.
Onda Teke bazary bilyéaiizmi?
Hawa, bilyis.

Siz Teke bazardan goni yoran, birinji
catrykdan gecin, we ikinji catrygyn
burgunda “Dayhan” myhmanhanasy
bar. Zip bar myhmanhananyn yzynda.

Bolya, kop sag bolun!
Tanryyalkasyn!
Bor,* bileyalkasyn! Sag-aman baryi!

* “bor” is short for “bolya.”

Really, congratulations! What time
should we arrive? Where should we
go?

You should come to the Zip bar
tomorrow at 5 o’clock.

The Zip bar? Where’s it located?

On Noway street. You must come, | will
be waiting. Until tomorrow, bye!

Byel

The next day...
Sara, | think we’re lost.

No, we should turn left at this
intersection.

Okay, go.

Oops, stop. Sorry, not to the left, we
should turn to the right.

Oh really? ...but this isn’t Noway
Street. The Zip bar should be on Noway
Street.

Yes, you’re right. We’re lost.

Don’t worry, Sara. I’ll ask that girl
now.

Excuse me, do you know where the Zip
bar is?

Do you know the “Dayhan’ Hotel?

No.
Then do you know the Teke bazaar?
Yes, we know.

Walk straight from the Teke bazaar,
pass the first intersection and at the
corner of the second intersection is the
“Dayhan’” Hotel. The Zip bar is behind
the hotel.

Okay, many thanks!
Thank you!
Okay, you’re welcome. Safe travels!
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myself

yourself

himself / herself / itself / oneself
ourselves

yourselves

themselves

15) Answer the questions, using reflexive pronouns. (“Oz” at ¢alysmasyny ulanyp,
soraglara jogap berin.)

Ex: Kim awtobus satyn aldy? (men) Oziim satyn aldym.
(Who bought a bus? I myself did.)

1. Kim séhere howlukdy? (sen)
(Who hurried to the city? You yourself did.)

2. Kim iitiik ulandy? (ol)
(Who used the iron? She herself did.)

3. Kim samolyotly gitdi? (biz)

(Who went by plane? We ourselves did.)
4. Kim duralgada garagmaly? (siz)

(Who should wait at the stop? You yourself should.)
5. Kim indiki duralgada diigjek? (men)

(Who will get off at the next station? | myself will.)
6. Kim azasdy? (olar)
(Who got lost? They themselves did.)
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16) Replace “6z” with the appropriate genetive pronoun. (“Oz” soziini degisli at
calysmalary bilen calysyn.)

Ex: 6z yygnagymyz bizin yygnagymyz

0z myhmanynyz

0z igim

0z dyleri

0z tigiri

0z biletin

AN

0z awtobusymyz

Asking for directions

The “-ka/-kid” suffix is commonly used to ask strangers for directions when lost.

17) Complete the questions. (Sorag diiziin.)
Ex: Bagyslan, “Asgabat” myhmanhanasy niredeki? (Asgabat myhmanhanasy)

(Excuse me, do you know where the Ashgabat Hotel is?)
1. Bagyslan, (“Sazada” kafesi)

(Excuse me, do you know where the Shazada cafe is?)
2. Bagyslan, (Uniwermag)

(Excuse me, do you know where the Univermag is?)

3. Bagyslan, (Haly muzeyi)

(Excuse me, do you know where the carpet museum is?)

4. Bagyslan, (Drama teatry)
(Excuse me, do you know where the drama theater is?)

Locations in the immediate vicinity

“Golay,” meaning “nearby,” is also commonly used for directions. When asking about a
specific, named location, “golaymy?” is used, but for nonspecific inquiries, “golayda” is
used instead.

18) Write questions, using “golay” or “golayda” and the location given. (Berlen yerler
barada “golay” soziini ulanyp, sorag diiziin.)

Ex: Golayda bazar barmyka? (bazar)
Teke bazar golaymy? (Teke bazar)
1. (Tirkmenbasy aeroporty)
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2. (telefon butgasy)

3. (kitap diikany)

4. (Haly muzeyi)

5. (naharhana)

6. (Parahatcylyk Korpusy)

Indicating relative location

The Turkmen equivalents to English prepositions (between, under, next to, ...) are
somewhat nonintuitive for English speakers. To describe where something is in relation to
something else, Turkmen uses the genetive case in conjunction with locative words in the
locative case.

Duralga bazaryn yanynda. (The parking lot is near the bazaar.)
Rucka stolun iistiinde. (The pen is on top of the table.)

The structure can also be used with pronouns. When doing so, the genetive suffix added to
the locative word changes appropriately.

Bank bizii cep tarapymyzda. (The bank is on our left side.)

19) Complete the sentences, adding the genetive case to the location and then adding the
genetive suffix and locative case to the location word given. (Berlen atlary eyelik
diisiimde we ugur-tarap gorkezyin sozleri iiciinji yoiikemede we wagt-orun
diisiimde iiytgedip, goniikméni yerine yetirii.)

Ex: Diikan bankyf garsysynda. (garsy)

(The shop is opposite the bank.)
1. Bizin 6yiimiz seyilgdh (o1)

(Our house is in front of the park.)

2. Bazar hassahana (yz)

(The bazaar is in back of the hospital.)

3. Pocta restoran (sag tarap)
(The post office is on the right side of the restaurant.)

4. Institut bazar (cep tarap)

(The institute is on the left side of the bazaar.)

5. Amerikanyn il¢ihanasy Uniwermag (bér)*

(The American Embassy is by the Univermag.)
6. Stadion Yimpas (afiyr)**
(The stadium is behind the Yimpash.)
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Haywanat bagy naharhana

(The zoo is near the restaurant.)

(Cagalar bagy mekdeb

(The kindergarten is beside the school.)

Muzey myhmanhana

(The museum is located around the hotel.)

Hassahana diikan

(The hospital is near the shop.)

Ruhyyet kosgi séher
(The House of Parliament is in the center of the city.)
Teatr bank bilen kafe

(The theater is between the bank and the cafe.)

Saglyk 6yi Magtymguly sayoly

(The House of Health is along (on) Magtymguly Street.)
Sagat gapy

(The clock is above the door.)

Restoran Sowda merkezi

(The restaurant is on top of the Shopping Center.)

Sowda merkezi restoran

(The Shopping Center is below the restaurant.)

Banya 0y
(The bathhouse is inside the house.)

Kuhnya 6y

(The kitchen is outside the house.)

(yan)

(gapdal)

(towerek)

(golay)

(merkez)

(ara)

(ugr)*

(yokar)

(tist)

(asak)

(i¢)

(das)

* The actual root words for “anyr,” “bér,” and “ugr” are “anry,” “béri,” and “ugru,”
respectively, but when used to speak about relative locations, their spelling changes (due to
the addition of cases and suffixes).

** Note that “yzynda” and “aniyrsynda” have different meanings. The former describes
something is behind, relative to the object being used as reference, and the latter describes
that something is behind the reference object, from the speaker’s point of view.
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20) Answer the questions, using relative locations and the appropriate genetive suffix.
(Ugur-tarap gorkezyin sozleri ulanyp, soraglara jogap berii.)

Ex: Kitap mef ¢ep tarapymdamy? (sag tarap) Yok, sefi sag tarapyiida.

(Is the book to my left? No, to your right.)
1. Telewizor 6yiin i¢cindemi? (das)
(Is the tv inside the home? No, outside it.)

2. Oturgyg sizin o6niinizdemi? (yz)

(Is the chair in front of you? No, behind us.)

3. Diisek sen iistiindemi? (asak)
(Is the sleeping mat on top of you? No, under me.)

4. Olar bizin anrymyzdamy? (béri)

(Are they behind us? No, in front of us.)

21) Answer the questions, using relative locations. (Ugur-tarap gorkezyin sozleri
ulanyp, soraglara jogap berin.)

Ex: Kitap diikany nirede? Pogtaii 6niiinde.

(Where’s the bookstore? In front of the post office.)

1. Amerikanyn Il¢ihanasy nirede?

(Where’s the American Embassy? Beside the Univermag.)

2. Parahat¢ylyk Korpusy nirede?
(Where’s Peace Corps? Near the Teke bazaar.)
3. Saglyk 6yi nirede?
(Where’s the House of Health? Along (on) Magtymguly Street.)

4. Jerenler nirede?

(Where’s Jeren’s place? Opposite the school.)

5. Hammam nirede?

(Where’s the bathhouse? Inside my house.)

6. Hajathana nirede?

(Where’s the restroom? Behind our bathhouse.)
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22) Write questions, using “nihili” to ask “what kind?” (“Nihili” s6ziini ulanyp, sorag

diiziin.)

Ex: Nahili renk? (What (kind of) color?)

1. (What kind of bus?)

2. (What kind of car?)

3. (What kind of taxi?)

4. (What kind of plane?)

5. (What kind of food?)
one yoremek yza)"@mek cepe owriilmek saga 6wriilmek
(to go forward) (to go backwards)  (to turn left) (to turn right)

23) Use the above symbols to give directions. (Yokardaky belgilere seredip, soraglara
jogap berii.)

Ex: Diikana nédip barmaly?
ﬂ ﬁ ﬁ Yza vore, saga Owrliil we Onie yore.

1. Bazara nidip barmaly?

<0

2. Yimpasa nidip gitmeli?

faer
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3. Kitaphana néddip barmaly?

le

I

4. Parahatgy ﬁlk Korpusyna néddip barmaly?

5. Sizin oyniize nadip gitmeli?

QI

(agalar bagy
¢ T Bank
Kafe Diikan .
- ) " :
i " = T — Haywanat bagy
Ll
LIk | e
Pogta @ - e o
Bezaryg T Restoran
hu Amerikan
Muzey Naharhana ilgihanasy = Myhmanhana
¢ ¢ & ]
-+ H i+ 3
. -+
o - ea
Seyilgih @ T e ©
(Park) § Kitaphana
Awtoduralga - ®  Mekdep
- e

24) Match the questions and answers, using the above map. (Yokardaky kartadan
peydalanyp, soraglary dogry jogaby bilen birlesdirin.)

Myhmanhana ndhili barmaly

Cagalar bagyna néadip barmaly?

Banka néhili barmaly?

Amerikan il¢ihanasyna nédip barmaly?

Naharhana ndhili barmaly?

Haywanat bagyna nidip barmaly?

1-nji ¢atrykdan ¢epe sowul, sag tarapynda.

1-nji ¢atrykdan geg¢, sag tarapynda.

-nji ¢atrykdan saga owriil, ¢cep tarapynda.

2-nji ¢atrykdan geg, sag tarapynda.

2-nji ¢atrykdan saga sowul, goni oiiinde.

2 ¢atrykdan geg, cep tarapynda.

25) Complete the dialogues, using the map. (Kartadan peydalanyp, dialogy yerine

yetirin.)

A: - Aytsailyzla, teatr yakynmy?

B: -Hawa,

yore, sag

tarapyida bolmaly

A: - Bolya, sag bolun!

Tell me please, is the theater near?

Okay, thank you!

Yes, it’s near. Go straight, it should be
on your right side.
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A:

A:

- Bagyslan, bank niredeki?

- Bank dasrak.
, sag tarapynyzda bolmaly.

yoran, su yolun

- Bolya, kop sag bolui!

- Bagyslan, gowy naharhana dagmy?

- Yok, golay. Géni yoran, 2-nji ¢atrykdan
owrtlin, tarapyiyzda

bolmaly.

- Tafiryyalkasyn!

- Aytsanyzlan, kitaphana golaymy?
- Yok, golay dil. Goni yore,
owrll, catrykdan son tarapyida

bolmaly.

- Bolya, tanryyalkasyn!

Excuse me, can you tell me where the
bank is?

The bank is kind of far. Go straight,
along this road, it should be on your
right side.

Okay, many thanks!

Excuse me, is a good restaurant far?
No, near. Go straight, turn right at

the second intersection, it should be on
your right side.

Thank you!

Please tell me, is the library nearby?
No, it’s not near. Go straight, turn left,
and after the intersection it should be on
your left side.

Okay, thank you!
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26) Translate the sentences, using “afiry” and “béri” with the appropriate case. (“Anry”
bilen “béari” sozlerini degisli diisiimlerde ulanyp, sézlemleri terjime edin.)

Ex: Sen kitabyny biérik getirjekmi?

(Will you bring your book here?)
Koyneginizi antyrdan satyn aldynyzmy?

(Did you buy your dress from there?)

(How many years have you lived here?)

(Did you get lost there?)

(I should get a cake from there.)

(They walked to here.)

(Is he looking for a new house here?)

(We will go there tomorrow.)
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27) Answer the questions negatively, using “beyle” with appropriate cases or “beyleki.”
(“beyldk” ya-da “beyleki” sozlerini ulanyp, soraglara yokluk manyly jogap berir.)

Ex: Su kitap gyzyklymy? Yok, beyleki.

(Is this book interesting? No, the other one is.)
Cepe owriilmelimi? Yok, beylik.
(Should I turn left? No, the other way.)

1. Sen ise baryanmy?

(Are you going to work? No, to the other place.)

2. Uly doganyn inlis¢e gepleyami?

(Does your older sibling speak English? No, the other one does.)

3. Olar su kompyuteri ulandylarmy?
(Did they use this computer? No, the other one.)

4. Siz ertir ligde su yerden gelmelimi?

(Are you supposed to come from here tomorrow at 3? No, from there.)

5. Myhmanlar o jaya girdilermi?

(Did the guests enter that room? No, the other one.)

6. Hany gorkez, su goniikme kynmy?

(Show me where, is this exercise difficult? No, the other one.)
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demirgazyk
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28) Answer the questions, using the map above. (Yokardaky kartadan peydalanyp,
soraglara jogap berin.)

Ex: Dasoguz welayaty Tiirkmenistanyn niresinde yerlesya?

Ol Tiirkmenistanyn demirgazygynda verlesva.

1. Mary welayaty Tiirkmenistanyn niresinde yerlesya? (south)

2. Balkan welayaty Tiirkmenistanyii niresinde yerlesya? (west)

3. Ahal welayaty Tiirkmenistanyn niresinde yerlesya? (southwest)*

4. Lebap welayaty Tiirkmenistanyi niresinde yerlesya? (northeast)™*

5. Asgabat sdheri Tlirkmenistanyn niresinde yerlesya? (southwest)*

* These are constructed the same as in English. For instance, “south + west.”
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Vocabulary (Taze sozler)

Islikler Verbs

akitmek to carry / to take (away)
azasmak to be lost
barmak to go / to arrive
durmak to stop / to stand
diismek to get out of (a vehicle)
eglenmek to spend time
gatnamak to commute
howlukmak to hurry
miinmek to ride / to get on
owriilmek / sowulmak to turn
saklamak to keep / to stop (a taxi)
siirmek to drive
seretmek to look

taksi tutmak to catch a taxi
ulanmak to use

ylgamak to run
yerlesmek to be located
yoremek to walk
Sypatlar Adjectives
basym soon

calt fast / quick

das / uzak far

golay / yakyn near

sofirak later

yuwas slow / slowly
Atlar Nouns

ddim step / pace

bilet ticket

gaytargy change

gulluk service

kilometr kilometer

lager camp

metr meter

millet ethnicity

salym moment

sowgat present

welayat province
Ulaglar Transportation
awtobus bus

gidmi boat

marsrutka van taxi / shuttle
masyn car

otly / poyezd train
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taksi taxi

tigir / welosipet bicycle

ucar / samolyot plane

Yerler Places

aeroport / ucar meydan airport
awtostansiya parking lot

burg corner

cagalar bagy kindergarten
catryk intersection
duralga / ostanowka (bus) stop
hassahana / bolnitsa hospital
haywanat bagy / zoopark Z00

ilgihana embassy

institut institute

is (yer) work / workplace
kafe café

kocge street

menzil / wokzal train station
merkez center

metjit mosque

muzey museum
myhmanhana / gostinisa hotel

naharhana / restoran restaurant
ruhyyet kdsgi House of Parliament
saglyk 0yi House of Health
sayol boulevard / avenue
seyilgdh / park park

sowda merkezi / uniwermag

shopping center / department store

stadion

stadium

tarap side

teatr theater
telefon butgasy phone booth
yol highway

Soz sony komekeciler Prepositions

anry / aityrsynda

behind (relative to speaker)

ara / arasynda

middle / between

arka / arkasynda behind / in back of
asak / agsagynda below

biri / barsinde here

cep / ¢cepinde left

cep tarap / ¢cep tarapynda left side

das / dagynda outside / exterior
gapdal / gapdalynda beside

garsy / garsysynda opposite

i¢ / i¢inde inside

merkez / merkezinde center

orta / ortasynda middle
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0n / oniinde

front / before

sag / sagynda

right

sag tarap / sag tarapynda

right side

towerek / tdwereginde

around / near

ugur / ugrunda

along (a road)

iisti / istiinde top

yany / yanynda near

yokary / yokarsynda above

yz / yzynda behind / in back of
~Ugur-Tarap Directions

gbni straight

demirgazyk / gayra north

glinbatar west

giindogar east

giinorta / ileri south

Umumy Miscellaneous

emma but

hokman required / mandatory

nadip how

onda then / in that case

sofira then / afterwards

seyle (beyle) like this

seyle dil (beyle dil) not like this

iisti bilen by way of

Frazalar Phrases

Yor! / Gideli. Go! / Let’s go.

Men azagdym. I’m lost.

Yer barmy? Is there room? / Is there a seat available?

Nége adama yer bar?

How many seats are available?

Bu yer zanit. / Bu yer bos dal.

This seat is taken.

Doldy.

It’s full.

Men yolda diisjek.

I’1l get off along the way.

Remeninizi dakyn.

Put on your seat belt.

Yuwasrak siirdyin!

Drive slower, please!

Ondiki ¢atrykda saklan.

Stop at the next intersection.

Kalinin-Mopra &dkitjekmi?

Will you take me to Kalinin and Mopr?
(the intersection nearest to Peace Corps)

Gapyny yuwas yapyn!

Close the door gently!

Hos geldiniz!

Welcome!

Sag-aman bar!

Safe travels!

Sag-aman geldiiizmi?

Did you have a safe trip?

Sag-aman gidip gel!

Come back safely!

Yoluityz ak bolsun!

Have a good trip!
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Unit 7:
At Work (Isde)
Peace Corps (Parahatcylyk Korpusy)

Competencies:

Telling about your work
Explaining your reasons for coming to Turkmenistan
Describing the Peace Corps

Grammar:

Group references: “all of us,” “the three of them,” etc.

Expressing ability with “bilmek”
Colloquial expressions for “also”

Nouns in direct association

Expressing lengths of time with “-lyk/-lik”
Indefinite future tense

Expressing wants with “gelmek”

Suffixes for forming names of professions
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Dialogue 1: On the way to work

Jon:

Siiriiji:

Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:

Jon:

Siiriiji:

Teke bazara dkitjekmi?

Bolya.

Masynda...

Sen amerikanmy?

Hawa.

Tiirkmenge geplép bilydnmi?

Ay, azrak geplép bilyan.
Tiiweleme. Asgabatda isleyanmi?
Yok, Gokjede.

Néme igleyan?

Men meyletingi.

Néme?

Men Parahatgylyk Korpusynyn
meyletingisi.

Nirdn meyletingisi?
Parahat¢ylyk Korpusynyii. Ol
Amerikanyil guramasy.

Seylemi? Bagga-da amerikanlar barmy?

Hawa. Hézir Tiirkmenistanda segsene
golay* meyletingi bar. Olait hemmesi
amerikan. Olar inlis dili we saglyk
mugallymlary. Menem Gokjede
mugallym.

Nége wagtlyk geldiniz?
Iki yyllyk.

Aylygynyz kopmi? Nige dollar
alyanyz?

Iki million manat.

Iki million?! Ndme, Amerikada is
yokmy?

Yok, is bar.

Onda néme ii¢in geldin?

Will you take me to the Teke bazaar?
Okay.

In the car...

Are you American?

Yes.

Can you speak Turkmen?
Well, 1 can speak a little bit.
Great. Do you work in Ashgabat?
No, in Gokche.

What do you do?

I am a Volunteer.

What?

| am a Peace Corps Volunteer.

A volunteer of where?

Peace Corps’. It’s an American
organization.

Really? Are there also other
Americans?

Yes. In Turkmenistan, there are now
around 80 volunteers. All of them are
American. They are English language
and health teachers. | am a teacher in
Gokche, too.

For how long did you come?
For two years.

Is your salary big? How many dollars
do you receive?

2 million manat.

2 million?! What, is there no work in
America?

No, there’s work.
Then why did you come?
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Jon:

Siiriiji:

Jon:

Birinjiden, biz Tiirkmenistana
komeklesmége geldik, ikinjiden, men
kop yurtlary goresim gelyd we kop
dilleri 6wrenesim gelyé. Seii kop
yurtlary goresin gelenokmy?

Goresim gelyd, emma basga dillerde
geplép bilemok. Men hézir bos wagtym
inlisce Owrenyan.

Onda sen hokman dwrenersiin we kop
yurtlary gorersin!

* segsene golay: about 80; 50-4 golay: about 50

Firstly, we came to Turkmenistan to
help. Secondly, | want to see many
countries and learn many languages.
Don’t you want to see many countries?

| do, but I can’t speak in other
languages. Now | am studying English
in my free time.

In that case, you will definitely learn
and see many countries!
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1) Use numbers with possessive suffixes to refer to the group of people given in
parentheses. (Berlen sozlerden peydalanyp, sozlemler diiziin.)

Ex: (Sen, Sara, Maral we Jon) Dordiiniz bislesige gatnagmaly.

(The four of you are supposed to participate in the academic competition.)

1. (Men we Selbi) saglyk bilen gyzyklanyas.

(The two of us are interested in health.)

2. (Men we bis joram) yalnysyny diizetdik.

(The five of us corrected the mistake.)

3. (Men, sen we ol) su hepde gan tabsyrmaly.

(The three of us are supposed to donate blood this week.)

4. (Sen we lukman) direktory tanayanyzmy?

(Do the two of you know the director?)

5. (Ol we iki meyletingi) derman igdiler.

(The three of them took medicine.)

6. (Sen, Sara, Maral, Gowher we Jon) tanysdynyzmy?

(Did the five of you get acquainted?)

2) Complete the sentences, using collective expressions with “hemme” and putting the
given verbs in past tense. (“Hemme” soziini yonikemede iiytgedip we berlen islikleri
oten zamanda ulanyp, goniikméini yerine yetirin.)

Ex: Diiyn lukmanlaryin hemmesi saglyk barada ¢ykys etdiler. (cykys etmek)

(All of the doctors gave a presentation about health yesterday.)

1. Talyplar yygnaga (gelmek)

(All of the university students came to the meeting.)

2. Biz lager bilen (gyzyklanmak)
(Al of us are interested in camp.)

3. Gegen yyl siz tirkmenge (6wrenmek)

(Did all of you learn Turkmen last year?)

4. Okuwgylar yarysa (gatnasmak)

(All of the students participated in the competition.)
5. Mugallymlar kitaplary (diizetmek)

(All of the teachers corrected the books.)

6. Su giin olar isden (gija galmak)

(Can you tell me if all of them were late to work today?)
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3)

4)

Translate the sentences. (Sozlemleri terjime edin.)

Ex: Mevletincilerin hemmesi ifilis dili mugallymy dél 6vdyén.

(Not all of the volunteers are English teachers, I think.)

(Not all Americans are from California, I think.)

(Not all of the books are interesting, | think.)

(Not all of the cars are new, | think.)

(Not all of the teachers are new, I think.)

(Not all Turkmen like to eat palow, | think.)

Use double negatives to answer the questions. (Berlen soraglara yokluk manyda
jogap berin.)

Ex: Bizit hemmémiz komeklesmelimi?

Yok, siziii hi¢ biritiiz kdmeklesmeli dal.

(No, none of you should help.)

1. Sizin hemmaéniz saglyk 6yiinde isleyanizmi?

(No, none of us work at the House of Health.)

2. Olan hemmesi seni tanayamy?

(No, none of them know me.)

3. Isgirlerin hemmesi mekdepdemi?

(No, none of them are at school.)

4. Biziit hemmémiz soraglara dogry jogap berdikmi?

(No, none of you answered the questions correctly.)

5. Sizin hemmaéniz geografiya bilen gyzyklanyanyzmy?

(No, none of us are interested in geography.)
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6. Sen olait hemmesi bilen tanysdyiimy?

(No, 1 didn’t become acquainted with any of them.)

5) Write three things that are true of all PCVs, and three things that aren’t true of any.
(Parahatcylyk Korpusynyi meyletincilerinin hemmesine degisli bolan ii¢c we hi¢
birine degisli bolmadyk ii¢ zady yazyn.)

1.

2.
3.
4.
3.
6.
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6)

7

Complete the sentences, using the given verb in “-yp/-ip/-p/-up/-iip” form. (Berlen
islikleri “-yp/-ip/-p/-up/-iip” gosulmasy bilen ulanyp, goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Men inlisce geplip bilyan. (inlisce geplemek)

(I can speak English.)

1. Ol seni amerikanlar bilen bilya. (tanysdyrmak)

(He can introduce you to Americans.)

2. Siz bilyaniz. (kompyuter ulanmak)

(You can use the computer.)

3. Olar
diistindirmek)

bilyiler. (tlirkmence

(They can explain in Turkmen.)

4. Sen bilydnmi? (sanjym etmek)
(Can you give injections?)

5. Biz bilyds. (ndsaga seretmek)
(We can look after patients.)

6. Men bilyan. (gan basysyny 6lcemek)

(I can measure blood pressure.)

Complete the sentences, using the given verb in “-yp/-ip/-p/-up/-iip” form. (Berlen
islikleri “-yp/-ip/-p/-up/-iip” gosulmasy bilen ulanyp, goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Biz rusga geplép bilemzok. (geplemek)

. Men synp otagyna

. Cagalar ertir

(We can’t speak Russian.)

(I can’t enter the classroom.)

Sen mana

(You can’t understand me.)

. Ol menden

(She can’t ask me.)

. Biz

(We can’t teach.)
Siz mekdepde

(You can’t work at school.)

(The children can’t play tomorrow.)

bilemok. (girmek)

bilenok. (diistinmek)

bilenok. (soramak)

bilemzok. (okatmak)

bilenzok. (islemek)

bilenoklar. (oynamak)
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masyn | tigir hytayca fransuz¢a | kompyuter
siirmek | siirmek | yazmak geplemek | ulanmak
Rowsen + + - - +
Azat - + - - +
Akgiil + + - + +
Leyli - + - - -

8) Use the table above to complete the statements, using absolute group expressions
with “hemme” and “hi¢” where applicable. (Tablisa seredip, sozlemleri diiziifi.)

Ex: Azat we Leyli masyn siiriip bilenok.

1. masyn sliriip bilya.

2. Diile fransuzca geplép bilya.

3. Dine kompyuter ulanyp bilenok.
4. tigir siirlip bilya.

5. hytay¢a yazyp bilenok.

9) Complete the sentences using the table above. (Tablisadan peydalanyp s6zlemleri
dowam edii.)

Ex: Rowsen we Akgiil masyn siiriip bilyd, emma Azat bilen Leyli masyn siiriip bilenok.

1. Rowsen, Azat, Akgiil we Leyli bilyiler.
2. Dine Akgiil bilya.

3. Akgiil dine bilenok.

4. Dine Leyli bilenok.

5. Leyli dine bilya.

6. Olan hemmesi bilyiler.

7. Olan hig biri bilenoklar.

10) Write three things you can do, and three things you can’t do. (Basaryan ii¢c zadyiyzy
we basarmayan ii¢ zadyiyzy yazyn.)

AN
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11) Complete the sentences, using “-am/-em” or “hem” to convey the meaning of “also.”
(Berlen sozleri “hem” komekgisi bilen geplesik sekilinde ulanyp, goniikméni yerine
yetirin.)

Ex: Aman hizir mekdebe gitdi.

2.

(Jeren) Jerenem mekdebe gitdi.

(Aman went to school just now. Jeren went to school, also.)
Olar klas tagtasyny satyn aldy.

Olar (mel) satyn aldy.
(They bought a blackboard. They also bought chalk.)

Mary owadan séher.

(Bayramaly) owadan siher.

(Mary is a beautiful city. Bairamali is also a beautiful city.)
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3. Mein adym Diinya.
Seylemi?! (Me) adym Diinya.
(My name is Dunya. Really?! My name is also Dunya.)
4. Okuwcylary direktor cagyrya.
(Mugallymlary) direktor ¢cagyrya.
(The director is calling the students. The director also is calling the teachers.)
5. Semsat Zohreden kitap aldy.
Ol (Séahradan) kitap aldy.
(Shemshat got a book from Zohre. She also got a book from Sahra.)
6. Ol mugallymy dogany bilen tanysdyrdy.

Ol (meni) dogany bilen tanysdyrdy.

(He introduced the teacher to his older sibling. He introduced me to his older sibling,
t00.)

12) Complete the sentences, adding “-am/-em” or “-da/-de” where appropriate. (“-am/-
em” ya-da “-da/-de” gosulmalaryny ulanyp, goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Men ejemem lukman. (My mother is also a doctor.)

1. Séhra gitmelimi? (Should Sahra also go?)

2. Gurbanda taze kitaplar kop. (Gurban also has many new books.)

3. Doganyna salam ayt. (Say hello to your older sibling, too.)

4. Meyletingileri okatdym. (I taught the volunteers, also.)

5. Kakanyzdan hat aldynyzmy? (Did you also get a letter from your father?)
6. Jigimii disi agyrya. (My younger sibling’s teeth hurt, also.)

7. Ol cagalara sowgat getirdi.  (He brought presents for the children, too.)
8. Men olary gordiim. (I saw them, too.)
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13) Make compound nouns by combining a word from the lefthand box with a matching
word from the righthand box, and adding a third person possessive suffix.
Remember sound assimilation! (Tablisanyi cep tarapyndan eyerjen sozi, sag
tarapyndan esasy sozi saylap alyp we ona iiciinji yonkeménin gosulmasyny gosup,
s0z diiziimlerini yasan. Cekimlileriii sazlasygyny yatda saklaii!)

indis bilim awtobus miidir ministrlik is
saglyk mekdep oy duralga  basys  di

tirkmen dili  gan haly muzey mugallym oy

Ex: inlis dili (English language)

(homework)

(Turkmen language teacher)

(school director)

(bus stop)

(carpet museum)
(House of Health)
(Ministry of Education)

e

(blood pressure)
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14) Complete the sentences, using the appropriate time phrase with “-lyk/-lik.” (Degisli
wagt sozlerini “-lyk/-lik” gosulmasy bilen ulanyp, goniikmini yerine yetirii.)

Ex: Serdar dort yyllyk Lebaba gitdi.

(Serdar went to Lebap for 4 years.)
1. Biz meyilnama bilen tanysdyk.

(We were acquainted with the 10-year project schedule.)
2. Meyletingiler Tiirkmenistana geldiler.

(Volunteers came to Turkmenistan for 2 years.)
3. Biz sertnamany diizetdik.

(We corrected the 3-month contract.)
4. Sen maslahata gatnagdyiimy?

(Did you participate in the 3-day conference?)

5. Maral inlis dili kursuny tamamlady.

(Maral completed the 6-month English course.)
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15) Complete the sentences, using the appropriate time words and adding “-lyk/-lik”
where necessary. (“-lyk/-lik” gosulmalaryny gerekli yerine ulanyp, goniikméini
yerine yetirin.)

Ex: Biz Tiirkmenistanda iki yyl yasadyk.

(We lived in Turkmenistan for two years.)
Men ona kitabymy bir hepdelik berdim.

(I gave him my book for one week.)
1. Ol direktordan ii¢ rugsat aldy.

(He received consent for a 3-day (vacation) from the director.)
2. Baslesik dort dowam etdi.

(The academic competition continued for 4 months.)
3. Mekdebimizde béas yygnak boldy.
(At our school, there was a 5-hour meeting.)

4. Siz bize dokuz garasmaly.

(You should wait for us for 9 days.)
5. Olar Germaniya alty gitdiler.

(They went to Germany for 6 years.)

6. Meyletingiler tiirkmen dilini ti¢ Owrenmeli.

(The volunteers are supposed to learn Turkmen for 3 months.)
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durmak/gérmek

to stand/to see

duraryn/gorerin

I will stand/see

durarsyi/gorersin

You will stand/see

durar/gorer

He will stand/see

durarys/goreris

We will stand/see

durarsyilyz/gorersiiiz

You will stand/see

durarlar/gorerler

16) Match. (Birlesdirin.)

They will stand/see

Me sorarsynyz Men iglar*®

Sen sorarlar Se islarin

Ol sorarsyn Ol isléris

Biz sorar Biz islarsin

Siz soraryn Siz islérler

Olar sorarys Olar islarsiniz
*ete=4

17) Write negated forms of the above verbs. (Yokardaky islikleri yokluk sekilinde
yazyi.)

Ex: Men soraman. Men islemen.

1. Sen Sen
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2. Ol Ol
3. Biz Biz
4. Siz Siz
5. Olar Olar

18) Correct the sentences by changing them from definite future to indefinite future
tense. (Sozlemlerdiki milim geljek zaman sekilindiki islikleri nimaéalim geljek
zamanda ulanyii.)

Ex: Okuwcylar bislesige gatnagjak. Okuwgylar béslesige gatnasar.

(The students will participate in the academic competition.)
1. Siz okuwgylara iiilisge 6wretjek.
(You’ll teach English to the students.)

2. Sen ertir etrap yygnagyna gitjek.

(You’ll go to the etrap meeting tomorrow.)

3. Ol Tiirkmenistanda ii¢ yyl yasajak.

(He’ll live in Turkmenistan for 3 years.)

4. Biz okuwgylardan synag aljak.

(We’ll give the students a test.)
5. Siz sapagy tlirkmence diistindirjekmi?

(Will you explain the lesson in Turkmen?)

6. Olar saglyk barada ¢ykys etjek.
(They’ll give a presentation about health.)

19) Complete the sentences according to the example, using negative past tense and
future indefinite tense. (Oten zamanyn yoklugyny we nimiilim geljek zamanyn
gosulmalaryny ulanyp, sézlemleri dowam edii.)

Ex: Men su wagta cenli ifllisge dwrenmedim, yone indiki yyl 6wrenerin. (6wrenmek)
(Until now, I haven’t learned English, but I’ll learn (it) next year.)

1. Ol diiyn 6y isini , emma ertir (etmek)

(He didn’t do his homework yesterday, but he’ll do it tomorrow.)

2. Men ejemden , emma kakamdan (soramak)

(I didn’t ask my mother, but I’ll ask my father.)
3. Olkitap , emma gazedi (okamak)

(She didn’t read the book, but she’ll read the newspaper.)

4. Biz su giin ise , emma ertir (gelmek)

(We didn’t come to work today, but we’ll come tomorrow.)
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5. Olar ona diiyn , emma men su giin (garasmak)

(They didn’t wait for him yesterday, but I’ll wait today.)

20) Match. (Birlesdirin.)

Me komek etmez Men gijé galmarsynyz
Sen komek etmen Sen gija galmazlar
Ol komek etmeris Ol gijd galmarsyn
Biz komek etmersin Biz gijd galmaz

Siz komek etmezler Siz giji galman

Olar komek etmersiiliz Olar gijd galmarys

21) Answer the questions in the negative, using the word given. (Berlen sozleri ulanyp,
soraglara yokluk manyda jogap berii.)

Ex: Olar su giin ise wagtynda gelermi? (gija galmak)

Yok, olar su giin wagtynda ise gelmez, giji galar.

(No, they won’t come on time. They’ll be late.)

1. Biz su giin irden giderismi? (6yldn)

(No, we won’t go in the morning. We’ll go in the afternoon.)

2. Sen jigin indiki yyl uniwersitete girermi? (institut)

(No, he won’t enter the university next year. He’ll enter the institute.)

3. Sen bize Parahatcylyk Korpusynda garasarsyiimy? (mekdep)

(No, I won’t wait for you at Peace Corps. I’ll wait at school.)

4. Siz ganazlyk barada ertir ¢ykys edersifiizmi? (birigiin)

(No, we won’t do the presentation about anemia tomorrow. We’ll do (it) the day after
tomorrow.)

Peace Corps Turkmenistan



Unit 7: Work, Peace Corps 189

5. Menem hassahana su hepde giderinmi? (indiki hepde)

(No, you won’t go to the hospital this week. You’ll go to the hospital next week.)

tamamlamak/diizetmek

to complete/to correct

tamamlasym/diizedesim gelyé

I want to complete/to correct

tamamlasyn/diiz edesin gelyi

You want to complete/to correct

tamamlasy/diizedesi gelyé

She wants to complete/to correct

tamamlasymyz/diizedesimiz gelyé

We want to complete/to correct

tamamlasynyz/diizedesiniz gelya

You want to complete/to correct

tamamlasy/diizedesi gelyi

They want to complete/to correct

22) Match the meanings. (Manylary boyunca birlesdirin.)

owretmek isleyin
owretmek isleyan
owretmek isleya
owretmek isleyés
owretmek isleyaniz

owretmek isleyéler

Owredesi gelyd
owredesimiz gelyi
Owredesim gelya
owredesiniz gelya
owredesi gelyi

owredesin gelya
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soramak isleydn sorasyn gelya
soramak isleyan sorasy gelya
soramak isleya sorasynyz gelya
soramak isleyés sorasym gelya
soramak isleyaniz sorasymyz gelya
soramak isleyéler sorasy gelya

23) Rewrite the sentences, using “gelmek” instead of “islemek.” (“Islemek” soziinifn
deregine “gelmek” soziini ulanyp, s6zlemleri tizeden yazyn.)

Ex: Biz kitap yazmak isleyés.

Bizin kitap vazasymyz gelvi.

(We want to write a book.)

1. Men tirkmenge dwrenmek isleyan.

(I want to learn Turkmen.)

2. Sen ondan bir zat soramak isleyanmi?

(Do you want to ask her something?)

3. Ol mekdep miidiri bilen geplesmek isleya.

(He wants to converse with the school director.)

4. Olar cagalara inlisge Owretmek isleyé.

(They want to teach the children English.)
5. Siz aylygynyzy almak isleyéiiizmi?

(Do you want to get your salary?)

24) Translate into Turkmen. (Tiirkmen diline terjime edi.)

Ex: Men universitetde okasym gelvid, emma Asgabatda okasym gelenok.

(I want to study at the university, but I don’t want to study in Ashgabat.)

(We want to be Volunteers, but we don’t want to work in the village.)
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2.

(They want to learn French, but they don’t want to study a lot.)
3.

(I want to go to the party, but | don’t want to bring a present.)
4.

(He wants to eat, but he doesn’t want to cook.)

(You want to speak Turkmen, but you don’t want to translate.)

(I'want to ask questions, but I don’t want to give answers.)

Forming professions

Many words in Turkmen that describe professions are constructed by adding the suffix
“-¢y/-¢i” to a noun, similar to the “-ist” suffix in English (“artist,” “scientist”).

Verbs can also be transformed into related nouns through use of a different suffix. The

25) Add “-¢y/-¢i” to turn the given noun into a profession. (“-¢y/-¢i” gosulmasyndan

peydalanyp, atlardan kér anlladyan sozleri yasan.)

Ex: (okuw) okuwgy

(surat)

(is)

(komek)

(aydym)

(tans)

(haly)

(tikin)

© N, R =

(terjime)

(school, student)
(picture, artist)

(work, worker)

(help, helper)

(song, singer)

(dance, dancer)
(carpet, carpetmaker)
(sewing kit, tailor)
(translation, translator)
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26) Fill the blanks with the words given. (Asakdaky s6zlemleri yayyi icindéki sozler
bilen dolduryn.)

Ex: Maral halygy. Ol ndme edyéd? Ol haly dokaya (haly dokamak)
(Maral is a carpetmaker. What does she do? She makes carpets.)
1. Aynabat tikingi. Ol ndme edyd? Ol (tikin tikmek)

(Aynabat is a seamstress. What does she do? She sews.)

2. Jereniii ejesi suratgy. Ol ndme edyéd? Ol (surat ¢ekmek)

(Jeren’s mother is an artist. What does she do? She draws.)

3. Men joram aydymgy. Ol nime edyi? Ol (aydym aytmak)
(My female friend is a singer. What does she do? She sings.)

4. Orazyn dogany terjimeg¢i. Ol ndme edya? Ol (terjime etmek)

(Oraz’s older sibling is a translator. What does he do? He translates.)
5. Dursun okuwgy. Ol ndme edyé? Ol (okamak)

(Dursun is a student. What does he do? He studies.)
6. Jigim tansgy. Ol ndme edya? Ol (tans etmek)

(My younger sibling is a dancer. What does he do? He dances.)

27) Add the appropriate “-yjy/-iji,” “-ujy/-iiji,” or “-yjy/-yji” suffix to turn the given
verb into an associated profession. (“-yjy/-iji,” “-ujy/-iiji,” “-yjy/-yji” gosulmalardan

peydalanyp, atlary yasaii.)

Ex: (okamak) okyjy (to read, reader)

1. (stirmek) (to drive, driver)

2. (dinlemek) (to listen, listener)
3. (yasamak) (to live, resident)

4, (almak) (to buy, buyer)

5. (satmak) (to sell, seller)

6. (yazmak) (to write, writer)

28) Write sentences, using “bilmek” and “gelmek” as helpers to indicate ability but not
desire. (“Bilmek” we “gelmek” sozlerinden peydalanyp, basarylyan emma
islenmeyiin kérler barada yazyn.)

Ex: Ol haly dokap bily4, emma halycy bolasy gelenok. (haly dokamak)

(She can weave carpets, but she doesn’t want to be a carpetmaker.)
1. Biz

(aydym aytmak)
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2. Olar

(yazmak)
3. Men

(tikin tikmek)
4. Siz

(tans etmek)
5. Sen

(surat ¢gekmek)
6. Jennet

(terjime etmek)

Text 1: Peace Corps

Parahatcylyk Korpusy — Amerikanyii dowlet
guramasy. Bu gurama diinyéanin kop yurtlary
bilen dostlukly gatnasyk saklayar.
Parahatcylyk Korpusyny Amerikanyn
Prezidenti Jon Kennedi 1961-nji yylda
doretdi.

Parahatcylyk Korpusunyii ii¢ maksady bar:

Birinjiden: Yurtlara hiindrmen komegini
bermek.

Ikinjiden: Yerli halky amerikan
medeniyeti we adamlary bilen
tanysdyrmak.

Ugiinjiden: Yurtlary Amerika tanatmak.

Hazir Tlirmenistanda segsene golay
meyletingi bar. Meyletingiler yerli adamlar
bilen kesellerin 6iilini almak boyunca
isleyérler we inlis dilini 6wredyarler. Olar
Tiirkmenistanda mugt isleyar.

Peace Corps is a government organization of
the United States. This organization
maintains friendly contact with many
countries of the world. American President
John Kennedy founded the Peace Corps in
1961.

Peace Corps has three goals:

First: To give professional aid to
(participating) countries.

Second: To introduce the local
population to American culture and
people.

Third: To introduce America to the
(participating) countries.

At the moment, there are about 80 volunteers
in Turkmenistan. Volunteers, together with
locals, teach disease prevention and English.
They work in Turkmenistan for no pay.

29) Answer the questions regarding the text. (Tekst boyunca soraglara jogap berii.)

1. Parahatgylyk Korpusy ndme?

Peace Corps Turkmenistan



194 Unit 7: Work, Peace Corps

2. Parahatgylyk Korpusyny kim we hacan doretdi?

3. Parahatcylyk Korpusynyn néhili maksatlary bar?

1y

2)

3)

4. Hazir Tirmenistanda nid¢e meyletingi bar we olar ndme igleyérler?

Text 2: Jon’s work

Jon Smit meyletingi. Ol Tiirkmenistana
meyletin geldi. Jon Koliforniyadan. Ol
yigrimi sekiz yasynda. Ol hdzir Ahalda
yasayar, yone Jonun hemme welayatlary
goresi gelydr. Ol Tiirkmenistana “Saglygy
saklayys” maksatnamasy boyunca geldi. Jon
saglyk oytinde isleyér. Ol mekdepde-de
kesellerin 6niini almak barada ¢ykys edyar.
Jon Tiirkmenistanda iki yyl isldr hem-de kop
zatlary o6wredip we dwrenip biler.

Jon Smith is a volunteer. He came to
Turkmenistan voluntarily. Jon is from
California. He is 28 years old. He lives in
Ahal now, but Jon wants to see every velayat.
He came to Turkmenistan for the Health
program. John works at a House of Health.
He also gives presentations about disease
prevention at schools. John will work in
Turkmenistan for two years and also will be
able to teach and learn many things.

30) Answer the questions regarding the text. (Tekst boyunca soraglara jogap berin.)

1. Jon Smit kim? (kéri, staty, yasy)

2. Ol Tirkmenistanyn niresinde yasayar?

3. Ol Tiirmenistana ndme {igin geldi we ndme isleyér?

4. Ol Tirmenistanda nice yyl islar we ndime komek edip biler?
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Vocabulary (Taze sozler)

Islikler Verbs

cykys etmek to give a presentation
doretmek to found

dokamak to weave (carpets)
dowam etmek to continue
diigiindirmek to explain

diizetmek to correct

gatnagmak to participate
gatnagyk saklamak to maintain a relationship
gijd galmak to be late
gyzyklanmak to be interested in
owrenmek to learn

owretmek to teach

rugsat bermek

to give permission

rugsat almak

to get permission

tamamlamak to complete / to graduate

tanamak to know / to be acquainted with (a person)
tanatmak to introduce (to a thing)

tanysdyrmak to introduce (to a person)

tanysmak to meet / to become acquainted

Saglyk bovunca islikler

Health verbs

agyrmak

to hurt / to ache

analiz almak

to get an examination

gan basysyny dlgemek / dawleniye
Olcemek

to measure blood pressure

gan tabgyrmak

to donate blood

sanjym etmek / ukol etmek

to give an injection

syrkawlamak / kesellemek

to become 1ll

Sypatlar Adjectives

gyzykly interesting

kone old

mugt free of charge

tdze new

Atlar Nouns

aylyk monthly salary
bislesik / olimpiada academic competition
cykys presentation

institut institute

is (yeri) workplace

isdes / kirdes co-worker / colleague
iggir employee

jogap answer

kurs course
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meyilnama / plan plan
ministrlik ministry
rugsat vacation / permission
sorag question
sowgat present
uniwersitet university
yarys athletic competition
Parahatcylyk Korpusy Peace Corps
dostlukly friendly
diinya world
gatnasyk relationship
gurama organization
hiindrmen professional
maksat goal
maksatnama / programma program
maslahat / konferensiya / seminar conference
medeniyet culture
meyletingi volunteer
sertnama / kontrakt contract

yerli halk local people
yurt country
Hassahanada At the hospital
agyry pain

bint bandage
derman medicine

gan blood

gan basysy / dawleniye blood pressure
ganazlyk anemia
gyzgyn Olgeyji / termometr thermometer
hassahana (bolnisa, gospital) hospital

inne needle

seredilyén otagy / kabinet

examination room

kesellerin 6niini alys

disease prevention

nisag / syrkaw / keselli / yarawsyz patient
pagta cotton
saglygy saklayys healthy living
saglyk mugallymy health teacher
Saglyk 6yi House of Health
spirt alcohol
spris syringe / needle
yara wound
yod iodine
zelyonka green-tinted antiseptic, used like iodine
Mekdepde At school
| baslangyg | basics (1st-3rd forms)
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goniikme exercise
hek / mel chalk
klas tagtasy blackboard
kruzok club
lager camp
mowzuk theme
mugallym teacher
miidir / direktor director / principal
Oy isi homework
sapak lesson
synag / ekzamen test
synp class
synp otagy / kabinet classroom
yumus task / chore
yygnak meeting
Dersler Subjects
algebra algebra
astronomiya astronomy
aydym / saz music / singing
biologiya biology
CyZuw line drawing
edebiyat literature
fizika physics
geografiya geography
geometriya geometry
himiya chemistry
matematika mathmatics
surat art
taryh history
tebigat nature

zahmet okuwy

professional training

Umumy Miscellaneous
boyunca regarding / for
fransuzca (in) French
hytayca (in) Chinese
inlisce (in) English
tiirkmence (in) Turkmen
Frazalar Phrases

Men Parahatcylyk Korpusynyn
meyletingisi.

I am a Volunteer of Peace Corps.

Men Tiirkmenistana komeklesmége
geldim.

I came to Turkmenistan to help.

Sana komekleseyinmi?

Can [ help you?

Men ir geldim.

I came early.

Men wagtynda geldim.

I came on time.
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Men gi¢ geldim.

I came late.

Siz su wagt iglimi?

Are you busy right now?

Siz indiki sapakda bogmy?

Are you free during the next lesson?

Hacan sizin bos wagtyilyz bolar?

When will you have free time?

Siz su giin ndgede isinizi gutaryaiyz?

When will you finish working today?

Siz nécenji klaslary okadyanyz?

What forms do you teach?

Siz haysy dersi okadyanyz?

What subjects do you teach?

Sizin ugruntyz nime?

What is your specialty?

Bos otag barmy?

Is there an empty room?

Mende bir proyektiii meyilnamasy bar.

I have a project idea.

Siz bu barada ndme aydyp biljek?

What do you think of this idea?

Arma! — Bar bol! Oziifi hem arma!

Don’t wear yourself out! (said to someone
who is working) — [ won’t! Same to you!

Peace Corps Turkmenistan




Unit 8: Clothing, Shopping 199

Unit 8:
Clothes (Egin-esikler)
Shopping (Satyn almak)

Competencies:

Identifying articles of clothing

Describing different clothes

Buying clothes at the bazaar

Asking for the appropriate size of clothing

Grammar:

Group suggestions: “-aly/-eli”

Unwitnessed actions: “-ypdir/-ipdir”

Personal suggestions: “-ayyn/-eyin”

Doing actions for others: “-yp/-ip/-p/-up/-iip bermek”
Conditionals
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Dialogue 1: Clothes

Maral:

Gozel:

Maral:

Gozel:

Maral:

Gozel:

Maral:

Gozel:

Maral:

Gozel:

Gozel, gowumy? Sen su giin Merjeni
gordinmi?
Hawa, name?

Ol yakaly, owadan koynekli we gara
okjeli kowiisli gelipdir.

Hawa, goérdiim. Menem soil koynegini
haladym. Ol gyzyl giilli yaglyk hem
danypdyr. Ona gowy gelisipdir.

Ol diiyn olary bazardan alypdyr. Bizem
Dyng¢giini jygyllyga gidelimi?

Bolya, gideli. Name alaly?

Men koynek, kowiis hem yaka aljak. Sana
ndme gerek?

Mana sypbyk, mata we icki esik gerek.

Bolya, Dynggiine ¢enli sag bol.
Sag bol.

Gozel, are you well? Did you see
Merjen today?

Yes, why?

She came in a beautiful dress with
an embroidered collar, and black
high-heeled shoes.

Yes, | saw. | also liked her dress.
She also was wearing a red
flowered scarf. It suited her well.

She got them from the bazaar
yesterday. Shall we also go to
Tolkuchka bazaar on Sunday?

Okay, let’s go. What shall we buy?

I’ll buy a dress, shoes, and also a
yaka. What do you need?

| need slippers, cloth, and
underwear.

Okay, until Sunday, bye.
Bye.

yakasyz koynek
gassyz gulakhalka

Using clothing as an adverb or adjective

cyzyk (line)
cyzykly kdynek
kostyum (suit)
kostyumly adam

The negative suffix “-syz/-siz” can also be used.

The suffix “-ly/-li” can be added to nouns and used like an adjective to describe the style of
clothing. It can also be used with articles of clothing to describe what someone is wearing.

(striped shirt)

(a man wearing a suit)

(a dress without a yaka)
(earrings without gemstones)
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1) Write sentences, using “6ytmek” and the definite future tense to talk about the
weather, and then using the “-ly/-1i” suffix to turn the given article of clothing into
an adverb. (Islikler bilen miilim geljek zaman gosulmasyny we “6ytmek” soziini
ulanyp, howa barada pikirinizi aydyn we berlen sozleri “-ly/-li” gosulmalary gosup,
sypat yasan we sozlem diiziin.)

Ex: (sowuk bolmak, palto) Sowuk boljak 6ydydn. Men ise paltoly gitmeli.

(I think it’ll be cold. I should go to work in a coat.)
1. (yagys yagmak, sayawan)

(I think it’ll rain. She should go to school with an umbrella.)

2. (gar yagmak, adik)

(I think it’ll snow. I should go to work in boots.)

3. (giin ¢ykmak, papak)

(1 think the sun’ll come out. We should go to our neighbors’ place wearing caps.)

4. (salkyn bolmak, Zempir)

(I think the weather’Il be cool. You should go to the stadium wearing a sweater.)

5. (mayyl bolmak, basanogka)
(I think it’ll be warm. The children should go to school wearing sandals.)

6. (yssy bolmak, sorty)

(1 think it’ll be hot. The volunteers should go to Kow-Ata wearing shorts.)

Making group suggestions: “Let’s...”

The suffix “-aly/-eli” is equivalent to the English use of “let us” or “shall we.” To negate,
use “-maly/-mili” instead. Note that the negative form of the above grammar is sometimes
spelled identically to the obligatory form.

Okamaly! (Let’s not read! -or- (You) should read!)

In speech, the suffix in the former is pronounced with a long ‘a:,” while the latter is
pronounced with a short ‘a.’

2) Answer the questions, using “-aly/-eli.” (“-aly/-eli” gosulmalary ulanyp, soraglara
jogap berin.)

Ex: Biz bazardan nime almaly? (sumka) Sumka alaly.

(What should we buy from the bazaar? Let’s buy a bag.)

1. Haysy renike defiejek? (gok renki)
(Which color will we try on? Let’s try on blue.)
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Zohréan doglan giiniine ndme berjek? (yaglyk)

(What’ll we give for Zohre’s birthday? Let’s give a scarf.)

Diikandan ndame aljak? (kowiis bilen jorap)

(What’1l we buy from the shop? Let’s buy shoes and socks.)
Teatra paltoly gitjekmi? (plasly)

(Will we go to the theater in overcoats? Let’s go in raincoats.)

Tikingé néhili matany berjek? (pombarhy)

(What kind of material will we give to the seamstress? Let’s give velvet.)

Biz nége jorap oreris? (bés jorap)

(How many socks will we knit? Let’s knit 5 socks.)

3) Answer the questions, using the word given. (Berlen soziini ulanyp, soraglara jogap
berin.)

Ex: Bazardan sintetik jorap alalymy? (yiift) Yok, sintetik almaly, Viifi jorap alaly.

. Ayak-gap ussahana kdwsiimi su giin dkidelimi? (ertir)

(Shall we buy synthetic socks from the bazaar? No, let’s not buy synthetic, let’s buy
wool socks.)

(Shall we take my shoes to the shoemaker? No, let’s not take (them) today, let’s take
(them) tomorrow.)

Ertir 4ynek dakalymy? (birigiin)

(Shall we wear glasses tomorrow? No, let’s not wear (them) today, let’s wear (them)
the day after tomorrow.)

Kiimsiin doglan giiniine zynjyr alalymy? (gulakhalka)

(Shall we get a necklace for Kumush’s birthday? No let’s not get a necklace, let’s get
earrings.)

Toya krossowka geyelimi? (6kjeli kowiis)

(Shall we wear sneakers to the party? No, let’s not wear sneakers, let’s wear high
heels.)

Kowslimizi ¢algsyralymy? (jorabymyz)

(Shall we change our shoes? No, let’s not change our shoes, let’s change our socks.)
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6. Gar yagya, plas geyelimi? (palto)

(It’s snowing, shall we put on raincoats? No, let’s not put on raincoats, let’s put on
coats.)

Unwitnessed actions

acmak/geymek to open/to put on (clothing)
Men acypdyryn/geyipdirin I opened/put on
Sen acypsyi/geyipsii Y ou opened/put on
0Ol acypdyr/geyipdir He opened/put on
Biz acypdyrys/geyipdiris We opened/put on
Siz acypsyiyz/geyipsiniz Y ou opened/put on
Olar acypdyrlar/geyipdirler They opened/put on

A special conjugation is used when the speaker knows something happened, but they were
did not witness it firsthand, or they didn’t realize it until after the fact. For example,
“geymek” directly translates to “to put on,” not “to wear.” Thus, the above endings are
used, since it is obvious that someone put on the clothing they are wearing, though usually
it was not witnessed directly. Because of the implied meaning, it is commonly used when
speaking in the third person, or when storytelling.

Ol mekdebe geldi (He came to school (and I was at school when he came.)
Ol mekdebe gelipdir. (He came to school (but | wasn’t there to see it.)

To negate, replace the “-yp/-ip/-p/-up/-iip” portion of the ending with “-man/-min.”

4) Complete the sentences, using “-ypdyr/-ipdir” to imply that the action was
unwitnessed. (Isliklere “-ypdir/-ipdir” gosulmasyny gosup, goniikmiini yerine
yetirin.)

Ex: Jeren toya barya, ol owadan, giilli (k6ynek, geymek) koynek geyipdir.

(Jeren is going to a party. She put on a beautiful, flowery dress.)

1. Maysan ejesi hudayyola gitmeli, ol (gynag, daiimak)

(Maysa’s mother is supposed to go to a hudayyoly. She put on a scarf.)
2. Maya oyde yok, ol (bazar, gitmek)

(Maya isn’t at home. She went to the bazaar.)
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3. Meylis bilen Myrat okuwgy, olar okuwa (tahya, geymek)

(Meylis and Myrat are students. They wore tahyas to school.)
4. Men el yaglygymy tapamok, ol (isde, yitmek)

(I can’t find my handkerchief. It was lost at work.)

5. Selbé tiaze koynek gelsenok, ol (bazara gitmek we ¢alysmak)

(Selbi’s new dress doesn’t suit her. She went to the bazaar and exchanged (it).)
6. Durdy bazarda ak koynek deneyé, sebébi on ak koynegi (mekdep, yyrtylmak)

(Durdy is trying on a white shirt at the bazaar, because his white shirt was torn at
school.)

5) Answer the questions negatively, using the given word and “-mandyr/-méandir.”
(Islikde “-mandyr/-mindir” gosulmasyny gosup we berlen sozleri ulanyp, soraglara
yokluk manyda jogap berin.)

Ex: Cary mayka geyipdirmi? (futbolka) Yok, mayka geyméndir, futbolka geyipdir.

(No, he didn’t put on an undershirt. He put on a t-shirt.)
1. Ona yubka gelsipdirmi? (koynek)

(No, the skirt didn’t suit her. The dress suited her.)
2. Batyr kostyum-balak alypdyrmy? (galstuk)

(No, he didn’t buy suit pants. He bought a tie.)
3. Maral ellik yuwupdyrmy? (el yaglyk)

(No, she didn’t wash the gloves. She washed the handkerchief.)
4. Azat jalbaryny gowy iitiikklapdirmi? (kdynegi)

(No, he didn’t iron his pants well. He ironed his shirt well.)
5. Lagyn esigini calsyrypdyrmy? (kowiisi)

(No, she didn’t change her clothes. She changed her shoes.)
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6. Jigimin kone sypbygy yyrtylypdyrmy? (tdze krossowkasy)

(No, his old slippers weren’t torn. His new sneakers were torn.)
7. Kakamyn gyzyl sagady dowiilipdirmi? (dynegi)

(No, his gold watch wasn’t broken. His glasses were broken.)

6) Unscramble the sentences according to the translations, conjugating the verbs with
“-ypdyr/-ipdir.” (“-ypdyr/-ipdir” gosulmasyny ulanyp, sozlemleri dogry diiziin.)

Ex: yyrtylmak / kone / Myrat / jorap
Myradyi kone joraby yyrtylypdyr.

(Myrat’s old socks tore.)
1. vyaglyk / Aygiil / dannmak / tize

(Aygul is is wearing her new scarf.)
2. satyn/bazar / almak / galstuk / Batyr

(Batyr bought a tie from the bazaar.)
3. gynag/owadan / su/ gelismek / Merjen

(This beautiful shawl suits Merjen.)
4. Séhra/ ellik / kone / yitmek

(Sahra’s old gloves were lost.)
5. koynek / Maral / giil / tikmek / owadan

(Maral sewed a beautiful, flowery dress.)
6. gecen / satmak / masyn / Tdgmyrat / kdne / 6ytmek / hepde

(I think Tachmyrat sold his old car last week.)
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Dialogue 2: Shopping

Gozel:

Eje:

Gozel:
Eje:

Maral:

Satyjy:
Maral:

Satyjy:
Maral:

Satyjy:
Maral:

Satyjy:

Gozel:

Maral:

Satyjy:
Maral:

Gozel:

Satyjy:

Gozel:

Satyjy:

Gozel:

Satyjy:

Gozel:

Dyn¢giini irden...

Eje, men Maral bilen jygyllyga gitjek.
Sana gerek zat barmy?

Hawa, gyzym, mana yiifl jorap alyp beridy.

Puluii barmy?
Hawa, bar.

Bor, sag-aman gidip gel.

Jygyllykda...

Dayza,* su mata nid¢eden?
Yiiz elli miif.

Bir metri yiiz elli miinmi?
Yok, bir kisiligi.**

Bagga renki barmy?

Sana haysy renk gerek?

GOk renk bolsa berdyin. Dendyin-le.

Dendy.

Mata owadan, sana gowy gelisya.

Dayza, yiiz kyrka beray!
Kyrk bis eday.
Bor, bor.

Sen su sypbygy nécd berjek?

Altmys miine alay.

Geyip gordyeyin.

Geyip gordy.

Bu mana kig¢i boldy. Uluragy barmy?

Sana négenji razmer gerek?

38-nji razmer berdyin.

Sunday morning...

Mom, I’ll go to Tolkuchka bazaar
with Maral. Is there anything you
need?

Yes, my daughter, please buy wool
socks for me. Do you have money?

Yes, | do.
Okay, come back safely.

At Tolkuchka...

Aunt, how much is this cloth?
150.000. (30 new manat)
One meter is 150.000?

No, enough for one person.
Do you have other colors?
Which color do you need?

If you have blue, please give it. Let
me try it on, please.

Please try it on.

The cloth is beautiful, it suits you
well.

Aunt, please give it for 140! 28 new
Make it 45. (29 new manat)
Okay, okay.

How much will you sell these
slippers for?

Please buy them for 60.000.
Please let me try them on.
Go ahead, try them on.

This was small for me. Do you have
bigger ones?

What size do you need?
Give me size 38, please.
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Satyjy: Ine. Al, geyip gordy. Here you are. Take them, try putting
them on.
Gozel: Bolya, sag bol. Okay, thanks.

* “Dayza” is a polite term used to address an elder woman. To politely address a woman who
is younger than middle-aged but older than you, use “gelneje” (sister-in-law).

** “bir kisilik” is enough material for an average-sized dress. Usually, it means 2 meters of
cloth.

gara black
ak white
gyzyl red
mamisi orange
sary yellow
vasyl green
gok blue

cernil / badam/ mawy purple

Gonur/ mele brown

cal gray

olilgii pink / magenta

7) Translate. (Terjime edii.)

Ex: gara + ak = ¢al (black + white = gray)

1. (yellow + red = orange)

2. (blue + red = purple)

3. (blue + yellow = green)

4. (red + white = pink)

5. (blue + yellow + red = brown)
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8) Answer the questions. (Soraglara jogap berin.)

Ex: Gawunyii reniki ndhili? Gawun sary.

(What’s the color of melons? Melons are yellow.)

1. Bananyn renki nihili?

(What’s the color of bananas? Bananas are yellow.)
2. Hyyaryn reniki néhili?

(What’s the color of cucumbers? Cucumbers are green.)

3. Zeytunyn renki ndhili?

(What’s the color of olives? Olives are black.)
4. Siiydiin retiki ndhili?
(What’s the color of milk? Milk is white.)

5. Pomidoryn renki ndhili?

(What’s the color of tomatoes? Tomatoes are red.)
6. Kartoskan renki ndhili?

(What’s the color of potatoes? Potatoes are brown.)
7. Asmanyn renki ndhili?
(What’s the color of the sky? The sky is blue.)

9) Complete the sentences. (Goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Maral hemise jinsi bilen mayka geyyé, yone ol su giin tiirkmen kéynek  geyipdir.

(Maral always wears jeans and a tshirt, but today she is wearing a Turkmen dress
with a shawl.)

1. Aman kdwagt cal galstuk dakynya, yone ol su giin dakynypdyr.

(Aman sometimes wears a gray tie, but today he’s wearing a red tie.)

2. Kopleng Jon gara balak bilen ak kdynek geyyé, yone ol su giin

bilen geyipdir.

(Usually, Jon wears black pants with a white shirt, but today he is wearing brown
pants with a blue shirt.)

3. Gowher kopleng tiirkmen koynek bilen tahya geyyé, yone ol su giin
bilen danypdyr.

(Gowher usually wears a Turkmen dress with a tahya, but today she’s wearing a
green sweater with a red scarf.)
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4. Kiimiis hemise gin kdynek bilen gara palto geyyi, yone ol su giin

bilen geyipdir.

(Kumush always wears a loose dress with a black coat, but today she’s wearing a
beautiful, tight-fitting dress with a yellow raincoat.)

5. Arslan su giin okuwa futbolkaly geldi, sebébi onl

bilen yitipdir.

(Arslan came to school in a sports jersey today, because his white shirt and tie were
lost.)

6. Men su giin ejemlere gitmeli, sebébi ol gyzyma

bilen Oriipdir.

(I am supposed to go to my mother’s place, because she knit pink socks and orange
gloves for my daughter.)

10) Use “-aly/-eli” to ask the question using the given words, then answer using
“gelmek” as a helper verb to express lack of desire. (Isliklere “-aly/-eli” gosulmalary
gosup sorag diiziini we sorira “gelmek” soziini komekci islik hokmiinde ulanyp,
soraglara yokluk manyda jogap berii.)

Ex: (bazar, gitmek) Bazara gidelimi? Yok, mef gidesim gelenok.

(Shall we go to the bazaar? No, | don’t want to go.)

1. (gara kowiis, deniemek)

(Shall we try on black shoes? No, | don’t want to try.)
2. (koynek, tikmek)
(Shall we sew a dress? No, | don’t want to sew.)

3. (sumka, satyn almak)

(Shall we buy a purse? No, | don’t want to buy.)
4. (egin-esik, calsyrmak)

(Shall we change our clothes? No, I don’t want to change.)
5. (zynjyr, dakmak)

(Shall we put on necklaces? No, | don’t want to put (them) on.)

6. (yensiz, ormek)

(Shall we knit sleeveless (ones?) No, | don’t want to knit.)
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Making suggestions: “Let me...”

The suffix “-ayyn-la/-eyin-le” is equivalent to “let me” or “shall I” in English. It is usually
used when making a polite request to do something. An alternative, slightly more polite
construction is made by dropping the “-la/-le” and adding “-ay” after the verb stem. When

used in this manner, it has a slightly pleading tone.

Plural suggestions with “-aly/-eli” can be made more polite by adding either “-la/-le” or “-

Okayayyn. (Please let me read.)

ay/-ey” as well. As with personal suggestions, the latter is more polite.

11) Ask once, then again more politely. (Ilki hayys edin, sofira yalbaryn.)

Ex: Su suraty goreyin-le. . Gorme. Gordyeyin!

(Let me see this picture. No. Please let me see it!)

Suw . Igme.

(Let me drink water. No. Please let me drink!)

Paltomy . Cykarma.

(Let me take off my coat. No. Please let me take it off!)

Kowsiimi . Geyme.
(Let me put on my shoes. No. Please let me put them on!)
Yaglygymy . Daiima.

(Let me put on my scarf. No. Please let me put it on!)

Yiifi jorap . Orme.

(Let me knit some wool socks. No. Please let me knit them!)
Sypbykly ise . Gitme.

(Let me go to work in slippers. No. Please let me go!)
Sortyly toya . Gitme.

(Let me go to the party in shorts. No. Please let me go!)
Suratymy . Yyrtma.

(Let me tear up my picture. Don’t tear it. Please let me tear it!)
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12) Complete the dialogues, using polite plural suggestions. (Mylakatly hayys edip,
dialoglary dowam edin.)

Ex: Su giin bazara gideli-le

Ertir giddyeli , Su glin men yaramok. (gitmek)

(Let’s go to the bazaar today. Let’s go tomorrow. I’'m sick today.)
1. Kapron jorap

Nah jorap , ayagyia yakymly. (almak)
(Let’s buy nylon stockings. Let’s buy cotton socks. They’ll be (more) comfortable for
your feet.)
2. Pombarh kéynek
Stapl koynek , endamymyza yakymly. (geymek)

(Let’s wear velvet dresses. Let’s wear cotton dresses. They will be (more)
comfortable for our skin.)

3. Beyik okjeli kowiis

Pes kowilis , ayagyna rahat. (almak)
(Let’s buy high heels. Let’s buy low-heeled shoes. They will be (more) comfortable for
your feet.)
4. Ise kurtka .
Zempir , kurtka galyn. (geymek)

(Let’s wear jackets to work. Let’s wear sweaters. Jackets are (too) thick.)
5. Yaglyk

Yiin gyhag , yaglyk yuka. (daiimak)

(Let’s wear kerchiefs. Let’s wear woolen scarves. Kerchiefs are (too) thin.)

Doing an action for someone else

Turkmen uses “bermek” as a helper verb when speaking about doing something for
another person. The same structure used for expressing ability (see Unit 7) is employed,
with the first verb taking the “-yp/-ip/-p/-up/-iip” ending, except “bermek” is used in
place of “bilmek.” The beneficiaries of the action are sometimes stated explicitly in the
dative case “-a/-e,” but more often are omitted, since they are usually implied by context.

Mana ¢ay guyup beraiy. (Please pour tea for me.)
Tort alyp bermesene. (Please don’t get a cake (for me).)
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13) Complete the sentences, using “-yp/-ip/-p/-up/-iip bermek.” (‘“-yp/-ip/-p/-up/-iip”
gosulmasyny ulanyp, goniikméini yerine yetirin.)

Ex: Kakam mafa gymmat kompyuter alyp berdi. (almak)

(My father bought an expensive computer for me.)

Oy isini edip berelimi? (etmek)

(Shall we do your homework for you?)

1. Leylin ejesi bize kismisli palow (bisirmek)

(Leyli’s mother will make raisin palow for us.)

2. Men jigime yyly sarf (almak)

(I am buying a warm scarf for my younger sibling.)

3. Tikingi koynegimi (tikmek)

(The seamstress should sew my dress (for me).)

4. Ejem jorabymy (yuwmak)

(My mother washed my socks (for me).)

5. Balagynyzy (iittiklemek)

(Shall we iron your pants?)

6. Bize gyzykly degisme (okamak)

(Read a funny joke for us.)

14) Indicate that the actions won’t be done, using “-yp/-ip/-p/-up/-iip” and the negative
form of “bermek” in indefinite future tense. (Isliklere “-yp/-ip/-p/-up/-iip”
gosulmasyny gosup we “bermek” isligini nimiilim geljek zamanda ulanyp, islikleri
yokluk sekilinde iiytgedin.)

Ex: Merdan ofi masynyny yuwup bermez. (yuwmak)

(Merdan won’t wash her car for her.)
1. Doganymyi kéyneginin iligini (tikmek)

(I won’t sew my older sibling’s shirt button for him.)

2. Olar mana nahar (bisirmek)

(They won’t cook for me.)

3. Ol jigisinin yubkasyny (ittiklemek)
(He won’t iron his younger sibling’s dress for her.)

4. Sen mana cay (demlemek)

(Won’t you make tea for me?)

5. Mugallym sozlemi (terjime etmek)

(The teacher won’t translate the sentence for us.)
6. Siz sowgady (dolamak)

Peace Corps Turkmenistan



Unit 8: Clothing, Shopping 213

(Won’t you wrap the present for us?)
7. Biz olara gap (yuwmak)

(We won’t wash the dishes for them.)

yuwmak/siliplirmek to wash/to wipe
yuwsam/siliplirsem If I wash/wipe...
yuwsan/siipiirsen If you wash/wipe...
yuwsa/siipiirse If she wash/wipe...
vuwsak/sliplirsek If we wash/wipe...
yuwsanyz/siipiirseiiiz If you wash/wipe...
yuwsalar/siipiirseler If they wash/wipe...
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15) Complete the conditional statements. (Isligiii sert formasy bilen dowam edin.)

Ex: Ertir yagys yagsa , palto geyerin.

(If it rains tomorrow, I’ll wear an overcoat.)
1. Men mugallymy tap , okaryn.
(If 1 find the teacher, I’ll study.)

2. Sen aylygyny al , diikana gidersinmi?

(If you get your salary, will you go to the shop?)
3. Ol layyk kowiis tap , satyn alar.

(If she finds good-fitting shoes, she’ll buy.)

4. Biz inne tap , tikeris.

(If we find the needle, we’ll sew.)
5. Siz kdyneginizi iitiikkle , gelsikli bolar.

(If you iron your shirt, it’ll be presentable.)

6. Olar kir yuw , arassa bolar.

(If they do laundry, it’ll be clean.)

7. Daragym yit , tdzesini getirerin.

(If my comb is lost, I’ll bring a new one.)

16) Complete the sentences, using negative conditional endings. (Goniikméni isligin sert
formasynyin yokluk gorniisini ulanyp, dowam ediri.)

Ex: Men irden nahar iymesem , ajygaryn.

(If 1 don’t eat in the morning, 1’1l be hungry.)

1. Sen oye ir gel , kakan sana kéyar.

(If you don’t come home early, your father will scold you.)

2. Ayna bilen Selbi duralga wagtynda gel , biz olara garagmarys.

(If Ayna and Selbi don’t come to the bus stop on time, we won’t wait for them.)

3. Wepa kdynegini iitiikle , geymez.

(If Wepa doesn’t iron his shirt, he won’t wear it.)

4. Siz toya gel , men gynanaryn.

(If you don’t come to the party, I’ll be sad.)

5. Bazarda mei razmerim bol , men telpek satyn alman.

(If my size isn’t at the bazaar, | won’t buy a telpek.)

6. Biz bu paltony ¢ykar , yssylarys.

(If we don’t take off this coat, we’ll get hot.)
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17) Complete the sentences, using negative conditionals and negative indefinite future
tense. (Isliginn sert forma we nimélim geljek zamanyn yokluk gorniislary ulanyp,
goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Ol bize gelmese , biz teatra gitmeris . (gelmek, gitmek)

(If he doesn’t come to see us, we won’t go to the theater.)

1. Sen mana galam , (bermek)

men hat . (yazmak)

(If you don’t give me my pencil, | won’t write a letter.)

2. Maral pombarhy , (cykarmak)

ashanada nahar . (bisirmek)

(If Maral doesn’t take off the velvet (dress), she won’t cook in the kitchen.)

3. Bizpul , (getirmek)
Mekan bazara . (gitmek)
(If we don’t bring money, Mekan won’t go to the bazaar.)

4. Siztoya , (gelmek)
gyzykly . (bolmak)
(If we don’t come to the party, it won’t be interesting.)

5. Batyr gara dynek , (dakynmak)

. (gelismek)

(If Batyr doesn’t put on sunglasses, it won’t be suitable.)

6. Ol sowgat , (almak)
doglan giine . (gitmek)

(If he doesn’t buy a present, he won’t go to the birthday.)

18) Write sentences, using conditionals with “bilmek” as a helper verb and the related
profession. (Berlen islikler bilen “bilmek” soziini isligin sert formasynda ulanyp,
sozlem diiziin.)

Ex: (biz, magyn siirmek) Biz masyny gowy siiriip bilsek, siiriiji bolarys.

(men, surat ¢cekmek)

(sen, aydym aytmak)

(olar, tans etmek)

(siz, zat satmak)

(ol, terjime etmek)
2,7
(2,7
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19) Complete the sentences, using “wagt” with the appropriate genetive suffix. (“Wagt”
soziini degisli yonkeme gosulmasy bilen ulanyp, goniikméni yerine yetirii.)

Ex: Wagtym bolsa , Mara giderin.

(If I have time, 1 will go to Mary.)
I. , cay igeris.

(If we have time, we will drink tea.)

2. , bazara giderin.

(If I have time, 1 will go to the bazaar.)

3. , pissa iyerler.
(If they have time, they will eat pizza.)
4. , bize gel.

(If you have time, come to visit us.)

5. , nahar bigirmez.

(If she doesn’t have time, she won’t cook.)

6. , aydym dinleman.

(If you don’t have time, don’t listen to the song.)

20) Complete the sentences, using conditionals and the indefinite future tense. (Isliklerin
sert formasyny we niméilim geljek zaman formasyny ulanyp, sozlemleri dowam
edin.)

Ex: Adamlar agzybir bolsa , hdme bolar?

Agzybir bolsa, parahatcylyk bolar

(If the people are cooperative, what will happen? If the people are cooperative, there
will be peace.)

1. , hame edersin?

Gerek bolsa, bazardan al

(If you need new clothes, what will you do? If so, | will buy from the bazaar.)

2. , hdme edersin?

Kop bolsa, cagalara payla

(If you have many cookies, what will you do? If so, I will give them to the children.)

3. , Bayram ndme eder?

Az bolsa, ol yene-de nahar bisir

(If there is little food, what will Bayram do? If so, he will cook again.)
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, nireden alarys?

Gerek bolsa, diikkandan al

(If we need a pen, where will we take it from? If it is necessary, we will buy from the
shop.)

, hdme edersiniz?

Uzyn bolsa, kes

(If your dresses are (too) long, what will you do? If they are (too) long, we will cut
them.)

21) Translate. (Terjime edii.)

Ex: Men sana vasyl kovnek alyp bersem, sen ony halarsyfimy?

10.

(If I buy a green dress for you, will you like it?)

(If they go to the bazaar, they will buy socks.)

(If your car breaks, you should go on foot.)

(If Jeren doesn’t come to (visit) us today, let’s not buy ice cream.)

(If you wear brown pants, you shouldn’t wear black shoes.)

(If you can come to the bazaar with me, 1 will buy a flower for you.)

(If the hospital is not to your right, you should turn left after the intersection.)

(If you eat a lot of palow tonight...)

(If you don’t go to the birthday...)

(If we come home late...)

(If you don’t know them...)
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Vocabulary (Taze sozler)

Islikler Verbs

calysmak / ¢alsyrmak to exchange

cykarmak to take off (an article of clothing)
dakmak to put on (used for accessories)
dafimak to tie

deniemek to try on

dowiilmek to be broken

gacmak to flee / to drop (on its own)
gelismek to be suitable

geymek to put on (used for clothing)
kidyemek to scold

kir yuwmak to do laundry

ormek to knit

tikmek to sew

yitirmek to lose

yitmek to be lost

yyrtmak to tear

yyrtylmak to be torn

Sypatlar Adjectives

agzybir cooperative

arassa clean

cyzykly striped

dar narrow / tight

galyn thick

gelsikli beautiful / proper / suitable
gin wide / loose

giilli flowery / flower-patterned
gysga / kelte short

gyzykly interesting

gyzyl gold

hapa dirty

kone old

kiimiis silver

layyk appropriate / well-fitting
okjeli heeled

rahat comfortable / calming

taze new

uzyn long

yakymly comfortable / pleasant
yeili long-sleeved

yensiz short-sleeved

yuka thin

yin wool

yiipek silk
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Atlar Nouns
asman sky
degisme joke
el yaglyk handkerchief
gap container
gas gemstone
giil flower
ilik button
inne needle
jygyllyk / tolkugka desert bazaar near Ashgabat
metr meter
Olceg / razmer (clothing) size
parahatgylyk peace
sapak thread
sOzlem sentence
ussahana craft shop / repair shop
zeytun olive
Reiikler Colors
ak white
cal gray
cernil / badam reiikk/ mawy purple
gara black
gok blue / green
gonur brown
giilgiine pink / magenta
gyzyl red
mamisi/ sary orange
sary yellow
yasyl green
_Egin-esikler* Clothing*
adik boots
balak / jalbar pants
basanoska sandals
ellik gloves
futbolka t-shirt / sports jersey
gynag large scarf, usually wool
icki esik underwear
jorap socks
jinsi jeans
kepka / papak cap
kostyum suit
kowiis / ayak-gap shoes
kdynek dress (for women) / shirt (for men)
krossowka sneakers
kurtka jacket
mayka undershirt / t-shirt
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okjeli kowiis

high heels

oyme large silk scarf worn by married women
palto coat

plas raincoat

slyapa hat

sorty shorts

sportiwka jogging suit

sypbyk slippers

tahya/ (boriik -Mary Welayat)

embroidered skullcap, often worn by
students

telpek large woolen hat for men

vaglyk kerchief or small headscarf (usually worn
by unmarried women)

yupka skirt

zempir sweater

Aksessuarlar® Accessories*

bilezik bracelet

broska brooch

dynek glasses

galstuk tie

gapjyk wallet

gulakhalka earring

halka wedding band

kemer / gusak belt

sagat watch / clock

sayawan / zontik umbrella

sumka bag / purse

sarf thick scarf (for wrapping around head or
neck)

yiiziik ring

Zynjyr necklace

Matalar Fabric

sifon chiffon

gbn / deri / koza leather

kapron nylon (for stockings only)

kisilik cloth for one dress (usually 3 meters)

nah cotton

pombarh velvet cloth

sintetik synthetic

stapl cotton / cotton blend

yaka collar, usually referring to an embroidered
Turkmen dress collar

yiin wool

yipek silk
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Frazalar

Phrases

Basga renik barmy?

Do you have other colors?

Kigirdk razmer barmy?

Do you have it in a smaller size?

Ulurak razmer barmy?

Do you have it in a larger size?

44-nji razmer barmy?

Do you have size 447?

Uzyn bolya. It’s too long.

Gysga bolya. It’s too short.

Layyk. It fits perfectly.

Ol yerde arzanrak. It’s cheaper over there.

Geyip gordyeyin. Let me try it on, please.

Gutly bolsun! Congratulations! (said to someone when
they buy a new car, new clothes, etc.)

Ine. Here you are.

Nesip etsin!

May it last!

Sag-aman gidip gel!

Go and return safely!

* The categorization of clothing and accessories may seem odd at first glance. All the items
listed under “clothing” are associated with the verb “geymek,” while “accessories” are
associated with “dakmak.” The exceptions are the various headscarves worn by women
(yaglyk, gynacg, 6yme), which usually take the verb “dafimak.” This verb can also be used

with “galstuk.”
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Unit 9:
Health (Saglyk)

Competencies:

Identifying body parts

Telling someone about an ache or pain
Describing a sickness

Buying or asking for medicine

Getting medical help in an emergency

Grammar:

Repeated actions: “wagt” and “sapar”
Completed obligatory actions in the past
Uncompleted obligatory actions in the past
Starting and completing actions
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Dialogue 1: A day off

Jonun ejesi:

Jon:

Jonun ejesi:

Jon:
Jonuii ejesi:

Jon:

Jonui ejesi:

Jon:

Jonuii ejesi:
Jon:
Jonui ejesi:

Jon:

Jonuii ejesi:

Jon:

Jonui ejesi:

Jon, sen bu giin ise gitmeli ddlmi?
Gitmeli, yone men galjak.

O, ndame iicin? Sen gegen hepde
hem bir giin gitmedin.

Men su giin isldp biljek dal.
Néame boldy?

Mei kelldm agyrya. Gegen hepde
icim agyrdy.

Wahey! Gyzgynyii barmy?
Hawa, azrak bar. Hazir 37.5 C.

Sen turup bilyanmi?
Yok, men tursam, bagym aylanya.
Lukman ¢agyrayynmy?

Yok, men Parahatcylyk
Korpusynyii lukmanyny
cagyrmaly.

Seylemi? Bolya, men 6ziim
Parahatcylyk Korpusynyn
lukmanyna jaii ederin.

Sag bol, eje! Sen telefon nomeri
bilyanmi?

Hawa, bilydn. Men gitdim.* Sag
bol.

Jon, aren’t you supposed to go to
work today?

| am supposed to go, but I will stay (at
home).

Oh, why? Last week you also didn’t
go to work one day.

Today | won’t be able to work.
What happened?

My head hurts. Last week my stomach
hurt.

Oh no! Do you have a fever?

Yes, | have a little. It’s 37.5 degrees
now.

Can you get up?
No, if I get up, my head spins.
Shall I call a doctor?

No, I should call the Peace Corps’
doctor.

Really? Okay, I will call the Peace
Corps’ doctor myself.

Thank you, mother! Do you know the
telephone number?

Yes, | know. | am going.

* Turkmens often say “gitdim” or “gitdik™ as an informal farewell.

1) Complete the sentences, using the genetive suffix with the appropriate body part.
(Berlen sozler bilen degisli yoiikkeme gosulmasyny ulanyp, goniikméni yerine

yetirin.)

Ex: Men kellim

1.

2.

agyrya. (i¢)

3.

agyrya. (kelle)
agyryamy? (dis)

agyrya. (arka)

(My head hurts.)

(Does your tooth hurt?)

(Her stomach (insides) hurts.)
(The teacher’s back hurts.)
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2)

3)

o NN s

agyrya. (bokurdak) (My uncle’s throat hurts.)

agyrdy. (el) (My little brother’s hand hurt.)
agyrya. (ayak) (My father’s foot hurts.)
agyrya. (g0z) (Our friend’s eye hurts.)

agyryamy? (dyz)  (Does your aunt’s knee hurt?)

Complete the sentences, adding the appropriate genetive suffix to the body part
given and conjugating the given verb with “-ypdyr/-ipdir” to imply indirect
knowledge. (Berlen atlara degisli yonnkkeme gosulmalaryny gosup we islikleri “-
ypdyr/-ipdir” gosulmasy bilen ulanyp, goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Diiyn agsam on kellesi agyrypdyr (kelle, agyrmak)

(Yesterday he had a headache.)
Oniin Maysan (dis, agyrmak)

(Maysa had a toothache the day before yesterday.)

Ucgiinji giin jigimin (el, dowiilmek)

(My younger sibling’s hand was broken on Wednesday.)

Su giin irden ejemin (ayak, yanmak)

(My mother’s foot was burned this morning.)

Bazargiin kakamyn (gyzgyn, galmak)

(My father had a fever on Sunday.)
Gecen hepde Aynai (yiirek, bulanmak)

(Ayna felt nauseous last week.)

Jigimin (ic, gecmek)

(My younger sibling had diarrhea.)
Diiyn sen (ylirek, gysmak)

(Were you lonely yesterday?)

Answer the questions using the words in brackets. (Yayyi icindiki sézleri ulanyp
jogap berii.)

Ex: Sen kellan agyryamy? (dis, agyrmak)

1.

Yok, kellim agyranok. Mefi disim agyrya.

(Do you have a headache? No, | don’t have a headache. | have a toothache.)

Ol iisedydami? (ylirek, bulanmak)

(Is he cold? No, he isn’t cold. He feels nauseous.)
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2. Dowran gaytaryamy? (ic, gegmek)

(Is Dowran vomiting? No, Dowran isn’t vomiting. He has diarrhea.)

3. Sizin bagyilyz aylanyamy? (gyzgyn, galmak)

(Is your head spinning? No, our heads aren’t spinning. We have a fever.)

4. Jonun eli dowiildimi? (ayak, dowiilmek)

(Did Jon break his hand? No, Jon didn’t break his hand. He broke his leg.)

4) Complete the sentences, using conditionals. (Sert gosulmasyny ulanyp, gonitkméni

yerine yetirin.)

Ex: Ol ertir gutulsa , Mara gider. (gutulmak, gitmek)

(If he recovers tomorrow, he’ll go to Mary.)

1. Men , derman (tsgiirmek, igmek)

(If ’'m coughing, I’ll take medicine.)

2. Sen , el yaglyk (asgyrmak, almak)

(If you’re sneezing, buy a handkerchief.)

3. On gyzgyny , sanjym (galmak, etdirmek)

(If she has a fever, she should receive an injection.)

4. Ejemin bagy , lukman sanjym (aylanmak, etmek)

(If my mother is lightheaded, the doctor will give an injection.)

5. Bizin disimiz , ertir (agyrmak, bejertmek)

(If our teeth hurt, we should get them fixed tomorrow.)

6. Siz , kop suw (yaramak, i¢gmek)

(If you are not well, you should drink a lot of water.)

Expressing repeated actions

The words “gezek” or “sapar” are used in Turkmen when stating that something was
done a given number of times. “Wagt,” the general term for time, is not used for this

purpose.

Men giinde ii¢ gezek nahar iyyan. (I eat meals 3 times each day.)

Men giinde ¢ wagt nahar tyvin.
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5) Complete the sentences, writing the verbs in the past tense and adding the number
of times something is done, using “gezek.” (“Gezek” soziini sanlar bilen ulanyp we
islikleri 6ten zamanda iiytgedip, goniikméni yerine yetirin.)

Ex: Men dostuma bir gezek hat yvazdym.

. Men su giin

Jona sepagat uyasy

Meyletingiler gecen ay Ruhabada

Joram sapakda

Men su giin

(1, hat yazmak)

(I'wrote to my friend 1 time.)

(6, derman i¢cmek)

(I took medicine 6 times today. )

Biz lukmana

(3, sanjym etdirmek)

(We received injections from the doctor 3 times. )

(5, sanjym etmek)

(The nurse gave Jon shots 5 times. )

(4, gitmek)

(The volunteers went to Ruhabat 4 times last month.)

(8, lsglirmek)

(My friend coughed 8 times in class.)

(50, asgyrmak)

(I sneezed 50 times today.)

Dialogue 2: Health

Maral:

Jon:
Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Maral:

Jon, ndme keypin yok? Ise gitmedinimi?

Gitmelidim, emma yaramadym.
Néme boldy?

Agsam yiiregim bulanyp, i¢im ge¢ip
baslady. Son {i¢in ise gitmedim, diisekde
yatmaly boldum.

“Tiz komek™ ¢agyrdynmy?

Yok, bize Parahatgylyk Korpusynyii
lukmany geldi.

Lukman sana derman berdimi?

Hawa, tabletka berdi. Sol tabletkany
giinde {i¢ gezek igmeli.

Sen iki-ii¢ giin 6yde bolmalymy?

Jon, what’s wrong? Didn’t you go to
work?

I should’ve gone, but | was sick.
What happened?

Last night | started to vomit and then |
started to have diarrhea. That’s why |
didn’t go to work and I had to lay on my
mattress.

Did you call an ambulance?

No, Peace Corps’ doctor came to (visit)
us.

Did the doctor give you some medicine?

Yes, she gave me tablets. | must take
these tablets 3 times every day.

You’re supposed to be at home for 2, 3
days?
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Jon: Dermanlary i¢ip gutarmaly, son ise I’m supposed to finish taking the
gidip baglamaly. medicines, afterwards | should start
going to work.
Maral: Jon, alada etme, tiz gutularsyn. Men Jon, don’t worry you will get better
safia jan ederin. quickly. I will call you.
Jon: Sag bol, Maral! Thanks, Maral!

6) Complete the sentences, using “-maly/-meli” and the words in the box. (Islikleri
hokmanlyk sekilinde ulanyp, goniikméni yerine yetirii.)

igmek bejermek icmek
etmek cagyrmak
gitmek sagalmak

Ex: Men gyzgyn siiyt icmeli.
(1 should drink hot milk.)

1. Sentiz

(You should recover quickly.)

2. Jon giinde ii¢ gezek derman

(Jon should take medicine 3 times a day.)
3. Bize difie Parahatgylyk Korpusyn lukmany sanjym

(Only the Peace Corps doctor should give shots to us.)

4. Myrat saglyk oyiine

(Myrat should go to the House of Health.)
5. Sen disini su lukman

(Should this doctor fix your teeth?)
6. Biz “Tiz Komek”

(We should call the ambulance.)
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Uncompleted obligatory actions in the past

sagalmak/gitmek to recover/to go
Men sagalmalydym/gitmelidim I should have recovered/gone
Sen sagalmalydyn/gitmelidii You should have recovered/gone
Ol sagalmalydy/gitmelidi He should have recovered/gone
Biz sagalmalydyk/gitmelidik We should have recovered/gone
Siz sagalmalydynyz/gitmelidiniz You should have recovered/gone
Olar sagalmalydy/gitmelidi They should have recovered/gone

The above ending is equivalent to English use of “should have.” It implies that

something should have been done, but was not. On rare occasions, it can also be used
like “was supposed to,” indicating that something probably didn’t take place in the past,
but that the speaker is not entirely sure about it. To negate, “dil” is inserted after “-

maly/-meli” and then the appropriate past tense suffix is added. The negation is

equivalent to “shouldn’t have” in English; it implies that something was done, but should

not have been.

Sen kop arak icmeli daldin.

(You shouldn’t have drunk a lot of vodka.)

7) Complete the sentences, adding “-maly/-meli” past-tense endings to the verb.

(Isliklerin sofiuna “-maly/-meli” gosulmasyny gosup éten zamanda yazyn.)

1. Ejem disini

2. Siz dermanhanadan derman

3. Biz meyletingiler bilen

4. Men gyzgyn siiyt

(I should’ve drunk hot milk.)

5. Sen gecen hepde keselhanada

Ex: Diiyn men saglyk 6yline gitmelidim (gitmek)

(I should have gone to the House of Health yesterday.)

(bejertmek)
(My mother should’ve had her tooth fixed.)

(getirmek)
(You should’ve brought medicine from the pharmacy.)

(dususmak)
(We should’ve met with the volunteers.)

(icmek)

(yatmak)
(You should’ve spent the night at the hospital last week.)

(bejermek)

6. Lukman hemme nésaglary

(The doctor should’ve cured every sick person.)
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8) Write sentences, using the given verb with “-maly/-meli dil” and past tense endings.
(Berlen islikleri hokmanlyk sekilinifi yoklugynda ulanyp, goniikmiini yerine yetirii.)

Ex: (jan etmek) Men gecen hepde doganyma jai etmeli ddldim.

(I shouldn’t have telephoned my older sibling last week.)
1. (almak)
(We shouldn’t have bought medicine from the pharmacy.)

2. (sanjym etdirmek)

(The children shouldn’t have been given shots.)

3. (derman igmek)

(I shouldn’t have taken medicine yesterday.)
4. (barmak)
(They shouldn’t have gone to the hospital last night.)
5. (bejertmek)
(My older brother shouldn’t have had his teeth fixed.)
6. (iisemek)

(The children shouldn’t have been cold.)
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9) Complete the sentences, conjugating the verbs with “-maly/-meli” and then
conjugating the helper verb “bolmak” in the past tense. (Islikleriii sofiuna “-maly/-
meli” gosulmasyny gosup, “bolmak” isligini 6ten zamanda ulanyp, goniikméni
yerine yetiri.)

Ex: Diiyn 0ye ir gelmeli boldum.

(I had to come home early yesterday.)

1. Sen oba saglyk 6yiinde

(Did you have to work in the village House of Health?)

2. Diiyn biz hassahana

(We had to go to the hospital yesterday.)
3. Ol Amerika iki gezek
(He had to telephone America 2 times.)

4. Su giin olar mugallymlaryny

(They had to see their teachers today.)

5. Siz dermany {i¢ giin

(Did you have to take the medicine for 3 days?)
6. Olar hassahanada
(They didn’t have to receive shots at the hospital.)

7. Hemra gegen hepde mekdebe

(Hemra didn’t have to go to school last week.)

10) Translate, using the various forms of “-maly/-meli.” (“-maly/-meli” gosulmasyny
diirli formalar bilen ulanyp, terjime edin.)

Ex: Okuwcylar sapaga irden gelmelidiler.

(The pupils should’ve come to the lesson in the morning.)

(You (pl.) should’ve taken your younger brother to the House of Health.)

(We had to go to the hospital 3 times last week.)

(Mergen should’ve taken that medicine because he’s sick.)

(You shouldn’t have taken the medicine 2 times yesterday.)

(The children shouldn’t have eaten a lot of candy.)
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(They didn’t have to receive shots from the doctor.)

(The doctor had to come to our house last Thursday.)

(I didn’t have to wear glasses.)

11) Translate. (Terjime ediri.)

Ex: Siz diistinmediniz. Men size yazyp berjek.
You didn’t understand. I will write it for you.
1. Kiimiis diimewlapdir. Men dayyma lukman ¢agyryp berdim.
2. Diiyn men yiiregimi gysdy. Ejem derman getirip berdi.
3. Gegen hepde dayym yaramady. Su giin ise geldi.
4. Doganymyn eli yandy. Dostumlara myhmangylyga gitdim.
5. Agsam jigim gaytardy. Ol hat yazyp bilenok.
6. Myrat diiyn sagaldy. Ol su giin kop asgyrya.
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12) Now chose one sentence from the first column and then one from the second column
of the previous exercise and connect them with “son iicin.” (Yokardaky goniikmiinin

her siitiininden bir sozlem alyp, “son iicin” baglayjysy bilen birikdirin.)

Ex: Siz diistinmediniz , son li¢in

men size vazyp berjek

1. , son ligin
2. , son ligin
3. , son tigin
4. , son ligin
5. , son li¢in
6. , son li¢in

13) Complete the sentences, using “-yp/-ip/-p/-up/-iip bilmek.” (Isliklere “-yp/-ip/-p/-up/-

iip” gosulmalary gosup we “bilmek” isligi ulanyp, goniikméni yerine yetirii.)

Ex: Mei agsam kellim agyrdy, soii ii¢in safia jan edip bilmedim.

(I had a headache last night, so I couldn’t call you.)

1. Olan ejesi keselledi, son ii¢in olar diiyn ise

(Their mother was sick, so they couldn’t go to work yesterday.)

2. Seil gyzgynyn galdy, son ligin sen dermanhana

(You had a fever, so you couldn’t go to the pharmacy.)

3. Syrkawyn yiiregi bulandy, son ii¢in ol derman

(The patient was nauseous, so he couldn’t drink the medicine.)

4. Caga kop aglady, son iicin biz ona derman

(The child was crying a lot, so we couldn’t give the medicine to him.)

5. Garry adamyi bagy aylandy, son li¢in ol awtobusa

(The old man’s head was spinning, so he couldn’t get on the bus.)

6. Ejemin ayagy yanypdyr, son ii¢in ol diikana
(My mother’s leg was burned, so she couldn’t go to the shop.)
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Beginning an action

To express that an action was started or begun, “baslamak” is used as a helper verb along
with the “yp/-ip/-p/-up/-iip” ending.

Biz gegen ay tiirkmence okap basladyk.  (We started learning Turkmen last
month.)

As usual, negation is accomplished by negative conjugation of “baslamak.”

14) Complete the sentences, conjugating the verbs with “-yp/-ip/-p/-up/-iip,” and using
“baslamak” as a helper verb. (Isliklere “-yp/-ip/-p/-up/-iip” gosulmasyny gosup,
goniikmiéni yerine yetirii.)

Ex: Maral diiyn derman icip baslady.
(Yesterday Maral started taking the medicine.)

1. Gegen agsam Jonun baslady.

(Last night Jon started running a fever.)
2. Men baslady.
(My head started aching.)

3. Maralyn baslady.

(Maral started feeling nauseous.)

4. Téagmyradyn baslady.

(Tachmyrat started having diarrhea.)

5. Nasaglar su giin basladylar.

(The sick people began recovering today.)

6. Biz agsamlyk naharyny sagat yedide basladyk.
(We started eating dinner at 7 o’clock)

7. Olar irden sagat altyda basladylar.

(They started running at 6 o’clock in the morning)
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Completing an action

A structure involving “bolmak” or “gutarmak” is used to express the completion of an
action. The first verb must be in its “~yp/-ip/-p/-up/-iip” participial form and “bolmak” or
“gutarmak” must be conjugated according to the subject and tense of the sentence.

Su kitaby okap gutardynmy? (Did you finish reading this book?)
Men iyip boldum. (I finished eating.)

15) Complete the sentences, using “bolmak” to indicate completion of an action.
(“Bolmak” isligi peydalanyp, goniikméni yerine yetirin.)

Ex: Men derman icip boldum

(I finished taking the medicine.)
1. edip

(The nurse finished giving injections to the children.)

2. unas iyip

(Hansoltan just finished eating the noodle soup.)

3. derman yazyp

(The doctor will finish writing the prescription.)
4. 1yip
(We should finish eating the meal.)

5. bejerip
(The doctor finished fixing (treating) the patient.)

16) Unscramble the sentences, adding case endings and conjugating the verbs. (Sozleri
diisiimde iiytgedip we isliklere degisli zaman gosulmasyny gosup, sozlemleri dogry
yazyn.)

Ex: kelle / agyrmak / men / bank / baglamak / diiyn
Diiyn bankda men kellim agyryp baslady.

(My head started to hurt at the bank yesterday.)

1. baslamak / okuwgylar / diimewlemek

(The students became ill.)
2. gaytarmak / baglamak / ndsaglar

(The sick people began vomiting.)
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3. lsetmek / su glin / baglamak / sen / irden / ?

(Did you start to become cold this morning?)

4. Tirkmenistan / baglamak / yyl / biz / islemek / su

(We started working in Turkmenistan this year.)

5. 1isemek / hagan / siz / baslamak / ?

(When did you start to become cold?)

6. baslamak / nége / her / giin / ylgamak / olar / irden

(At what time will they start running each morning?)

17) Translate. (Terjime edin.)
Ex: Agsam men kakamyn g6zi agyryp baslady.

(My father’s eyes started hurting tonight.)

(My head started hurting this morning.)

(Tirkesh started having diarrhea yesterday.)

(The volunteers finished studying Turkmen.)

(The nurse finished giving injections to the children.)

(You should have started working at the House of Health last week.)

(Maral finished taking the medicine today.)

(We started working at 9, and finished working at 6:45.)

(1 think he had to go to the hospital in the morning.)

(If you start eating the palow, I will finish eating (it).)
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10.
(If you don’t take the medicine, you won’t be able to recover quickly.)

Requesting an action with mimkin

Literally, “miimkin” means “possible,” not “maybe.” As such, it can be used in
conjunction with conditionals to formally request that someone else do something.

18) Complete the sentences, using “miimkin bolsa” and “-ayyn/-dyiin” for politeness.
(“Miimkin bolsa” soziini we islikeri “-ayyi/-idyif’” bilen ulanyp, sézlemleri dowam
edin.)

Ex: Men bagym aylanya. Miimkin bolsa, gan basysymy barlayyii!

(My head is spinning. If it’s possible, check my blood pressure!)

1. Maysa erbet iisgiirya.

(Maysa is coughing badly. If it’s possible, give her hot lemon tea!)
2. Men ertir Balkana gitmeli.

(I must go to Balkan tomorrow. If it’s possible, give me one ticket to Turkmenbashy!)

3. Dasarda yagys yagya.
(Itis raining outside. If it’s possible, give me my coat!)

4. Naharyn duzy az bolupdyr.

(There is little salt in the food. If it’s possible, give me that salt!)

5. Men palow bisiresim gelya.

(I want to cook palow. If it’s possible, peel these carrots! )

6. Men gowy diisiinmedim.

(I didn’t understand that well. If it’s possible, repeat one more time!)
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Vocabulary (Taze so6zler)

Islikler Verbs

agyrmak to hurt / to ache
asgyrmak to sneeze

bas aylanmak to feel lightheaded
bejermek to fix

bejertmek to be fixed

derman igmek

to take medicine

diimewlemek / griplemek

to catch a cold or the flu

gaytarmak / gusmak

to vomit

gutulmak / sagalmak

to recover / to become well

gyzgyn galmak / gyzdyrmak

to have a fever

i¢ / yiirek gysmak

to be bored / to be lonely

ic gecmek

to have diarrhea

kesellemek / syrkawlamak

to become 1ll

sanjym etdirmek

to receive an injection

sanjym etmek

to give an injection

iisglirmek to cough

lisemek to be cold

iisetmek to have chills (because of an illness)

yanmak to burn / to be burned

yaramak to be likeable (normally used only in
negative form to express illness)

yiirek bulanmak to be nauseous

Adamyi bedeni Body Parts

ayak leg/foot

baldyr / injik calf

barmak finger

bilek forearm

bogaz / bokurdak throat

boyun neck

burun nose

but hip / thigh

daban footsole

dil tongue

dis tooth / teeth

dodak lips

dyrnak fingernail / toenail

dyz knee

egin shoulder

el hand / arm

enek chin

an lower jaw

gas eyebrow
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gosar wrist

gbbek belly button
g0z eye

gulak ear

injik Achilles’ tendon
kelle head

kirpik eyelashes
maiilay forehead
okje heel

sa¢ hair

tirsek elbow

topuk ankle

yanak cheek

yense back of head
I¢ki organlar Organs
asgazan stomach
bagyr liver

beyni brain
bowrek kidney

icege intestines
koricege appendix
oyken lungs

yiirek heart
Hassahanada At the Hospital
demgysma asthma
derman medicine
dermanhana pharmacy
diimew / grip flu / common cold
gan basys / dawleniye blood pressure
gowreli pregnant
icgecme diarrhea
infarkt heart attack
keselhana hospital
koricege / apendisit appendicitis
lukman doctor
nésag sick person
operasiya operation
oniini alys sanjymy / waksin vaccine
orgiin rash
sarygetirme hepatitis
syrkaw patient
tabletka pill

“Tiz kdmek” ambulance
yokang infectious
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Umumy Miscellaneous

gezek / sapar time(s)

son li¢in that’s why / which is why
Frazalar Phrases

Sag-aman gutul! Get well soon!

Men yaramok. I’'m sick.

Oziimi erbet duyyan.

I don’t feel well.

Mei gyzgynym bar. I have a fever.
Meii su yerim agyrya. I hurt here.

Icim gecyé. I have diarrhea.
Men yatmaly. I need to lie down.

Parahatcylyk Korpusynyn lukmanyna jan
etsene.

Please call the Peace Corps doctor.

Su derman nidme ii¢in igilya?

What is this medicine for?
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Unit 10:
Travel (Syyahat etmek)
Tickets (Biletler)

Competencies:

e Talking about travel plans
e Naming different countries
e Speaking about geographic characteristics
¢ Buying tickets for traveling
Grammar:
e Expressing uncertainty: “miimkin” and “belki”
e Comparative equality: “yaly”
e Double verbs: “-yp/-ip/-p/-up/-lip”
e Dative case with verbs: “-maga/-mige”
e Sudden realization: “eken”
e Before and after with nouns: “61” and “son”
¢ Beginning, middle, and end of units of time: “basynda,” “ortalarynda,” and “sofiunda”
e Durations of time: “béri”
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Dialogue 1: Travel

Mahym: Jeren, sen syyahat etmegi halayanmy?

Jeren: Hawa, nesip bolsa, indiki hepde men
Turkiya gitmegim miimkin.

Mahym: Seylemi, meniem gidesim gelya, belki bile
gideris.

Jeren: Bolya, bile gitsek hasam gowy.
Mahym: Sen 61 haysy yurtlary gordiin?

Jeren: Onmi? K6p yurtlary goérdiim. Orsyeti,
Ukrainany gordiim, Italiya, Ispaniya we
Meksika gitdim, gecen ayyil bagynda
Germaniya gidip geldim. Mahym, sen
haysy yurtlary gordin?

Mahym: Menmi? Sen yaly kop yurtlary géremok,
yone gecen yylyn ortalarynda Hindistana
gidip geldim.

Jeren: Seylemi? Name {li¢in Hindistana gitdinl?
Mahym: Men Té¢mahaly gormige gitdim.
Jeren: Wa-ay, meniem gidesim gelya.
Mahym: Nesip bolsa, senem gidersiii.

Jeren: Hawa, nesip bolsa.

Jeren, do you like traveling?

Yes, God willing, next week |
might go to Turkey.

Really, I also want to go. Maybe
we will go together.

Okay, if we go together, it will be
even better.

Which countries have you seen
before?

Before? I’ve seen many countries.
I’ve seen Russia and the Ukraine.
| went to Italy, Spain, and Mexico.
In the beginning of last month, I
visited Germany. Mahym, which
countries have you seen?

Me? | haven’t seen as many
countries as you, but in the middle
of last year | visited India.

Really? Why did you go to India?
| went to see the Taj Mahal.
Wow, | also want to go.

God willing, you will also go.
Yes, God willing.

Expressing uncertainty with “belki”

The word “belki” is used similarly to “hopefully,” implying the possibility of something

Belki biz indiki yyl gideris. (Maybe we will go next year.)
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1) Answer the questions, using “belki” and the negative indefinite future tense.
(“Belki” soziini ulanyp, niméilim geljek zamanyn yokluk sekilinde s6zlem diiziin.)

Ex: Sen yygnaga gitmelimi? Belli dél, belki gitmen.

(Are you supposed to the meeting? 1I’m not sure, maybe | won’t go.)

1. Sen Hytaya gitmelimi? Belli dil,

(Are you supposed to go to China? I’m not sure, maybe |1 won’t go.)

2. Siz Angliya giderisinizmi? Belli dél,

(Will you go to England? We’re not sure, maybe we won’t go.)

3. Siz Orsyete gezeleng edersinizmi? Belli dil,
(Will you take a trip to Russia? We’re not sure, maybe we won’t take (it).)

4. Merjen bilen Maral Hindistana gidermi? Belli dil,

(Will Merjen and Maral go to India? They’re not sure, maybe they won’t go.)

5. Juma Germaniya gidermi? Belli dél,

(Will Juma go to Germany? He’s not sure, maybe he won’t go.)

6. Sen Jemal bilen Taylanda gidersiimi? Belli dil,

(Will you go to Thailand with Jemal? We’re not sure, maybe we won’t go.)

2) Answer the statements negatively, then give a positive answer using “belki” and the
given word, as in the example. (Soraglara ilki yokluk jogap berin, sofra “belki”
soziini berlen sozler bilen ulanyp, mysaldaky yaly sézlem diiziin.)

Ex: Ertir deize gitjekmi? (dag) Yok, yone belki daga giderin.

(Will you go to the sea tomorrow? No, but maybe | will go to the mountains.)

1. Zdhmet rugsadynda Rime gitjekmi? (Stambul)

(Will you go to Rome during work vacation? No, but maybe I will go to Istanbul.)
2. Ertir Gokdera gezeleng etjekmi? (Argabil)

(Will you take a trip to Gokdere tomorrow? No, but maybe we will go to Archabil.)

3. Ol su tomus Merwe syyahat edermi? (Koneiirgeng)

(Will he travel to Merv this summer? No, but maybe he will go to Koneurgench.)

4. Bizi aeroporda masynly ugratjakmy? (taksili)

(Will you see us off to the airport by car? No, but maybe I will see you off by taxi.)
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5. Deryada yiizjekmi? (kol)

(Will you swim in the river? No, but maybe we will swim in the lake.)

6. Kow-Atada daglaryn suratyny aljakmy? (baglar)

(Will you take a picture of the mountains in Kow-Ata? No, but maybe | will take
pictures of the trees.)

Expressing uncertainty with “mumkin”

yvazmak/gelmek to write/ to come
Mein vazmagym/gelmegim miimkin I might write/come
Sen yazmagyn/gelmegin miimkin You might write/come
On vazmagy/gelmegi miimkin He/she might write/come
Bizin vazmagymyz/gelmegimiz miimkin We might write/come
Sizin yazmagynyz/gelmegiiiz miimkin You might write/come
Olan vazmagy/gelmegi miimkin They might write/come

The above construction uses “miimkin” to express uncertainty. Note that genetive
pronouns are used, though usually they are omitted in speech. The appropriate genetive
suffix is added to the verb infinitive, and sound assimilation transforms the ‘k’ to a ‘g.’
Like “belki,” the construction is usually used to speak of the future.

Meii gitmegim miimkin. (I might go. Literally, my going is possible.)

The table below illustrates the negative form. Because the meaning is almost identical to
the positive form, it is rarely used.

vazmak/gelmek to write/to come
Meri yazmazlygym/gelmezligim miimkin I might not write/come
Sein vazmazlygyn/gelmezligiin miimkin You might not write/come
On vazmazlygy/gelmezligi miimkin She might not write/come
Bizin vazmazlygymyz/gelmezligimiz miimkin | We might not write/come
Sizin vazmazlygynyz/gelmezligiiz miimkin You might not write/come
Olan yazmazlygy/gelmezligi miimkin They might not write/come

3) Complete the sentences, adding the appropriate genetive suffix to the verb given.
(Berlen isliklere degislilik gosulmasyny gosup, goniikméni yerine yetirii.)

Ex: Men ertir gelmegim miimkin. (gelmek)

(I might come tomorrow.)

1. Sen ertir Asgabada miimkin. (gitmek)

(You might go to Ashgabat tomorrow.)
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4)

2. On Hindistana miimkin. (gezeleng etmek)

(She might take a trip to India.)

3. Bizin Tirkiyeden ir miimkin. (ugramak)

(We might set out from Turkey early.)
4. Sizin Taylanda bilet miimkin. (almak)
(You might buy tickets to Thailand.)

5. Olan ertir seni Ozbegistanda miimkin. (garsylamak)

(They might meet you in Uzbekistan tomorrow.)

6. Men yiikiimi el-goslar saklanyan yere miimkin. (tabsyrmak)
(I might leave my luggage in luggage storage.)

Answer the questions, using the second possibility given. (Soragyi ikinji boleginden
jogap yasan we “miimkin” soziini ulanyp, soraglara jogap berin.)

Ex: Siz su yyl gonsynyzyn masyny bilen Awaza gitjekmi ya-da 6z masynynyz bilen?

Bilemok, gonsymyzyn masyny bilen gitmegimiz miimkin.

(Will you go to Avaza this year with your neighbor’s car or with your own? | don’t
know. We might go with our own car.)

1. Seni Hytaya Merdan ugradyamy ya-da Mahym?
Bilemok,

(Is Merdan seeing you off to China or Mahym? | don’t know. Mahym might see me
off.)

2. Siz dasary yurda otlyly gitjekmi ya-da ugarly?
Bilemok,

(Will you go to a foreign country by train or by plane? I don’t know. We might go by
plane.)

3. Olar Orsyete gidermi ya-da Yewropa?
Bilemok,
(Will they go to Russia or to Europe? | don’t know. They might go to Europe.)

4. Biz myhmanhanada yatarysmy ya-da dostlarymyzyil 6yiinde?
Bilemok,

(Will we sleep in a hotel or at our friends’ house? | don’t know. We might sleep at our
friends’ house.)

5. Siz tomusda syyahat etjekmi ya-da islejek?
Bilemok,

(Will you travel or work in the summer? | don’t know. We might work.)
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6. Olar myhmanhanada zontigini galdyrarmy ya-da plasyny?
Bilemok,

(Will they leave behind their umbrellas or raincoats in the hotel? | don’t know. They
might leave behind their raincoats.)

5) Answer the questions negatively, using “miimkin” and “bolmak™ as a helper verb.
(“Bolmak” isligini degisli yonkemede “miimkin” s6zi bilen ulanyp, soraglara jogap
berin.)

Ex: Olan kompyuteri barmy? Bolmazlygy miimkin.

(Do they have a computer? They might not have one.)

1. Myhmanhanada bos otag barmy?

(Does the hotel have an available room? It might not have one.)
2. Suw gyzgynmy?
(Is the water hot? It might not be hot.)

3. Sen yeterlik pulunt barmy?

(Do you have enough money? | might not have enough.)

4. Ertir Moskwada bolarsynmy?

(Will you be in Moscow tomorrow? | might not be.)

5. Taksé pulumyz barmy?

(Do we have money for a taxi? We might not have it.)

6. Yygnakda bolarsyiiyzmy?

(Will you be at the meeting? We might not be.)

6) Using “belki” or “miimkin,” write six things you might do this week. (“Belki” we
“miimkin” sozlerini ulanyp, su hepde edip biljek zadyiiyzyn altysyny yazyn.)

Ex: Wagtym bolsa, men Asgabada gitmegim mimkin.
1.
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7) Write metaphors and their translations, using the words below. (Asakdaky sozleri
ulanyp, metaforalary we onuii terjimelerini yazyn.)

titli-(fox) dag (mountain)
ot (fire) derek (poplar)
maymyn (monkey) ay (moon)
polat (steel) perisde (angel)
Ex: Tilki yaly mekir. (Sly as a fox.

yaly owadan. (Beautiful as
yaly berk. (Strong as

yaly arassa. (Clean as

yaly beyik. (High as

yaly uzyn. (Tall as

yaly betnysan. (Ugly as

N AR LD
N N N N N N N N

yaly galasyn.  (Quick as
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8) Respond to the questions using “yaly” to express inequality, as in the example.
(“Yaly” soziini ulanyp, sozlemleri defiesdirme gorniisde yazy.)

Ex: Olait masgalasy bizitikiden ulymy? Yok, biziiiki yaly uly dal.

(Is their family bigger than ours? No, it’s not as big as ours.)

1. Balkanabat Dasoguzdan sowukmy?

(Is Balkanabat colder than Dashoguz? No, it’s not as cold as Dashoguz.)

2. Turkiye Hindistandan yssymy?

(Is Turkey hotter than India? No, it’s not as hot as India.)

3. Maryn ilaty Lebabynkydan képmi?

(Is Mary’s population larger than Lebap’s? No, it’s not as large as Lebap’s.)

4. Arabystanyn biledi Pakistanynikydan gymmatmy?

(Are tickets for the UAE more expensive than Pakistan’s? No, they’re not as
expensive as Pakistan’s.)

5. Gazagystanyi yoly Ozbegistanytikydan uzakmy?

(Is the way to Kazakstan longer than to Uzbekistan? No, it’s not as long as
Uzbekistan’s.)

6. Kaspi denizi Yuwas okeandan guiimy?

(Is the Caspian Sea deeper than the Pacific Ocean? No, it’s not as deep as the Pacific
Ocean.)
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9) Complete the sentences, using double verbs. (Gosma islikleri ulanyp, goniikméni
yerine yetirii.)

Ex: Men turup nahar iydim. (turmak, nahar iymek)
(I'got up and ate.)

1. Men agyk hat (almak, ibermek)
(I bought and sent a postcard.)

2. Ol glinortanlyk nahar (iymek, telewizor gormek)
(She ate lunch and watched tv.)

3. Sag bolun, biz ¢ay (igmek, gelmek)

(Thank you, we drank tea and (then) came.)
4. Aman Hindistanda (islemek, gaytmak)

(Aman is supposed to work in India and (then) return.)
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5. Olar Tirkmenbasa bilet (almak, ugramak)

(They’ll buy tickets to Turkmenbashy and (then) set out.)
6. Jon Asgabatda doganyny (garsylamak, gelmek)

(Jon’1l meet his older sibling in Ashgabat and (then) come back.)

10) Complete the sentences, using double verbs and “-man/-mén.” (“-man/-min”
gosulmalary gosma islikler bilen ulanyp, goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Men ¢ay i¢mén gitsem , yolda suwsaryn. (icmek, gitmek)

(If 1 don’t drink tea before going, | will be thirsty on the road.)

1. Myhmanhana , yer tapmarys. (jan etmek, barmak)

(If we don’t call the hotel before going, we will not find space.)
2. Ejene , alada eder. (aytmak, gitmek)

(If you don’t tell your mother before going, she will worry.)

3. Pasportyiyzy , bilet bermezler. (almak, gitmek)
(If you don’t take your passport before going, they won’t give you tickets.)

4. Agar , direktor kayér. (soramak, almak)

(If you don’t ask for the key before taking it, the director will scold you.)

5. Biz menzilden , Ir bararys. (gijd galmak, ugramak)

(If we don’t set out late from the train station, we will arrive early.)
6. Okuwgylar kitaplaryny , baslik alarlar. (galdyrmak, gelmek)

(If the students don’t leave behind their books before coming, they will get 5s.)
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11) Construct double verbs with movement to complete the sentences. (Gosma islikleri
dogry ulanyp, sozlemleri dowam ediri.)

Ex: Biz gonsylara gidip geljek.

(We will go to the neighbors’ place.)

1. Su wagt nird

(Where are you going right now?)
2. Sihra bilen Merjen Gazagystana

(Sahra and Merjen visited Kazakhstan.)

3. Men diiyn sagat dortde su yere
(I visited here yesterday at 4 o’clock.)

4. Men hézir size

(I should visit you.)
5. Olar Tirkiya
(They are going to Turkey.)

6. Men ertir su taya yene

(I will come here again tomorrow.)
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12) Answer the questions affirmatively, replacing “ii¢cin” with use of the dative case.
(“Ucin” soziine derek yonelis diisumde iiytgedilen islikleri ulanyp, soraglara jogap
berin.)

Ex: Sen Tiirkmenistana islemek ti¢in geldinmi?

Hawa., men Turkmenistana islemége geldim.

1. Sen Taylanda deniz gérmek tigin gitjekmi?

2. Olan Fransiya Parizi gormek ti¢in gidesi gelydmi?

3. Siz Asgabada yygnaga gatnasmak {i¢in geldinizmi?

4. Sen Tiirkiya kostyum satyn almak ii¢in gitjekmi?

5. Maral, sen su yyl hem Awaza suwa diismek ii¢in gitjekmi?

6. Semsat Tejene lager gurnamak ii¢in geldimi?
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Beginning, middle, and end of units of time

Turkmen uses a construction with the genetive case and suffixes to speak about the
beginning, middle, or end of different units of time.

ayyn basynda (beginning of the month)
yylyni ortalarynda (middle of the year)
hepdénin soiiunda (end of the week)

These constructions are often used with “yyl,” “ay,” and the names of seasons, but only

13) Answer the questions, using “bas,” “ortalar,” or “son” as is appropriate according
to the given date or time. (“Bas”, “ortalar”, ya-da “sont” sozlerini degisli yerinde
ulanyp, soraglara jogap berin.)

Ex: Maksat hacan ise barmaly? (Nowruz ayyn 2-si )

Ol Nowruz ayynyi basynda ise barmaly.

Mekdepde hagan okuw gutarya? (Oguz ayy)
Mekdepde yylyi ortalarynda okuw gutarya.

1. Atas hagan toy etdi? (Gorkut ayynyii 30-y)

2. Mekan bilen Maya hagan Malaziya gezmége gitmeli? (su ayyn 13-1)

3. Bahar hagan syyahata gider? (Bitaraplyk ayynyn 5-1)

4. Aman bilen Tagmyrat hacan kitap yazyp basladylar? (Baydak ayy)

5. Hagan gaty yssy bolya? (Gorkut ayy)

6. Zohre Amerikadan hagan gelya? (Bitaraplyk ayy)

Dialogue 2: Airport ticket office

Jon: Bagyslan, kim sony? Excuse me, who is last?
Bir adam: Men sony. I am last.
Jon: Bolya, men sizden son. Sizden 6n kim?  Okay, | am after you. Who is

before you?
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Bir adam: Ine, su gyz. There, this girl.

Jon: Nége wagt biri garagyainyz? How long have you been waiting?

Bir adam: Yarym sagat béri. For half an hour.
Bir salymdan soii... A moment later...

Jon: Salam, mana Oguz ayynyn bésine Hi, | need a ticket to Dashoguz for
Dasoguza bir bilet gerek. the 5™ of June.

Kassir: Haysy reyse gerek? Which flight do you need?

Jon: Reysler ndgede ugyalar? When do the flights take off?

Kassir: Birinji reys sekizin yarynda ugya, ikinji ~ The first flight takes off at 7:30,
reys ikide, ti¢iinji reys yedide. Sana the second flight at 2, the third
haysy reys gerek? flight at 7. Which flight do you

need?

Jon: Mana tapawudy yok.* Birinji reyse It doesn’t matter to me. Give me
berdyin. the first flight.

Kassir: Bolya, pasportyiyzy berin. Okay, give (me) your passport.

Jon: Wiy, bagyslan, pasportym yadymdan Oops, excuse me, | forgot my
cykypdyr. passport.

Kassir: Pasportyiiyz bolmasa, men size bilet If you don’t have a passport, |
berip bilemok. can’t give you a ticket.

Jon: Wiy, bagyslan, ine tapdym. Oops, sorry, here it is. | found it.

Kassir: Seylemi? Getiriil bari. Really? Bring it here.

Jon: Bilet ndgeden? How much is the ticket?

Kassir: Otuz iki miin. 32.000.

Jon: Gaydysyna bilet barmy? Do you have a return ticket?

Kassir : Haysy giine gerek? Which day do you need?

Jon: Oguz ayynyn on birine. The 11" of June.

Kassir: On birine bilet yok, onuna bar. There is no ticket for the 11"

There is one for the 10"
Jon: Zyyany yok, berdyin. Sag bolun. No problem, please give it to me.

Thank you.

* Literally, “tapawudy yok” means “there’s no difference.”
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14) Answer the questions by saying you forgot, using “cykarmak” and the correct
genetive suffix with “yat.” (“Yat” soziine degislilik gosulmalaryny dogry gosup we
“cykarmak” soziini ulanyp, soraglara jogap berii.)

Ex: Sen nidme ii¢in 0y isini etmedin?
Yadymdan ¢ykarypdyryn.
(Why didn’t you do your homework? | forgot.)

1. Sen nidme {i¢in bizi aeroporda ugratmadyn?

(Why didn’t you accompany us to the airport? | forgot.)
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2. Siz ndme ii¢cin mana Parizden sowgat getirmediniz?

(Why didn’t you bring a present for me from Paris? We forgot.)

3. Mekan, ndme ii¢in bilet satyn almadyn?

(Mekan, why didn’t you buy a ticket? I forgot.)

4. Jemal ndme ligin meni wokzalda garsylamady?

(Why didn’t Jemal meet me at the train station? She forgot.)

5. Olar ndme {i¢cin mania Amerikadan jan etmedi?

(Why didn’t they call me from America? They forgot.)

6. Siz ndme licin myhmanhanai agaryny tabsyrmadynyz?

(Why didn’t you return the hotel key? We forgot.)

15) Answer the questions, saying you will remember to do the given action in the
evening. (Agsam yerine yetirmegi yatdan ¢ykarmajakdygynyzy aydyp, soraglara
jogap berin.)

Ex: Sen bilet satyn almagy yatdan ¢ykardynmy?
Yok, vatdan cykaramok. Agsam satyn alaryn.

(Did you forget to buy tickets? No, | didn’t forget. I will buy them tonight.)
1. Visa almagy yatdan ¢ykardynmy?

(Did you forget to get the visa? No, | didn’t forget. | will get them tonight.)
2. Merdan jail etmegi yatdan ¢ykardymy?

(Did Merdan forget to call? No, he didn’t forget. He will call tonight.)
3. Siz toya gelmegi yatdan ¢ykardyilyzmy?

(Did you forget to come to the party? No, we didn’t forget. We will come tonight.)
4. Maya oturylsyk gurnamagy yatdan ¢ykardymy?

(Did Maya forget to plan the party? No, she didn’t forget. She will plan it tonight.)
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5. Aygozel kir yuwmagy yatdan ¢ykardymy?

(Did Aygozel forget to do the laundry? No, she didn’t forget. She will do it tonight.)
6. Meyletingiler proyekt tabsyrmagy yatdan ¢ykardymy?

(Did the volunteers forget to submit their project? No, they didn’t forget. They will
submit it tonight.)

Before and after with nouns

M 99

The Turkmen words “6n” and “sof” can be used to express that something happened
before or after an event, respectively. The instrumental case “-dan/-den” is added to the
event used for comparison, followed by either “6i” or “son.”

16) Answer the questions, using the instrumental case and “61n” to say the action will be
completed before the noun given. (Berlen sozlere “-dan/-den” gosulmalary gosup we
“on” soziini ulanyp, soraglara jogap berin.)

Ex: Meret, sen hagan kitaphana gitjek? (okuw)

Men okuwdan 061 kitaphana gitjek.

(Meret, when will you go to the library? I’ll go to the library before school.)

1. Ol hagan aeroporda gider? (is)

(When will he go to the airport? He’ll go to the airport before work.)

2. Biz hagan gezmége gideris? (nahar)

(When will we go for a stroll? We’ll go for a stroll before the meal.)

3. Siz hagan seyilgihe gitjek? (toy)

(When will you go to the park? We’ll go to the park before the party.)
4. Olar hacan Angliya gider? (Amerika)

(When will they go to Britain? They’ll go to Britain before America.)
5. Sen hacan wokzala gitjek? (kino)

(When will you go to the train station? I’ll go to the train station before the movie.)
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6. Olar hagan inlisce dwrener? (gliyz)

(When will they learn English? They will learn before the fall.)

17) Answer the questions, using “son” to say the action will be completed after the time
given. (Berlen sozlere “-dan/-den” gosulmalary gosup we “soft” soziini ulanyp,
soraglara jogap berin.)

Ex: Syyahat agentligi nd¢ede isldp baglaya? (9:30)

Onun varyndan sofi.

(What time does the travel agency start working? After 9:30.)
1. Restoran ni¢ede yapyanyz? (23:00)

(What time does the restaurant close? After 11:00.)

2. Agsam nicede oye geldin? (20:00)

(What time did you come home last night? After 8:00.)
3. Mugallymlar eksameni hagan gurnayalar? (18:00)

(What time will the teachers organize the testing? After 6:00.)
4. Ugar registrasiyasy nicede baslaya? (2:30)

(What time does the flight check-in start? After 2:30.)
5. Ugar néigede ugya? (3:20)

(What time does the plane take off? After 3:20.)
6. Biz nédgede Tiirkiya bararys? (19:40)

(What time will we arrive in Turkey? After 7:40.)
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18) Answer the questions according to the schedule given, using “sofi” or “61n” with the
noun given. (Tertip boyunca degisli islikler bilen “sofi” ya-da “61” sozleri ulanyp,
soraglara jogap berii.)

7:00: 8:00: 12:00: 2:00: 5:00: 7:00:
ertirlik okuwa giinortanlyk | cay i¢cydn kino goryédn | agsamlyk
nahar iyydn | baryan nahar iyyan nahar iyyin

Ex: Sen hagan ertirlik nahar iyyai? (okuw)

Okuwdan 061 iyvén.

1. Sen hacan okuwa baryan? (ertirlik nahar)

2. Sen hagan gilinortanlyk nahar iyyan? (cay)

3. Sen hagan ¢ay i¢yan? (kino)

4. Sen hagan kino goryan? (¢ay)

5. Sen hagan kino goryan? (agsamlyk nahar)

6. Sen hacan agsamlyk nahar iyyan? (kino)
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19) Answer the questions, using “béri” with the instrumental case to express that the
given action had not been done since the time given. (Berlen sozlere “-dan/-den”
gosulmasyny gosup we “béri” sozi bilen ulanyp, soraglara jogap berin.)

Ex: Aygdzel hacan gezmige gitdi?
Ol Dynggiinden béri gezmige gidenok.

(When did Aygozel go on a trip? She hasn’t gone on a trip since Sunday.)
1. Dogany hagan ise geldi?

(When did their brother come to work? He hasn’t come since Thursday.)

2. Siz hagan Tiirkmenabada gitdiniz?

(When did you go to Turkmenabat? We haven’t been since Wednesday.)

3. Olar hagan teatra gitdi?

(When did they go to the theater? They haven’t been since February.)

4. Direktor jai etdimi?

(Did the director call? He hasn’t called since 8.)

5. Merjen hacan Mara gitdi?

(When did Merjen go to Mary? She hasn’t been since last year.)
6. Batyr hacan 6ye geldi?

(When did Batyr come home? He hasn’t come since yesterday.)

20) Paraphrase the two sentences, using “béri” with lengths of time. (Wagtyn
dowamlylygyny gorkezmek iicin, “béri” séziini ulanyp, sézlem diiziin.)

Ex: Hézir 2005-nji yyl. Jon 2003-nji yylda Tiirkmenistana geldi.
Ol iki yyl béri Tiirkmenistanda yasaya.

1. Haézir Bitaraplyk ayy. Maral Gorkut ayynda inlis dilini okap baglady.
Ol ilis dilini okaya.

2. Hazir Baydak ayy. Selbi Magtymguly ayynda ejesine hat yazdy.

Ol hat yazanok.
3. Hazir Dynggiin. Sara Sogapgiin suwa diisdi.

Ol suwa diisenok.
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. Hézir Baggiin, men Anna giini mekdebe gitdim.

Men mekdebe gidemok.

. Hézir Nowruz ayy. Kerim Gurbansoltan ayynda rugsat aldy.

Ol ise gelenok.

. Hézir sagat on iki. Aman sagat sekizde nahar iydi.

Ol nahar iyenok.
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Vocabulary (Taze sozler)

Islikler Verbs
cykarmak to take out / to release
cykmak to exit / to leave
diismek to dismount / to get off
galdyrmak to leave (behind)
garsylamak to greet / to welcome (someone)
gezeleng etmek to visit / to take a trip
gezmidge gitmek to go on a trip / to go for a walk
gurnamak to organize
syyahat etmek to travel
tabsyrmak to return (something)
ugramak to set out
ugratmak to accompany
vadyna diigmek to remember
yatdan ¢ykarmak / yadyndan ¢ykmak to forget
Sypatlar Adjectives
bay wealthy
berk durable / strong
betnysan ugly
beyik high
bos empty
calasyn quick (for describing people)
das far
mekir sly
uzyn long / tall
yakyn near
Atlar Nouns
acar key
derek poplar tree
gezeleng stroll
kino movie
lager camp
maymyn monkey
ot fire
perigde angel
polat steel
tilki fox
zahmet rugsady work leave
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Syvahat Travel
bilet ticket
el-gos / yiik / bagaz luggage
el-gos saklanyan yer luggage storage
fotoaparat camera
pasport passport
registrasiya registration
reys flight
syyahat firmasy travel agency
syyahatcy tourist
viza visa

wokzal / menzil

train station

yolageylaryn registrasiyasy

flight check-in

Tebigat Geographical terms
¢Ol / gum desert

dag mountain

deniz sea

depe hill

derya river

kol lake

okean ocean

tokay forest

yerasty kol underground lake

Yurtlar we paytagtlar

Countries and capitals

Amerika

United States

Angliya England
Arabystan United Arab Emirates
Azerbeyjan Azerbaijan
Eyran Iran
Fransiya France
Gazagystan Kazakstan
Germaniya Germany
Gyrgyzystan Kyrgyzstan
Hindistan India
Hytay China
Ispaniya Spain
Italiya Italy
Kanada Kanada
Malaziya Malaysia
Meksika Mexico
Orsyet Russia
Ozbegistan Uzbekistan
Téjigistan Tajikistan
Tayland Thailand
Tirkiye Turkey
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| Ukraina | Ukraine
Saherler Cities
Almaty Almaty
Ankara Ankara
Baku Baku
Bankok Bangkok
Berlin Berlin
Biskek Bishkek
Dagkent Tashkent
Deli Delhi
Dubay Dubai
Dusenbe Dushenbe
Kiyew Kiev
London London
Moskwa Moscow
Pariz Paris
Pekin Beijing
Stambul Istanbul
Téahran Tehran
Wasiiiton Washington
Umumy Miscellaneous
belki hopefully / maybe
bile together
on before
son after
miimkin possible / maybe
gaydysyn round-trip / return trip
basynda beginning
ortalarynda middle
sofiunda / ahyrynda end
yaly like / as
yany bilen near oneself
eken apparently
Frazalar Phrases
Belli dal. Not sure.
Tapawudy yok. No difference.
Zyyany yok. No harm done.

Sag-aman gidip gel!

Travel safely! (Literally, go and come back
safely!)

Nesip bolsa.

God willing.

Iki adamlyk otag barmy?

Do you have a room for two people?

Men Oguz ayynyn dordiine otag zakaz
etmek isleyin.

I would like to reserve a room for June 4.

Kim sony?

Who is last?
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Men Taylanda iki taraplayyn bilet alasym
gelya.

I want to buy a roundtrip ticket to Thailand.

Ekonom ya-da biznes klas?

Economy or business class?

Bilet zakaz etmek mimkinmi?

Can I reserve a ticket?

Sizde ugarlaryn tertibi barmy?

Do you have a flight schedule?

Haysy reysde bos yer bar?

Which flights have tickets available?
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Unit 11:
Appearance (Das kesp)
Personality (Hasiyet)

Competencies:

e Talking about external appearances of people
e Describing personalities

Grammar:

99 6622

e Adjective modifiers: “in,” “has,” “6ran,” ...
e Review
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Dialogue 1: Appearances

Maral:

Jon:

Maral:
Jon:
Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Maral:

Jon:
Maral:

Jon, sen bu giin has bezenipsiii!
Sadyyan goriinyan. Dususyga
baryanmy?

Hawa. Hézir sagat altyda men tanys
gyzym gelmeli.

Haysy gyz?
Maryly Sara. Sen ony tanamaly.

Wiy, amerikan aydymgy Britni Spirse
menzesmi? Uzyn boyly, sary sacly, ak
yiizli gyzmy?

Hawa, yone Britnin gozi gograk.
Saranky bolsa* gara.

Seylemi? On yeke 6zi gelyadmi?

Yok, ofi bilen jigisi hem gely.

Ady ndme? Ol doganyna menzeyidmi?
Ady Ann. Oziini bolsa géremok.

Sen meni Ann bilen tanysdyryp
biljekmi?

Indiki gezek tanysdyraryn.
Bolya.

Jon, you dressed so well today! You
look happy. Are you going on a date?

Yes. A girl | know is supposed to come
at 6.

Which girl?
Sara from Mary. You should know her.

Ahh, does she look like American
singer Britney Spears? Tall, blond-
haired, pale-complexioned girl?

Yes, but Britney’s eyes are kind of blue,
and Sara’s are dark.

Really? Is she coming alone?

No, her younger sibling is also coming
with her.

What is her name? Does she resemble
her older sibling?

Her name is Ann, and | haven’t seen
her myself.

Will you be able to introduce me to
Ann?

Next time | will introduce you.
Okay.

* “Bolsa” is sometimes used the same way English speakers use “and” to link two related
ideas together.
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)

2)

Complete the sentences, using “gaty” together with “dil.” (Sypatlar bilen “gaty” we
“dél” sozlerini ulanyp, goniikmini yerine yetirin.)

Ex: Mei sagym gaty uzyn dél. (uzyn)

(My hair isn’t very long.)

1. Men oglan jigim (semiz)

(My little brother isn’t very fat.)
2. Merdanyn boyy (gysga)

(Merdan isn’t very short.)
3. Jemalyn gozy (g0k)

(Jemal’s eyes aren’t very blue.)
4. Olar (hor)
(They aren’t very thin.)

5. Sei sagyn (gtir)
(Your hair isn’t very thick.)
6. Gowher (garayagyz)

(Gowher isn’t very dark-complected.)

Complete the sentences, using the appropriate adjective modifiers. (Sypat
derejelerini dogry ulanyp, goniikméni yerine yetirii.)

Ex: Ol has owadan. (She is extremely beautiful.)

1. Meylisin boyy (Meylis is extremely tall.)
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2. Jahan (Jahan is very thin.)

3. Joran* sagy (Your friend’s hair is very short.)

4. Gurbanyn agzy* (Gurban’s mouth is very big.)

5. Sazandalaryi barmagy (The musicians’ fingers are kind of long.)
6. Gowherin burny* (Gowher’s nose is not very big.)

7. Aylaryn gozi (Aylar’s eyes are not that small.)

8. Lagynyn sagy (Lachyn’s hair is not thick.)

*See shaded box on p. 290 for explanation of removed vowels.

Describing physical characteristics

In Turkmen, the suffix “-ly/-li”’ is often used to describe a person’s physical traits. The
appropriate adjective is spoken before the characteristic being described, and then the
suffix is added.

3) Answer the question negatively, using “-ly/-li” and the adjectives given, as in the
example. (Atlara “-ly/-li” gosulmasyny gosup, berlen sypatlar bilen ulanyp,
soraglara yokluk manyda jogap berii.)

Ex: Keyigin gozi gokmi? Yok, ol gour gézli. (gonur)

(Are Keyik’s eyes blue? No, she’s brown-eyed.)

1. Suleymanyi sagy garamy? (sary)

(Is Suleyman’s hair black? No, he’s blond.)

2. Naézigin boyy uzynmy? (orta)

(Is Nazik tall? No, she’s average height.)

3. Hojagulyn yiizi siiyrimi? (tegelek)

(Is Hojaguly’s face long? No, he’s round-faced.)

4. Giilsadyn sagy uzyn we garamy? (gysga, gonur)

(Is Gulshat’s hair long and black? No she has short, brown hair.)

5. Sadurdyn gozi uly we gokmi? (kigi, gara)

(Are Shadurdy’s eyes large and blue? No, he has small, black eyes.)

6. Baharyn gasy giir we uzynmy? (inge, gysga)

(Are Bahar’s eyebrows thick and long? No, she has thin, short eyebrows.)
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Alone

To say “alone” in Turkmen, the genetive case is used along with “yeke” and the reflexive
pronoun “6z.”

Mei yeke 6ziim gitdim. (I'went alone.)
Oyde olani yeke 6zleri. (They are home alone.)

Sometimes, “6z” is omitted along with use of the genetive case. “Yeke” then is used like
any other adverb. The meaning is the same, however.

Siz yeke geldinizmi? (Did you come alone?)

4) Answer the questions, using “yeke” with “06z” and the appropriate genetive suffix.

(Degisli yonkeme bilen “6z” soziini we “yeke” soziini ulanyp, soraglara jogap berin.)
gishiy

Ex: Sen sihere kim bilen gitdin? Yeke 6ziim.

(Who did you go with to the city? (I went) alone.)
1. Men kim bilen islemeli?
(Who should I work with? (You should work) alone.)
2. Gurban dosty bilen gitdimi? Yok,
(Did Gurban go with his friend? No, (he went) alone.)

3. Okuwgylar mugallym bilen daga gitdilermi? Yok,

(Did the students go with their teacher to the mountains? No, (they went) alone.)

4. Biz kim bilen metjide gitmeli?

(Who should we go to the mosque with? (You should go) alone.)
5. Siz kim bilen Hindistana gezeleng etdiniz?

(Who did you take a trip to India with? (We took it) alone.)

6. Sen 6yde ejen bilen galyaiimy? Yok,

(Are you staying at home with your mother? No, (I’m staying) alone.)

Dialogue 2: Personality

Jon: Maral, sen meii dostum Tomy Maral, do you know my friend Tom?
bilyanmi?

Maral: Hawa, uzyn boyly, saryyagyz, horrak  Yes, the tall, fair-complexioned, kind of
oglanmy? thin boy?

Jon: Edil 6zi. On ertir sertnamasy dolup, Exactly. Tomorrow his contract will be
Amerika gidya. fulfilled and he is going to America.
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Maral: Men Tomy gowy tanayan. Ol 6rén I know Tom well. He is a very smart,
akylly, sypayy, sadyyan oglan. considerate, and cheerful boy.

Jon: Dogry aydyan, ol 6rdn eli agyk, You speak truly. He is very generous,
dogrugyl hem algak. honest, and friendly.

Maral: Hawa algak. Seyle hem ol bagtly. Tom  Yes. Along with that, he’s lucky. Tom
Tiirkmenistanyi myhmansoyer, worked with the hospitable, patient,
sabyrly, isennir adamlary bilen iki yyl ~ hardworking people of Turkmenistan
isledi. for two years.

Jon: Tiirkmen adamlary bilen islemek, men It is a great fortune for me to work with

ticin hem uly bagt. the Turkmen people as well.

5) Answer the questions, using the adjective given, as in the example. (Berlen sypatlary
ulanyp, nusgadaky yaly soraglara jogap berin.)

Ex: Serdaryii dogany gorkakmy? (batyr) Yok, gorkak dil. Ol batyr.

(Is Serdar’s older sibling cowardly? No, he’s not cowardly. He’s brave.)

1. Ol akyllymy? (samsyk)

(Is he smart? No, he’s not smart. He’s stupid.)

2. Sei dostuil gysgangmy? (eli agyk)

(Is your friend stingy? No, he’s not stingy. He’s generous.)
3. Maysan jigisi gaharjaiimy? (mylayym)

(Is Maysa’s younger sibling short-tempered? No, she’s not short-tempered. She’s
kind.)

4. Orazyn jigisi yalangymy? (dogrugyl)

(Is Oraz’s younger sibling dishonest? No she’s not dishonest. She’s honest.)

5. Sizin dostlaryilyz sadyyanmy? (géwnigokgiin)

(Are your friends cheerful? No, they’re not cheerful. They’re morose.)

6. Olan ki¢i dogany yaltamy? (isenir)

(Is their younger sibling lazy? No, he’s not lazy. He’s hardworking.)

7. Olan ejesi dommamy? (algak)

(Is their mother reserved? No, she’s not reserved. She’s friendly.)

8. Sizin jiginiz tertiplimi? (garagol)

(Is your younger sibling well-behaved? No, he’s not well-behaved. He’s naughty.)

9. Gonigymyz myhmanséyermi? (garaséymez)

(Is our neighbor hospitable? No, she’s not hospitable. She’s reclusive.)
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6) Use the words below to complete the text. (Berlen sozlerden peydalanyp, bos yerleri
dolduryn.)

alcak yalta myhmansdyer garagol
akylly gaharjan gysgang igennir

Meniin masgalam uly. Men ejem, kakam, iki gyz doganym we bir oglan jigim bilen
yasayan. Menin bir oglan doganym hem bar, emma ol biz bilen yasanok. Sebébi ol
oylenen.

Ejem ordn kop isleyar, ol

Menin kakam uniwersitetdeki mugallym, ol kop kitap okayar, yone kdpleng ol bize
kayeyér. Ol emma

Uly gyz doganym kopleng 6yde. Onun birndce gyzykly kitaplary we gowy aydymly
kassetalary bar, emma olary hi¢ kime okamaga ya-da dinlemége berenok. Uly gyz
doganym

Menin ki¢i gyz doganymyn joralary kop. Ol adamlar bilen tanysmagy, bile islemegi we
komek bermegi halayar. Sebibi ol .

Oglan jigim mekdepde okayar. Ol 6y islerini yazmagy halamayar, ejeme, kakama-da
komek edenok, sebébi ol

Biz kopleng oglan doganymlara myhmangylyga gidyds. Ol myhman ¢agyrmagy gowy
gorya. Sebibi ol . Oglan doganymyn cagalary hem bar. Olar hemise
oyun i¢inde oynayalar we giilleri, gap-¢anaklary dowyaler. Olar .

Unit 1-10 Review

7) Complete the sentences with the correct word. (Dogry jogaby saylap, sozlemleri
dowam edin.)

Ex: Men her giin irden sagat yedide

a. yatyan
b. getirydn
c. turyan
d. diisydn
1. Sofira magk edyidn we yuwyan.
a. pisigimi
b. el-yliziimi
c. kitaplarymy
d. naharymy
2. Irden sekize on bds minut galanda iyyan.
a. kompyuterimi
b. agsam naharymy
c. glinortanlyk naharymy
d. ertirlik naharymy
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3. Sekizde geyyan.

1s esiklerimi

gayymy
gyz doganymyni esiklerini

masynymy
4. Dokuzdan on bds minut isldnde ise

ac o

a. gidyin
b. saga yoreyan
c. seredyin
d. duryan
5. Men igim dokuzda baglaya we dortde gutarya.
irden / irden
oylédn / 0ylén
Oyldn / agsam
irden / 6ylin

ac o

6. Men her giin isden 6ye gelip telewizora

a. baryan
b. édkelydn
c. seredyin
d. gidyédn

7. Agsam sagat yedin yarynda maggalam bilen agsamlyk nahar
a. oynayan
b. iyyin
C. sorayan
d. yazyan

8) Complete the sentences, adding the correct case. (Yayyi icinde berlen adam
atlaryny degisli diisumlerde iiytgedin.)

Ex: Sen Gowher (Gowher) hakynda pikir edyanmi?
(Are you thinking about Gowher?)
1. Ol (Jemal) dogany.
(He is Jemal’s older brother.)
2. Men bu kitaby (Berdi) berjek.
(' will give this book to Berdi.)
3. Biz diikanda (Sona) gordiik.
(We saw Sona at the shop.)
4. Olar agsam (Akmyratlar) nahar iydiler.

(They ate at Akmyrat’s place in the evening.)
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5. Bukoynegi sen (Akgiil) satyn aldynmy?

(Did you buy this dress from Akgul?)

9) Answer the questions, using the given translations and omitting the subject. (Berlen
terjimelerden peydalanyp we sozlemlerin eyesini taslap, soraglara jogap berin.)

Ex: Giilsat kimin mugallymy? Meyletincileriit mugallymy.

(Gulshat is whose teacher? (She) is the volunteers’ teacher.)

1. Sei ki¢i doganyn kime menzeya?

(Who does your little sibling resemble? (She) resembles my mother.)

2. Bu gyzykly kitaplary siz kime berjek?

(Who will you give these interesting books to? (1) will give (them) to the students.)
3. Dowlet masynyny nirede satdy?
(Where did Dowlet sell his car? (He) sold (it) at the bazaar.)

4. Gunga tize kowsiini nireden satyn aldy?

(Where did Guncha buy her new shoes from? (She) bought (them) from the shop.)

5. Sen kimi halayan?

(Who do you like? (1) like your older sister.)
6. Batyr kimden gaharjanrak? (Myrat)

(Batyr is more short-tempered than who? (Batyr) is more short-tempered than Myrat.)

10) Add the correct case endings and genetive suffixes. (Sozlerin sofiuna degisli diisiim
we yonkeme gosulmalaryny gosup yazyn.)

Ex: Bizii  mugallymymyz mekdepde Amanyi dostuna top berdi.
(Our teacher gave a ball to Aman’s friend at school.)

1. Maya  dogan Asgabat Tejen dost bilen gider.
(Maya’s older sibling will go from Ashgabat to Tejen with his friend.)

2. Serdar day oba sdher otlyly geldi.
(Serdar’s uncle came from the village to the city by train.)

3. Parahatcylyk Korpusy meyletingiler lager
Asgabad uly awtobus bilen geldiler.
(The Volunteers of Peace Corps came from the camp to Ashgabat with a big bus.)

4. Bu mata eje altynjy giin bazar jigi bilen getirip
berdi.

(My mother bought this material from the bazaar with my younger sibling.)

5. Merdan kaka is oy magynly gaydya.
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(Merdan’s father returns home from work by car.)
6. Gozel eje bu kows Ors bazar satyn aldy.

(Gozel’s mother bought these shoes from the Russian Bazaar.)

11) Choose the correct verb and conjugate with negative present simple tense. (Degisli
isligi saylan we hizirki zamanyn yokluk gosulmasy bilen ulany.)

Ex: Men gara ¢ay icemok. (igmek, diymek, gérmek)

1. Men ejem su giin ise (gitmek, okamak, yazmak)

2. Kakam diikana (soramak, gitmek, yatmak)

3. Maya bize (gelmek, cagyrmak, oturmak)
4. Sara aydym (aytmak, iymek, igmek)

5. Jon sapak (okatmak, u¢mak, yiizmek)
6. Kiimiis siiyjiili suw (igmek, okamak, yazmak)

7. Wegeteryanlar et (iymek, igcmek, aytmak)

12) Match the questions to their answers. (Sorag sézlemleri jogaplary bilen birikdirin.)

Sizin adyfilyz ndme? Yok, sag bol. Men doydum.
Céynek nirede?\Mefl adym Jon.
Parahatcylyk Korpusy ndme? Altydan on minut isleya.
Marna komeklesjekmi? Bése yigrimi minut galanda.
Nahar guyup bereyinmi? Dine gara renklisi bar.
Kim sonky? Bagyslan, wagtym yok.
Sagat nice? Stolun iistiinde.
Hagan? Ol Amerikanyn dowlet guramasy.
Basga reniki barmy? Menden son bir gyz bar.

13) Give your own answers to the questions. (Soraglara 6z jogabyiyzy beriii.)

Ex: Jeren ndme iigin gelmedi? Sebébi ol yaranok.

Sen ndme li¢in gijd galdyn?

Sen Teke bazara ndme tigin gitdin?

Myrat bu giin ndme {icin ir yatdy?

Yazgiil Pocta nime tigin gitdi?

Sen ndme li¢in nahar iymedin?

AN

Asyr su giin ndme ti¢in gic turdy?
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14) Complete the sentences by making up reasons on your own. (Sebébini gorkezip,
sozlemleri dowam edin.)

Ex: Men saia ertir jan ederin, sebébi su giin mei isim kop.

Men dayzamlarda bir gije yatdym, sebibi

Sen su giin bize gelme, sebébi

Ol diiyn kitaphana barmady, sebébi

Biz ol owadan gyzy gormedik, sebébi

Siz Mara awtobusly gidersiiliz, sebébi

AN AN I

Olar bu yyl Ar¢gmanda dyng alar, sebdbi

15) Write sentences about yourself or people you know, using the time word given in
parentheses. (Yayyi icinde berlen sozleri ulanyp, 6ziiniiz ya-da tansyiyz barada
sozlem diiziin.)

Ex: (kopleng) Men kdpleng isden son bir sagat dyng alyaryn.

1. (hemise)

2. (kdwagt)
3. (giinde)

4. (her giin)
5. (glinasa)

6. (hic hagan)

16) Form questions. (Sorag sozlemlerini diiziin.)
Ex: Men kakam ejemden uzynrak.

(Who?) Kim ejemden uzynrak?

(From who?) Meii kakam kimden uzynrak?

1. Doganym ertir Londona gider.
(When?)

(To where?)

2. Biz teke bazara gitsek, satyn alarys.
(To where?)
(What will we do?)

3. Olan her giin restorana gidesi gelya.
(To where?)

(What do they want to do?)
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4. Sen altynjy giin meshur aktyorlar bilen dususarsyn.
(With who?)

(What kind of actors?)

5. Men diikana sokolat satyn almaga gitjek.

(To where?)

(Why will you go?)

6. Jemalyn gyz dogany Amerikadan ertir gelya.
(Whose?)

(From where?)
7. Séhra gyzyna ilisce iki kitap satyn alyp berdi.

(How many?)

(For who?)

8. Geljek hepde alty meyletingi Mara gezelenje gitjek.
(When?)

(How many?)

17) Answer the questions, using the given negative absolutes. (Berlen yokluk
calysmalary ulanyp, soraglara jogap berii.)

Ex: Siz su glin mugallymdan nédme soradynyz? (hi¢ zat)

Biz mugallymdan hic zat soramadyk.

1. Sen nihili ¢ilim ¢ekmegi halayan? (hig hili)

2. Men kim bilen sogiismeli? (hi¢ kim)

3. Biz hagan isimizi gutararys? (hic¢ hagan)

4. Olan haysysy seil doganyi? (hi¢ haysy)

5. Ol su hepde niré gider? (hig yere)

6. Haysy kitap gyzykly? (hig biri)
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18) Change the verbs from the future definite to the future indefinite tense. (M:ilim
geljek zamanyn gosulmalaryny nimélim geljek zamanyn gosulmalary bilen ¢alsyn.)

Ex: Men ertir mekdebe gitjek.

Men ertir mekdebe giderin.

Siz su yyl tiirkmencge 6wrenjek.

Ol uzyn boyly oglan boljak.

Olar her hepde magsgalasyna hat yazjak.

Sen okasan, dwrenjek.

Eger ejeme jan etsem, tdzelikleri aytjak.

Biz su hepde kitaphana gitjek dal.

19) Use the verb provided and change it into the conditional form. Then complete the
sentence with your own ideas. (Berlen isliklerden degisli sert formasyny yasan we

sozlemleri 6z pikiriiiz bilen dowam edin.)
Ex: Men su yyl ifilis dilini dwrensem
1.

Ol oglan meni restorana

(6wrenmek), masgalam bilen Londona gitjek.

(cagyrmak),

Dostlarym doglan giiniime

(gelmek, negative),

Sen mana mekdepde

(garagmak),

Men bazardan kdyneklik mata

(tapmak, negative),

Eger men irden kop

(yatmak),

Ugar wagtynda

(ugmak, negative),
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20) Unscramble the sentences. (S6zlemi tertiplesdirin.)
Ex: Tejene / gideli / marsrutkaly / biz
Biz Tejene marshrutkaly gideli.

1. gitdi/ Amerika / Zohre / agsam / gegen

2. Jon/okady / Ciilide / su / bds / giin / yyl

3. jorasy/ Gokdepad / geljek / Maralyn / hepde / barar

4. palowy / tagamly / bigiryd / 6rén / Séhra

5. Tomun / Dasoguzdan / kop / yazdy / hat / dosty

6. hézir / merkezinde / yasaya / Asgabadyn / Tagmyrat

7. sizin / naharda / ndme / gelya / glinortanlyk / iyesiiliz / ?

21) Unscramble the dialogues. (Dialogy tertiplesdirin.)
Ex:c.a. f.d.e.c

a. Salam. Hawa, garasyan.
b. Sag bol, sag-aman bar.
c. Salam, Asgabadyn awtobusyna garasyanyzmy?
d. Awtobus iki miinden, marsrutkalar basden, taksiler on ya-da on bis.
e. Seylemi?! Men onda marsrutkaly gitjek. Sag boluri!
f. Ulaglaryn bahasy nige, bilyénizmi?
1.
a. Salam!
b. Bolya, sag bol!
c. Salam! Gowumy?
d. Gil yaly. Niré gidip baryan?
e. Erbet ddl. Ndhili 6zin?
f. Seylemi? Okuw barmy?
g. Mekdebe.
h. Hawa, bar.
2.
a. Bar 6ydyin.
b. Cagyray.
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c. Salam. Bagyslan, Méhri barmyka?
d. Allo, salam.
Bir minut garasyn.

Seylemi, kim ol?

Amerikan!!! Ol nd¢e yasynda? Gyzmy ya-da oglan?

Bolya eje, men gitdim. Sagat yedide Jenifer bilen gelerin.

On ady Jenifer. O su agsam sagat yedide gelya. Eje sen ndme bisirjek?
Ol yigrimi dort yasly, durmusa ¢ykmadyk gyz. Men ony myhmangylyga
cagyrdym.

Eje, su giin biziit mekdebimize tize isgir geldi.

Manty hem-de palow bisirerin.

Oriin gowy. Ol hagan gely4? On ady nime?

Ol amerikan, meyletingi. Okuwcylara inlis dilini 6wretméage geldi.

o0 o

mSige h

Komelekli.
. Bolya bas iistiine.

Iki stakan Kola.

Mm-m-m. Bize bir tarelka Oliwye salat bilen iki pissa getirdyin.
. Salam. Men sizi diflleydn, ndme hyzmat?
. Nahili pissa?
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22) Translate. (Terjime edii.)

Ex: Biz gecen Ruhnama avynda Tiirkmenistana ucarly geldik.

(We came to Turkmenistan by plane last September.)

(40 new Peace Corps Volunteers came from America.)

(We had to live in Chuli for one week.)

(We came to Turkmenistan to teach.)

4,

(I work in a House of Health every day.)
5.

(Is it okay if I smoke here?)
6.

(I want to be able to speak Turkmen well.)
7.
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(I want to read, but | don’t have time.)

8.
(If I live with a Turkmen family, I might go to many parties.)
0.
(I forgot to iron my shirt last night.)
10.
(I should have written a letter to my older sister.)
1.
(The weather in Turkmenistan is hotter than in America.)
12.
(What do I need in order to cook palow?)
13.
(I think you need rice, carrots, onions, and meat.)
14.
(Let’s go to the bazaar to buy eggs.)
15.
(Mabhri is wearing a beautiful blue dress today.)
16.

(I started working at 8:30 and will finish working at 6:15.)

23) Find and correct the mistakes in the sentences. (Sozlemlerdiki yalniyslary tapyn we
diizedin.)

Ex: Biz gitdik Dasoguza. Biz Dasoguza gitdik.

Ol mugallym yok.
Olar bilemok.

Okuwgylar teatra gitdik.

Men kitabymlar bar.

Sana ndme gerekmi?

------

Men c¢agalar halayan.

Olar okamak halaya.

A A A e

Serdar ertir Gokjede gitmeli.

10. Mana hig zat gerek.
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Biz Gowher 6yline gitjek.

Sirin geler hacan?

Men sen bilen oynamalymy?

Men cay i¢esim gelya.

Eger men gijé galyan, ejem kiyar.

Sen nire gidip baryan?

Néme renki halayanyz?

Biz direktor soraly.

Biz gitsemiz, ol begener.

Caga ir yatsa, ir turdy.

Mekan giinde ii¢ wagt ¢ay i¢ya.

Biz hassahana gitmeli boldyk.

Men sen {i¢in garasmalymy?

Nahar guyyp bereyinmi?
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Vocabulary (Taze sozler)

Islikler Verbs

bezenmek to dress well

dolmak to be full / to be fulfilled (a contract)
dususmak to meet

menizemek to resemble

tayyar bolmak to be ready

tayyarlamak / tayyar etmek

to make ready / to prepare

Atlar Nouns

boy height / stature

dususyk date

koyneklik mata fabric for one dress

menzes alike

ogry thief

sa¢ hair

tanys acquaintence

Das kesp Personal Appearance

akyagyz / ak yiizli pale-complexioned

betnysan ugly

burum-burum / kiidiir curly

burunlak big-nosed

casy cross-eyed

garayagyz dark-complexioned

garry old

giir thick (hair)

gysga short

hor slim / thin (physique)

inge thin / fine (when describing long objects
like hair, or intricate, detailed objects like
art)

saryyagyz fair-complexioned

syratly well-built / shapely (physique)

tegelek round

uzyn long / tall

uzyn / orta / gysga boyly tall- / medium- / short-statured

yas young

yogyn thick

Hiisivet Personality

acyk gowiinli considerate / open-hearted

akmak stupid

akylly smart / well-behaved

algcak friendly / sociable

bagtly happy / lucky
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bagtsyz / betbagt unlucky
batyr brave
dogrugyl honest
domma quiet / reserved
donyiirek coldhearted
eli acyk generous
gaharjan short-tempered
garagol/bet naughty
garasdymez antisocial / solitary
gorkak timid / cowardly
godek mean / rude
gOéwni¢okgiin morose
gysgang stingy
isennir hardworking
myhmansdyer hospitable
mylayym kind / affectionate
sabyrly patient
sabyrsyz impatient
samsyk stupid
sypayy courteous / eloquent
sadyyan cheerful
tertipli well-behaved
utangsyz shameless
utanjan shy / introverted
yalangy liar
yalta lazy
vuka yiirek good-natured
Umumy Miscellaneous

| birnige | several / a few
Frazalar Phrases
Edil 6zi. Exactly. / That’s the one.
Ol size menzes. She looks like you.

Bir almany iki bolen yaly.

pieces from one apple.)

Like two peas in a pod. (Literally, like two
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Unit 12:
Parties (Toylar)
Toasts (Tostlar)

Competencies:

e Learning about different Turkmen celebrations
e Congratulating people on special occasions
e Making toasts

Grammar:
e Attention-getter: “bara”
e Removing vowels when adding suffixes
e Informal future tense: “-jak/-jek bolmak”
e Third person imperatives: “-syn/-sin”
e Reflexive verbs: “-yn/-in/-n/-un/-iin”
¢ Quoted speech
e Present continuous tense: “oturmak/yatmak/durmak/yoremek”
e Actions in the immediate future
e Encouraging commands: “-yberiii/-iberity/-berin”
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Dialogue 1: Welcome

Maral:
Jon:
Maral:

Jon:

Maral:

Jon:
Maral:

Jon:

Maral:

Jon:

Maral:

Cary:
Jon:

Cary:

Jon, Satlygyn masgalasy bara...
Kim Satlyk? Men-a* yadyma diisenok.
Mekdebin yanynda Satlyklar bara!

Haa, garawul Cary agan oglumy?

Hawa, edil 6zi. Solar gecen hepde téze
jaya gogdiiler, ertirem toy edyaler. Olar
gecen hepde seni ¢agyrjak boldular, we
menden telefon nomerini soradylar.

Hawa, olar mana jan etdi. Sen gitjekmi?
Hawa, nesip bolsa.

Ertir isden soii bize geldy, bile gideli.

Bolya, ertire ¢enli sag bol!
Sag bol!

Ertesi giin toyda...

Salam Cary aga, tize jayynyz gutly
bolsun! Yurt garsy alsyn!

Hawa, seyle bolsun.

Tiiweleme, Satlyk gowy jay salnypdyr,
nesip etsin!

Hawa, aydanynyz gelsin.

Jon, you know Shatlyk’s family ...
Which Satlyk? I don’t remember.

You know, Shatlyk’s place near
the school.

Ahh, you mean the guard, Brother
Chary’s son?

Yes, that’s the one. They moved to
a new house last week, and
tomorrow they re also having a
party. They were going to call you
last week, and they asked me for
your telephone number.

Yes, they called me. Will you go?
Yes, God willing.

Tomorrow after work, come to our
place. Let’s go together.

Okay, until tomorrow, bye!

Bye!

The next day, at the party...

Hi, Uncle Chary, congratulations
on your new house! “May your
house be welcoming.”

Yes, let it be so.

Great, Shatlyk built himself a good
house. May it last.

Yes, may the things you said come
to pass.

* “-a/-a” is sometimes added to words in colloquial speech for various reasons. Generally,
the meaning remains the same, and so it can be safely ignored.
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1) Translate the sentences, using “bara.” (“Bara” soziini ulanyp, s6zlemleri terjime
edin.)

Ex: Mahri bara, Myradyi dogany.
(You know Mahri? She’s Myrat’s sister.)

1.
(You know that girl? I like her.)
2.
(You know the Teke bazaar? Today it’s closed.)
3.
(You know Aman? He’s going to America tomorrow.)
4.
(You know Peace Corps? There is a conference there today.)
5.

(You know my students? Last week they brought me a present.)

(You know Ashyr? He bought a new car.)
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2) Add the genetive case to the words, removing vowels when necessary. (Berlen
sozlerin yzyna eyelik diisiim gosulmasyny gosup gerekli yerinde dar cekimlileri

diisiirin.)

Ex: (gelin) Gelnin (bride’s)

1. (burun) (nose’s)

2. (pasyl) (season’s)
3. (Kiimiis) (Kumush’s)
4. (Sohrat) (Shohrat’s)
5. (gyzyl) (gold’s)
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6. (oyun) (game’s)
7. (nagys) (pattern’s)
8. (suw) (water’s)

3) Complete the sentences, omitting vowels when necessary. (Berlen sézlerin yzyna
diisiim gosulmasyny gosup doly we dogry yazyii.)

Ex: Men sygryil stiydiini halayan. (sygyr)
(I like cow’s milk.)
1. tdze koynegi bar. (gelin)
(The bride has a new dress.)
2. Goiigymyzyn ekzamenden gecdi. (ogul)

(Our neighbor’s son passed the exam.)

3. Bu bahasy nédge? (kowlis)

(What is the price of these shoes?)
4. Cary Hazar kenarynda yasaya. (deniiz)

(Chary lives on the coast of the Caspian Sea.)
5. Kaébir meyletingiler ikinji ayynda lagerde isleyéler. (tomus)

(Some volunteers are working at camp in the second month of summer.)

6. Diiyn gyzy durmusa ¢ykypdyr. (Kiimiis)

(Kumush’s daughter got married yesterday.)
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4) Answer the questions, adding “-jak/-jek bolmak” to the verb given. (Berlen sozleri “-
jak /-jek bolmak” bilen ulanyp, soraglara jogap berin.)

Ex: Sen nidme etjek bolyan? (toya gitmek)

Men tova gitjek bolyan.

(What 're you going to do? I'm going to go to a party.)

1. Sen ndme etjek bolyan? (tost aytmak)

(What 're you going to do? I'm going to make a toast.)
2. Siz nédme etjek bolyanyz? (toy tutmak)

(What 're you going to do? We're going to throw a party.)

3. Kerim ndme etjek bolya? (dutar ¢calmak)

(What'’s Kerim going to do? He’s going to play the dutar.)

4. Jahan nédme etjek bolya? (jorasyna giil gowsurmak)

(What's Jahan going to do? She’s going to present flowers to her friend.)
5. Kemal ndme etjek bolya? (myhmanlary garsy almak)

(What’s Kemal going to do? He’s going to greet the guests.)
6. Tamada nédme etjek bolya? (yaslary gutlamak)

(What'’s the emcee going to do? He’s going to congratulate the wedding couple.)
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S) Complete the toasts, putting the given verb into the third person imperative form.
(Berlen sozleri isligifi buyruk sekilinde yazyp, tostlary dowam ediii.)

Ex: Nesip etsin! (etmek)
(May it last!)

1. Aydanyn (gelmek)
(May your words come to pass.)

2. Toyuiyz gutly (bolmak)
(Congratulations on your party!)

3. Yasyi uzyn (bolmak)
(May you live long!)

4. Gelnin ayagy (diismek)

(May your daughter-in-law be accepted into your family!)
5. Gullugyny sag-aman (tamamlamak)

(May he complete his (military) service safely!)
6. Bagtly, agzybir (yasamak)

(May your life be lucky and harmonious!)
7. Diinyéde parahatgylyk (bolmak)

(Let there be peace in the world!)
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8. Ekzamenden sag-aman (gecmek)

(May she pass the exam (safely)!)

6) Complete the sentences, putting the given verb into the negative third person
imperative form. (Berlen isliklere iiciinji yonkleméniin yokluk gosulmasyny buyruk
formada ulanyp, goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Yamanlyk yiiziini gérmesin. (gbrmek)
(May they never face troubles.)
1. Urus (bolmak)

(Let there be no war!)

2. Masynyn hi¢ wagt (dowiilmek)
(May your car never break down!)

3. Selbi hi¢ hacan (kesellemek)
(May Selbi never be ill!)

4. Cary cagalara (gygyrmak)

(Don’t let Chary shout at the children.)
5. Magsynlar kd¢dmizden (gecmek)

(Don'’t let cars pass our road.)

6. Jahan isden bos, ertir ise (gelmek)
(Jahan is fired from work; don’t let her come to work tomorrow.)

7. Okuwgylar sapakda (uklamak)

(Don'’t let the students sleep in class.)
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7) Rewrite the sentences, replacing “6zi ucin” with the given reflexive verb. (Berlen
ozliik derejediki islikleri “6zi iicin” soziinii deregine ulanyp, s6zlemleri basgaca
yazyn.)

Ex: Ol 6zi ligin magyn satyn aldy. (satyn alynmak)
Ol masyn satyn alyndy.
(He bought himself a car.)

1. Men diiyn 6ziim {i¢in nahar getirdim. (getirinmek)

(I brought myself food yesterday.)

2. Satlyk 6zi iigin garaz we hammam saldy. (salynmak)

(Shatlyk built himself a garage and bathroom.)

3. Sen 0ziin ti¢in ¢cay guydunimy? (guyunmak)

(Did you pour yourself tea?)

4. Maysa irden 0zi li¢in siiytli tiiwi bisirdi. (bisirinmek)

(Maysa cooked herself rice with milk this morning.)

5. Biz 6ziimiz ii¢in gok cay demledik. (demlenmek)

(We made ourselves green tea.)

6. Séhra 6zi licin owadan koynek tikdi. (tikinmek)

(Sahra sewed herself a beautiful dress.)
7. Cemen bilen Jahan bankda 6zi {i¢in hasabat a¢dy. (agynmak)

(Chemen and Jahan opened themselves an account at the bank.)

8) Complete the sentences, making the given verbs reflexive. (Berlen islikleri isligin
ozliik derejesinde ulanyp, goniikmiini yerine yetirii.)

Ex: Kakam giinde hammamda yuwunya (yuwmak)

(My father washes himself in the bathhouse every day.)

1. Semsat sagat 13:30-da gilinortanlyk nahar (etmek)
(Shemshat made herself lunch at 1:30.)
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Bayram her giin 8:00-da

(Bayram dresses himself each day at 8:00.)

Mimmet diiyn bazardan koynek satyn

Men institutdan son nahar

Merjen Sarahsdan owadan yaglyk

(geymek)

(almak)
(Mammet bought himself a shirt from the bazaar yesterday.)

(bisirmek)
(After (returning from) the institute, I cooked for myself.)

(getirmek)
(Merjen brought herself a beautiful scarf from Sarahs.)

(toy tutmak)

Olar tdze jayy ligin

(They threw themselves a party for their new house.)

Dialogue 2: At the party

Maral:
Jeren:
Maral:

Jeren:

Maral:

Jeren:

Maral:

Jeren:

Maral:

Jeren:
Maral:

Jeren:

Toyunyz gutly bolsun!
Sag bolun! Tafryyalkasyn!
Haysy doganyn oylenyi?

Ikinji agam D&wran 6ylenyé.

Ejen-kakan hany?*

Ejem 6yde dayzalar bilen otyr, kakam
bolsa myhmanlary garsylap yor. Gelin-
de gegiberin. Toy baslanjak bolup dur.

Ko6p myhman ¢agyrdyityzmy?

Hawa. Esasan dost-yarlar, garyndaslar
we tanyslar gelmeli.

Saiia Toyly hem salam aytdy. “Men
adymdan gutlan!” diydi.

Ol name {igin gelmedi?

Geljekdi, emma hizir onl ejesi syrkaw
yatyr.

Wah-ey. Ona salam aydyn. Arkayyn
oturyn-da, bar zatlardan iyip-icin!

Congratulations on your party!
Thank you! Thank you!

Which of your siblings is getting
married?

My second older brother Dowran is
getting married.

Where are your parents?

My mother is sitting with the elder
women at home, and my father is
greeting the guests. Don’t be shy, come
in. The party is about to begin.

Did you invite many guests?

Yes. Mainly friends, relatives, and
acquaintances are supposed to come.

Toyly also said hello to you. He said,
“Congratulate them in my name!”

Why didn’t he come?

He was going to come, but now his
mother is sleeping from an illness.

Oh no! Please say hello to him. Don’t
be shy, please sit, and also eat and
drink from everything here.

* “Hany?” is a colloquial expression for “where?” that is often used in short, informal
questions. The answer is often “hana” or “ine,” meaning “there” or “here,” respectively.
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9) Complete the sentences, using “diymek.” (“Diymek” soziini ulanyp, goniikméni
yerine yetirii.)

Ex: Mugallym size: “Ertir ir gelii” diydi.

(The teacher said to you, “Come early tomorrow.”)

1. Tamada mana:

(The emcee said to me, “Say a toast.”)

2. Biz sana:

(We said to you, “Come home at 10.”)
3. Giilsat bize:

(Gulshat said to us, “I can make the tea myself.”)

4. Sen ona:

(You said to her, “I won't be late.”)
5. Maysa joralaryna:
(Maysa said to her friends, “I will go to Turkmenbashy for five days.”)

6. Men doganyma:

(I said to my brother, “If I go to the party, [ won’t be able to watch the movie.”)

10) Complete the sentences, using the given verbs with “diyip.” (Berlen islikleri “diyip”
s0zi bilen ulanyp, goniikmini yerine yetirin.)

Ex: (soramak) Ol menden: “Biz hacan tova gitmeli?” diyip sorady.

(He asked me, “When should we go to the party?”)
1. (gygyrmak)

(The emcee shouted, “Let’s dance!”)
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(cagyrmak)
(Jeren called, “Come here!”
(aytmak)

(My neighbor told me, “Come to my house tomorrow at 9.”)

(hat yazmak)

(Sara wrote from America, “I will come to Turkmenistan next month.”)
(soramak)
(Merjen asked me, “Which food do you like?”)
(aglamak)

(The child cried, “I miss (want to see) my mother!”)

11) Complete the sentences, using “-jak/-jek” with the appropriate past tense ending
and the verbs given. (Berlen islikleri “-jak/-jek” gosulmalary bilen ulanyp, isligin
oten zaman sekilinde yazyi.)

Ex: (gitmek) Diiyn konserte gitjekdim , yone bilet tapmadym.
(I was going to go to the concert yesterday, but I couldn’t find my ticket.)

1. (salam aytmak) , yone ol su giin ise gelmedi.
(I was going to say hello to Jeren, but she didn’t come to work today.)

2. (gocmek) , yone salyp gutarmadylar.
(We were going to move to the new house, but they didn’t finish building it.)

3. (garsy almak) , emma olar gelmedi.

(I was going to greet the guests, but they didn’t come.)
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4. (salmak) , yone ussa tapmady.

(They were going to build a house, but they couldn’t find a craftsman.)
5. (uklamak) , emma isldp gutarmadyk.

(We were going to sleep early, but we didn’t finish working.)

6. (gowsurmak) , emma gowy giil tapmadym.

(I was going to present flowers, but I couldn’t find good flowers.)

7. (0ylenmek) , emma sdygiilim bilen sdgilisdim.

(I was going to get married, but I had an argument with my girlfriend.)

12) Complete the sentences, using “-jak/-jek dil” with the appropriate negative past
tense ending. (Isliklere “-jak/-jek dil” gosulmalary gosup, 6ten zaman isliginin
yokluk sekilinde goniikméini yerine yetirin.)

Ex: Men bazara gitjek ddldim , yone ejem gitmegimi hayys etdi.

(I wasn’t going to go to the bazaar, but my mother requested my going.)

1. , yone dostuny goresi gelya.

(She wasn’t going to call to America, but she misses her friend.)

2. , emma toy baslandy.

(We weren’t going to enter the restaurant, but the party was started.)

3. , emma direktor gelmegini sorady.

(Oraz wasn’t going to come to Ashgabat, but the director asked him to go.)

4. , emma kelldm gaty agyrdy.
(I wasn’t going to take the medicine, but I had a bad headache.)

5. , yone gezelenje gitmek {i¢in ir turduk.

(We weren’t going to get up early, but we got up early in order to go for a walk.)
6. , yone dostlarym hayys etd.i.

(I wasn’t going to play the dutar, but my friends requested.)
7. , yone doganym 6ylendi.

(I wasn’t going to go to Ashgabat, but my brother got married.)
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oturmak
(to sit)

yatmak
(to lie down)

durmak
(to stand)

yoremek
(to go)

otyryn

yatyryn

durun

yoriin

otyrsyn

vatyrsyn

dursun

yorsiin

otyr

yatyr

dur

yor

otyrys

yatyrys

durus

yoriis

otyrsynyz

yatyrsynyz

dursunyz

yorsiifiz

otyrlar

yatyrlar

durlar

yorler
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The past tense is also possible with the above verbs. The simple past tense suffixes are
simply used in place of the irregular endings listed above.

oturmak yatmak durmak yoremek

(to sit) (to lie down) | (to stand) (to go)
Men otyrdym vatyrdym durdum yordiim
Sen otyrdyn vatyrdyn durdun yordiin
)| otyrdy yatyrdy durdy yordi
Biz otyrdyk vatyrdyk durduk yordiik
Siz otyrdynyz vatyrdynyz durduriyz yordiiniz
Olar otyrdylar yatyrdylar durdylar yordiiler

In Turkmen, the continuous tense is not used to speak about the future. Likewise, there is
no negative equivalent; the negative simple present can be used instead.

13) Complete the sentences, using “otyr/dur/yatyr/yor” and the appropriate
conjugation. (“Otyr/dur/yatyr/yor” sozleri ulanyp, goniikmiini yerine yetirii.)

Ex: Men otyryn.

Sen

(I am sitting.)

(You are sitting.)

Biz

(We are sitting.)

Ol

(She is standing.)

Olar

(They are sleeping.)

Siz

(You are standing.)

Jeren

Men

(Jeren is sleeping.)

(I am going.)

© N R LD =

Tom we Maral

(Tom and Maral are going.)

14) Complete the sentences, using the continuous tense in conjunction with positional
descriptors. (Berlen orun gorkezyin sozler bilen dowamly hézirki zamany ulanyp,
goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Kitap skafyn icinde dur.
(The book is inside the wardrobe.)

1. Telewizor

(skaf, i¢, durmak)

(kompyuter, yany, durmak)

(The tv is near the computer.)
2. Gurban

(Yimpas, das, oturmak)

(Gurban is sitting outside the Yimpash.)
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3. Toyly (garnitur, gapdal, yatmak)

(Toyly is lying beside the furniture.)
4. Masyn (jay, 611, durmak)
(The car is front of the house.)

5. Gijik (agag, asak, yatmak)

(The puppy is lying under the tree.)
6. Kakam (kece, iisti, oturmak)

(My father is sitting on top of the felt rug.)

15) Complete the sentences, using “-yp/-ip/-p/-up/-iip and continuous verbs. (Dowamly
hézirki zamany islikler bilen “-yp,-ip,-up,-iip,-p” gosulmalary we
“otyr/dur/yatyr/yor” sozleri ulanyp, goniikméni yerine yetirin.)

Ex: Ol kino goriip otyr.

(He is watching a movie (while sitting).)
1. Bagsy aydym ayd

(The singer is singing (while standing).)

2. Sazanda saz ¢al

(The musician is playing music (while standing).)
3. Mugallym okuwgylara gygyr

(The teacher is shouting at the students (while sitting).)

4. Hezret myhmanlary garsy al
(Hezret is greeting the guests (while moving).)
5. Yhlas 6yde ukla

(Yhias is sleeping (while lying down).)

6. Sara téize jay sal

(Sara is building a new house (while moving).)

7. Kakam téze masyn almagy arzuw ed

(My father is wishing for a new car (while moving).)
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16) Answer the questions, using the past continuous structure to say that the action was
being done an hour ago, as in the example. (Soraglara isligin dowamly 6ten zaman
sekilinde we sol isin bir sagat 6n dowam edendigini anlladyp, soraglara jogap berin.)

Ex: Ol tans edip durmy? Yok, yone bir sagat 61 tans edip durdy.

(Is she dancing? No, but she was dancing an hour ago.)

1. Sen nahar iyip otyrsynmy?

(Are you eating? No, but I was eating an hour ago.)

2. Ol yaslary gutlap durmy?

(Is he congratulating the wedding couple? No, but he was congratulating (them) an
hour ago.)

3. Sen okap otyrsynmy?

(Are you reading? No, but I was reading an hour ago.)

4. Siz telewizor gorlip yatyrsynyzmy?

(Are you watching tv? No, but we were watching tv an hour ago.)

5. Ol nahar iyip durmy?

(Is she eating? No, but she was eating an hour ago.)

6. Olar kiist oynap otyrmy?

(Are they playing chess? No, but they were playing an hour ago.)
7. Sen dyng alyp dursunmy?

(Are you resting? No, but I was resting an hour ago.)

Actions in the immediate future

The informal future structure “-jak/-jek bolmak” is used in conjunction with the
continuous tense to say that something is about to be done. The definite future tense
“-jak/-jek” is applied first, followed by “bolup” and then the appropriate continuous verb.

Biz gitjek bolup yoriis. (We are about to go.)

17) Answer the questions, using “-jak/-jek bolmak” with continuous verb structure and
omitting pronouns. (Soraglara “-jak/-jek bolmak” bilen dowamlylygy anladyan
islikleri ulanyp, jogap berii.)

Ex: Nahar heniz iyeiizokmi? (oturmak) Yok, yone iyjek bolup otyrys.

(You haven’t eaten yet? No, but (we) are about to eat.)

1. Sen heniz durmusa ¢ykanokmy? (yoremek)

(You haven’t married yet? No, but (I) am about to marry.)
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Yaslar heniz restorana girenokmy? (y6remek)

(The wedding couple hasn’t entered the restaurant yet? No, but (they) are about to
enter.)

Siz heniz sowgadynyzy gowsuranzokmy? (durmak)

(You haven't presented your gifts yet? No, but (we) are about to present (them).)

Toy heniz baglananokmy? (durmak)

(The party hasn’t been started yet? No, but (it) is about to be started.)
Garyndaglaryny heniz toya cagyranzokmy? (yoremek)

(You haven’t invited your relatives to the party yet? No, but (we) are about to invite
(them).)

Olar heniz tize jaya gogenokmy? (yoremek)

(They haven’t moved to the new house yet? No, but (they) are about to move.)

18) Unscramble the sentences. (Sozlemleri dogry diiziin.)

Ex: bolup / okuwgylar / yor / yazjak / diktant

Okuwcylar diktant vazjak bolup vor.

(The students are about to write the dictation.)

. yorler / Kéw-Ata / bolup / meyletingiler / gitjek

(The Volunteers are about to go to Kow-Ata.)
yor / ogluna / Gunga / bolup / durmusa / gonigysynyi / ¢ykjak

(Gunga is about to marry her neighbor’s son.)

masyn / sdhere / bolup / men / almaga / satyn / yoriin / gitjek

(I am about to go to the city to buy a car.)
Instituda / yor / yegeni / bolup / girjek / Amanyn

(Aman’s nephew is about to enter the Institute.)

Kakabay / 6ylenjek / Jemala / yor / bolup

(Kakabay is about to marry Jemal.)
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6. kakasy / gitjek / Basimin / yor / Hazar denze / bolup

(Bashim’s father is about to go to the Caspian Sea.)
7. dasary / gogjek / yurda / yor / bolup / gongymyz

(Our neighbor is about to move to a foreign country.)

19) Complete the polite commands, using “-yberiii/-iberif/-berin” with the given verbs.
(Berlen isliklere “-yberin/-iberifi/-berin” gosulmalary gosup, mylakatly teklip ediri.)

Ex: Siz arkayyn oturyberin , men hizir dilkana gidip geljek. (oturmak)

(Please don’t be shy and sit, I'll visit the shop now.)
1. Dowlet, kitabynyzy , men telewizor gorjek bolyan. (okamak)

(Dowlet, keep reading your book, I'm going to watch tv.)
2. Wii, men sumkamy yatdan ¢ykardym. Siz mekdebe ,

yzynyzdan bararyn. (gitmek)
(Oops, I forgot my bag. Keep going to school, I'll catch up.)

3. Jennet, siz ejem bilen , men kuhnyada nahar bisirjek. (oturmak)

(Jennet, go ahead and sit with my mother. I will cook in the kitchen.)
4. Salam, hos geldiiiz, . Nahar . (gecmek, iymek)
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(Hi, welcome, go ahead and enter. Don’t be shy, go ahead and eat.)

5. Cagalar, siz sagat alta ¢enli

, ene-atanyz yzynyzdan yedin

yarynda geler. (oynamak)

(Children, keep playing until 6. Your parents will come back for you at 6:30.)

6. Tom, cayynyzy

hézir palow hem getirjek. (igmek)

(Tom, keep drinking your tea, I will also bring palow now.)

Sample toasts

Turkmens take their toasts very seriously. Note the use of full suffixes: “gutlayaryn” instead

of “gutlayan,” for example.

Doglan giiniiii gutlagy.
Gadyrly joram Gowher!

Men seni on sekiz yasyn dolmagy bilen
gyzgyn gutlayaryn. Sana berk jan saglyk,
uzak omiir, durmusda bagt arzuw edyarin.
Goy, senint durmugyn owadan bégiiller yaly
owadan bolsun!

Gelin toyui gutlagy.
Gadyrly Sdhra we Wepa!

Men hem 6z gezegimde sizin bu giinki tutyan
durmus toyunyzy tiiys ylrekden gutlayaryn.

Gutlamak bilen size berk jan saglyk, uzak
Omiir, egsilmez bagt we durmusda sowlulyk
arzuw edyirin! Goy sizin masgalanyzda
elmydama toy bolup dursun!

Birthday toast.
My dear friend Gowher!

I warmly congratulate you on filling 18
years. I wish you good health, long life, and
good fortune in life. May your life be as
beautiful as roses!

Wedding toast.
Dear Sahra and Wepa!

It is my turn to congratulate you, sincerely
and from the heart, on your wedding day
celebration.

Along with the congratulating, I wish for you
strong health, long life, endless luck and
success in life! In your family may there
always be a party happening!
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Vocabulary (Taze sozler)

Islikler Verbs

arzuw etmek to wish

baslanmak to be started

calmak to play (an instrument)
cekinmek to be shy / to be embarrassed
durmusa ¢ykmak to marry (for women)
garsy almak to meet / to greet
gecmek to pass / to cross
gowsurmak to present

goecmek to move (to a new home)
gutlamak to congratulate
gygyrmak to yell

Oylenmek to marry (for men)
salam aytmak to say hello

salmak to build / to put (away/in)
toy tutmak to have a party

uklamak to sleep

Sypatlar Adjectives

agzybir cooperative / harmonious
arkayyn free from anxiety and self-consciousness
egsilmez endless / boundless
nitanys unknown / unfamiliar
sag-aman safely

tanys known / familiar
iytgesik different

Atlar Nouns

bagiil rose

dost-yar friend

garawul guard

gulluk (military) service

gyzyl gold

hasyl harvest

kenar coast

nagys pattern

nesil generation

omiir life

soygiili boyfriend / girlfriend
Sygyr cCOwW

urus war

yamanlyk trouble

vaslar wedding couple

ylym academia
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Tovlar

Parties

“Ak goyun” toy/yas toy

coming-of-age party for elderly men (after
their 63" birthday)

bibek toy baby party

dis toy party celebrating a baby’s first tooth
doglan giin birthday

galpak toy / sa¢ toy baby’s first haircut

gelin toy wedding

jay toy housewarming party

masyn toy party celebrating a new car
siinnet toy party celebrating a circumcision
tamada emcee

gutlag / tost toast

Umumy Miscellaneous

esasan mainly / essentially

heniz still / yet

Frazalar Phrases

Cagyranynyz {i¢in sag bolun!

Thank you for inviting me!

Masgalanyza we ¢agalarynyza berk jan
saglyk arzuw edyarin!

I wish good health for your family and
children!

Gorjeginiz gowy bolsun!

May you encounter good things!

Geljekde bagt arzuw edyérin!

I wish you good fortune in the future!

Gapyiiyzdan mydama toy diyip geleliii!

May there always be a reason to come
celebrate at your home! (said as a farewell)

Sacagyniyzyn berekedi artsyn!

May the abundance of your table be
multiplied!

Gatnasyk uzakdan bolsun!

May our relationship last!

Toy bolsun!

May there be celebrations!

Parahatgylyk bolsun!

May there be peace!

Masgynyiiyz gutly bolsun!

Congratulations on your car!

Toya miinmek nesip etsin!

May it bring you to many parties!

Nesip etsin!

May it last!

May your house be full of celebration!

Toyly jay bolsun!
Yurt garsy alsyn!

May your house be welcoming!
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Unit 13:
Family history (Masgala taryhy)
Tribes (Tireler)

Competencies:

e Speaking about family history
e Telling personal history
e Asking about tribal affiliations

Grammar:

Count word: “sany”

Habitual actions in the past

Simple time statements with “wagt”
Passive voice

Time statements with “-ka/-ka”
“Besides”

Time clauses with verbs

“Before” and “after” clauses
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Dialogue 1: Family history

Jon:

Bayram:

Jon:

Bayram:

Jon:

Bayram:

Jon:

Bayram:

Jon:

Bayram, siz Maryda kdpden béri
yasayanyzmy?

Hawa, kopden biéri yasayas. Yone mefi
enem-atam On Lebapda yasayadylar.
Olar drsary.

Olar Mara hagan geldiler?

1970-nji yylda men ¢aga wagtym olar
Tiirkmen Dowlet Uniwersitetini
tamamlaya we Mara ise iberilya.*
Sondan béri biz su yerde yasayas.

Onda sen iki dialektde hem giirldp
bilyanmi?

Hawa. Emma men institutda
okayakam, yomut dialektinde hem
azrak giirlap bilyddim. Sebdbi bizin
toparymyzda ii¢ sany Balkanly oglan
okayady.

Dialektlerin nime tapawudy bar?

Dialektlerde kébir sézler tapawutly
aydylya we kabir gosulmalar liytgesik
ulanylya.

Seylemi? Gel, bir giin bu barada ginrak
giirleseli!

Bayram, have you lived in Mary for a
long time?

Yes, we’ve lived here for a long time.
But my parents used to live in Lebap
before. They are Ersary.

When did they come to Mary?

In 1970, when | was a child, they
graduated from the Turkmen State
University and were sent to Mary to
work. Since then, we’ve lived here.

Then can you also speak two dialects?

Yes. But while I was studying at the
Institute, I could also speak a little bit
in the Yomut dialect, because in our
group, three boys from Balkan used to
study.

What differences do the dialects have?

Some words are spoken differently in
the dialects and some suffixes are used
differently.

Really? Come, let’s talk about this
more broadly some day!

* The simple present tense can sometimes be used when telling about events in the distant

past.

“Sany”

Néce sany?
On sany.
Dort sany tort bar.

Sometimes, “sany” is used as a placeholder when speaking about quantities of objects. It
can also be inserted between the number and the object.

(How many?)
(Ten.)
(There are four cakes.)
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1) Translate the sentences, using “sany.” (“Sany” soziini ulanyp, sézlemleri terjime
edin.)

Ex: Sumkada nice sany alma bar? Uc sany.

(How many apples are there in the bag? 3.)

(How many pictures are there in the book? 5.)

(How many Volunteers are in your village? 4.)

(How many shoes do you have? 6.)

(How many cars does your older sibling have? 2.)

(How many teachers work at his school? 37.)

(How many nurses work at the House of Health? 28.)
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2) Complete the sentences by adding the habitual past tense suffix to the verb given.
(Berlen isliklere“-yady/-yidi” gosulmalaryny gosup, sozlemleri dowam edii.)

Ex: Gegen yyl Jennet mekdepde isleyédi. (islemek)

(Jennet used to work at school last year.)

1. Adamlar Baharlyda yomut dialektinde (glirlemek)

(People used to speak the Yomut dialect in Baharly.)
2. Jeren gegen yyl biz bilen yygy-yygydan (dususmak)

(Jeren used to meet with us often last year.)

3. Okuwgylar gosgulary calt (yat tutmak)

(The students used to quickly memorize poems.)

4. Nuryagdy Asgabatlylar bilen lebap dialektinde (glirlesmek)

(Nuryagdy used to speak with people in Ashgabat in the Lebap dialect.)
5. Tomus kanikulynda biz dyng alyp (hezil etmek)

(During the summer vacation, we used to rest and have a good time.)

6. Cagalar ndtanys adamlardan (utanmak)

(The children used to be shy around strangers.)

3) Answer the questions negatively. (Berlen soraglara yokluk manyda jogap berii.)

Ex: Mugallym sizden her giin sapak sorayadymy? Yok, soranokdy.

(Did the teacher use to ask you every day about the lesson? No, she didn’t.)

PRV

(Did you use to speak with them in Russian? No, we didn’t.)

2. Sen 6n iflis dilinde giirleyadinimi?

(Did you use to speak English before? No, I didn’t.)
3. Olar sizden gorkyadylarmy?

(Did they use to be scared of you? No, they didn’t.)

4. Men kop markalar yygnayadymmy?
(Did 1 use to collect many stamps? No, you didn’t.)

5. Siz oy isinizi dostuntyzdan gogiiryadiiizmi?

(Did you use to copy your homework from your friend? No, we didn’t.)

6. Sen uly adamlardan utanyadyimy?

(Did you use to be shy around adults? No, I didn’t.)
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Simple time statements with “wagt”

To specify a time when something happens, English speakers use “when,” as in “When I
was a child...” In Turkmen, a similar meaning can be achieved by using “wagt” with the
appropriate genetive suffix, and a descriptor word, either a noun or adjective, that identifies
the particular time.

Sen kig¢i wagtyn kop oynayadyn.  (When you were little, you used to play a lot.)
Olar okuwg¢y wagty yaltadylar. (When they were students, they were lazy.)

The above constructions with “wagt” are generally used to speak about the past.

4) Complete the sentences, using “wagt” with the appropriate genetive suffix. (“Wagt”
soziini degisli yorikkemede iiytgedip, goniikméini yerine yetirii.)

Ex: Men syrkaw wagtym kdp derman i¢dim.

(When I was ill, 1 took a lot of medicine.)

1. Sen caga inlisge 6wrenmége synanysdyinmy?

(When you were a child, did you try to learn English?)
2. Olyas hemmelerden tapawutlanyady.

(When she was young, she was different from everyone.)

3. Men okuwgy kop erteki yat tutyadym.

(When | was a student, | used to memorize many fairy tales.)

4. Siz talyp umumy yasayys jayynda yasayadyiyz.

(When you were university students, you used to live in the dormitory.)

5. Olar bos hezil edip futbol oynayalar.

(When they are free, they have a good time playing soccer.)

6. Zohre direktor biz mugallymdyk.

(When Zohre was director, we were teachers.)
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5) Change the infinitives to their passive forms by adding “-yl/-il/-1/-ul/-iil,” being sure
to watch for exceptions. (Isliklere “-yl/-il/-l/-ul/-iil” gosulmalary gosup, olaryin
gaydym derejelerini yasan, kadadan ¢cykma barada unutmar.)

Ex: (okatmak) okadylmak (to teach, to be taught)

1. (gogiirmek) (to copy, to be copied)

2. (maslahat etmek) (to discuss, to be discussed)
3. (gormek) (to see, to be seen)

4. (dakmak) (to tie, to be tied)

5. (dowmek) (to break, to be broken)

6. (almak) (to take, to be taken)

7. (glirlemek) (to speak, to be spoken)

8. (yatlamak) (to remember, to be remembered)
9. (diymek) (to say, to be said)

10. (baslamak) (to begin, to be begun)
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6) Rewrite the sentences, using passive voice and omitting the subject. (Isliklerin
gaydym derejesini ulanyp, sézlemleri basgaca yazyn.)

Ex: Aman sidherden tize masyn getirdi.

Sdherden tdze masyn getirildi.

(Aman brought a new car from the city. A new car was brought from the city.)
1. Biz lager barada kdp maslahat edyés.

(We have many discussions about camp. Many discussions are had about camp.)

2. Jon Kennedi Parahatgylyk Korpusyny 1961-nji yylda doretdi.

(John Kennedy founded Peace Corps in 1961. Peace Corps was founded in 1961.)
3. Biz gegen hepde kitaphana ii¢in kop kitap yygnadyk.

(We gathered many books for the library last week. Many books were gathered for the
library last week.)

4. Okuwcylar 6y isini gociiryadiler.

(The students used to copy the homework. The homework used to be copied.)

5. Mugallymlar inlis dili sapaklary tayyarladylar.

(The teachers prepared English lessons. English lessons were prepared.)

6. Men kop adamlary aldaryn.

(' will deceive many people. Many people will be deceived.)
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-kam/-kim i -kak/-kak
-kan/-kan -kanyz/-kéniz
-ka/-ka -kalar/-kaler

7) Complete the sentences, adding the appropriate “-ka/-kid” ending. (Degisli sozlere
“-ka/-ka” gosulmalary gosup, sozlemleri dowam edin.)

Ex: Gowher okuwcyka Amerika gitdi.
(While Gowher was a student, she went to America.)

1. Men ¢aga giijiikden gorkyadym.

(While 1 was a child, I used to be afraid of puppies.)
2. Sen okuwgy mugallymlary aldayadyn.

(While you were a student, you used to deceive the teachers.)
3. Olyas kop kasseta yygnayady.

(While she was young, she used to collect many cassette tapes.)
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4. Biz yas Lebap welayatynda yasayadyk.

(While we were young, we used to live in Lebap.)

......

5. Siz talyp bize kop gelyadiiiz.

(While you were a student, you often came to visit us.)

6. Olar esger kop mask etmége synanysyadylar.

(While they were soldiers, they tried to exercise a lot.)

8) Complete the sentences, adding the locative case “-da/-de” and “-ka/-ka” to the place
given. (Yer-yurt anladyan sozlere ilki wagt-orun diisiimin “-da/-de” gosulmasyny,
sofira “-ka/-ka” gosulmalary gosup, wagt eyerjen sézlemlerini diiziin.)

Ex: Men universitetdekdm giinde irden turyadym. (universitet)

(While I was in the university, | got up early every day.)

1. Biz mugallymlardan gorkyas. (sapak)

(While we are in the lesson, we are afraid of the teacher.)

2. Sen dostun bilen dususdynmy? (Ashgabat)

(While you were in Ashgabat, did you go meet with your friend?)

3. Dursun meyletingilere dusdy. (Parahat¢ylyk Korpusy)

(While Dursun was at Peace Corps, he met Volunteers.)

4. Talyplar mugallymlar bilen giirlesdi. (mekdep)

(While the university students were at school, they talked with the teachers.)

5. Maksat taze proyekt tayyarlady. (saglyk 6yi)
(While Maksat was at the House of Health, he prepared a new project.)

6. Olar pasportlaryny yitirdi. (aeroport)

(While they were at the airport, they lost their passports.)

9) Complete the sentences by using “-ka/-ki” with the given verb. (Berlen isliklere
“-ka/-kd” gosulmalaryny gosup wagt eyerjen sézlemlerini diiziin.)

Ex: Men Asgabatda yasayakam gonsularymy tanamokdym. (yasamak)

(While I was living in Ashgabat, I didn’t know my neighbors.)
1. Ol sdherde dostlaryna dusdy. (islemek)

(While he was working in the city, he met his friends.)

2. Men bazara Gozeli gorerin. (barmak)

(While I am going to the bazaar, | will see Gozel.)
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3. Siz daga miinméage howa gowy boldy. (synanysmak)

(While you were trying to climb the mountain, the weather was good.)

4. Olar kitap kop maslahat edyiler. (yazmak)

(While they are writing a book, they have many discussions.)

5. Biz institutda tapawutlanyadyk. (okamak)

(While we were studying at the institute, we used to be different (from everyone else).)

6. Biz Hazarda kop balyk iyeris. (dyng almak)

(While we are vacationing in Hazar, we will eat a lot of fish.)

Continuous verbs and “-ka/-ka”

The continuous verbs “otyr/dur/yatyr/yor” are often used in conjunction with the time
suffix “-ka/-ki.” However, they are handled slightly differently from regular verbs: the
appropriate “-ka/-kd” form is added directly to the root verb, and “-ya/-ya” is omitted.

Ol yatyrka men geldim. (While he was sleeping, | came.)

10) Translate the sentences, using the given continuous verb. (Berlen dowamlylygy
anladyan islikleri ulanyp, sozlemleri terjime edin.)

Ex: (oturmak) Biz okap otyrkak yagys vagyp baslady.

(While we were reading, it began to rain.)
1. (durmak)
(While they were singing, the director scolded them.)

2. (oturmak)

(While my teacher was teaching a lesson, her pen was broken.)

3. (yoremek)

(While I was living in Mary, | used to see him every day.)
4. (oturmak)

(While you are speaking with her on the phone, | will not ask you anything.)

5. (yoremek)

(While you are working in America, where will you live?)
6. (durmak)
(While we are waiting for you every day, we see many new cars.)
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11) Complete the sentences by adding “bar/yok” with “-ka/-ki,” followed by the given
verb in “-aly/-eli” form. (“Barka/yokka” sozlerini degisli yorikemede iiytgedip,
berlen isliklere “-aly/-eli” gosulmasyny gosup sozlemleri dowam edin.)

Ex: Sen barkan manty bisirip, iyeli. (bar, iymek)

(While you’re here, let’s make and eat manty.)

1. Ol biz ondan ugaryn reysini (bar, soramak)

(While he’s here, let’s ask him about plane flights.)

2. Sen senden telefon nomer (bar, almak)

(While you’re here, let’s get the telephone number from you.)

3. Biz ejeme (bar, komek etmek)

(While we’re here, let’s help my mother.)

4. Oyde hi¢ kim hemme siiyjiiler (yok, iymek)

(While no one is at home, let’s eat all the candy.)
5. Kakam 6yde Zo6hra (yok, jan etmek)
(While my father isn’t at home, let’s call Zohre.)

6. Biz dayzam oyi (yok, arassalamak)

(While our aunt isn’t here, let’s clean the house.)
7. Oyde ejem ona sowgat (yok, tayyarlamak)

(While my mother isn’t at home, let’s prepare a gift for her.)
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12) Complete the sentences, using “-barka/-yokka.” (“Barka/yokka” sozlerini degislilik
bilen ulanyp, goniikmiini yerine yetirin.)

Ex: Sent masynvyii vokka

ise nadip gidyadin?

(While you didn’t have a car, how did you go to work?)

bize kitap yazmaga komeklesdi.

(While he had a computer, he helped us to write a book.)

taze jay aldyiimy?

(While you had money, did you buy a new house?)

0y isini yat tutanokdylar.

(While they didn’t have books, they didn’t memorize their homework.)

Oye ogry girdi.

(While we didn’t have a dog, a thief entered the house.)

icin gysdymy?

(While you didn’t have a friend, were you lonely?)

kop sozleri terjime edip

bilemokdym.

(While I didn’t have a dictionary, | couldn’t translate many words.)

Dialogue 2: Tribes

Jon:

Bayram:

Jon:

Bayram:

Jon:

Bayram:

Jon:

Bayram, Marydaky tekeler Ahaldaky
tekelerden tiytgesik gepleyélermi ?
Hawa, biraz tapawut edya. H44?7*
Néme {i¢in soradyn?

Men gecgen hepde isdesim Sohrat bilen
Asgabada gidemde, jygyllykda ona
satyjylar: “Sen marylymy?” diydiler.

Seylemi? Sohrat Mara goclip
gelmezden 611 hem mary-teke
dialektinde gepldp bilyadi. Sebébi on
ejesi we kakasy maryly.

Mary bilen Ahalda dinie tekeler
yasayamy?

Yok. Basga tire-taypalar hem kop.
Haysylar?

Bayram, do the Tekes in Mary speak
differently from the Tekes in Ahal?

Yes, there are a few differences. Why
do you ask?

When | went to Ashgabat with my co-
worker Shohrat last week, at Tolkuchka
the merchants said to him, “Are you
from Mary?”

Really? Before Shohrat moved to
Mary, he also used to be able to speak
the Mary-Teke dialect, because his
mother and father are from Mary.

Are there only Tekes living in Mary
and Ahal?

No. Other tribes are also plentiful.
Which ones?
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Bayram:

Jon:

Bayram:

Jon:

Bayram:

Jon:

Bayram:

Mysal tigin Ahalda tekelerden basga
alililer, salyrlar, nohurlar we sona
meiizesler bar, Maryda saryklar bar.

Beyleki welayatlarda haysy tire-
taypalar yasaya?

Balkanda yomut, goklen, gerkez;
Lebapda érsary, ata; Dasoguzda
cowdur, yomut, yemreli we s.m. tireler
yasaya.

Seylemi? Tiirkmenlerde tire yaman kop
eken.

Hawa, bulardan basga-da kop tire-
taypa bar. Emma olaii hemmesini
bilemok. Su wagt men olar barada
kitap okap otyryn. Eger gerek bolsa,
okap bolamson sana-da berdyerin.

Hawa, o mana gerek. Bu men ii¢in
gyzykly. Tanryyalkasyn!

Bolya, bile yalkasyn!

For example, in Ahal, besides Tekes,
there are also Alilis, Salyrs, Nohurs,
and so on. In Mary there are Saryks.

Which tribes live in the other velayats?

In Balkan, Yomut, Goklen, and Gerkez;
in Lebap, Ersary and Ata; in
Dashoguz, the Chowdur, Yomut,
Yemreli, and so on.

Really? It seems the Turkmen tribes
are very plentiful.

Yes, besides these, there are even more
tribes. But I don’t know all of them.
Right now | am reading a book about
them. If you need it, after I finish
reading, | will give it to you.

Yes, | need that. This is interesting for
me. Thank you!

Okay, you’re welcome!

* “H&A4a” is a common Turkmen utterance which, depending on tone, can mean “Do you
agree?”, “What’s wrong?”, “Huh?”, or “I see,” among other things.

Besides

When used with a noun in the instrumental case, “basga” takes on a meaning similar to
“besides” in English.

Maraldan basga kim Lebapda yasady?

(Besides Maral, who lived in Lebap?)

13) Answer the questions, using the instrumental case together with “basga.” (Cykys
diisiimdiki sozleri “basga” sozi bilen ulanyp, soraglara jogap berir.)

Ex: Tiirkmenistanda Amyderyadan basga haysy deryalar bar? (Murgap, Tejen, Etrek)

Turkmenistanda Amydervadan basga Murgap, Tejen, Etrek, dervalary bar.

(Besides the Amuderya, Turkmenistan has the Murgap, Tejen, and Etrek rivers.)

1. Asgabatda tiirkmenlerden bagga haysy milletler yasaya? (ors, 6zbek, ermeni, gazak
we beyleki milletler)

(Besides Turkmens, there are Russians, Uzbeks, Armenians, Kazakhs, and other
ethnicities in Ashgabat.)

2. Ahaldan basga haysy welayatlarda boldun? (Balkanda we Lebapda)
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(Besides Ahal, I’ve been in Balkan and Lebap.)
3. Sen Asgabatdan basga nirelerde boldun? (Maryda we Balkanabatda)

(Besides Ashgabat, 1’ve been in Mary and Balkanabat.)
4. Tekeler Ahaldan basga nirede yasaya? (Tlirkmenistanyn kop yerlerinde)

(Besides Ahal, Tekes live in many places in Turkmenistan.)

5. Yomut dialektinden basga haysy dialektleri bilyan? (drsary, teke, nohur we s.m.)

(Besides Yomut, | know Ersary, Teke, Nohur, and so on.)
6. Kopetdagdan basga haysy daglary bilyan? (Koytendag, Balkandag)

(Besides the Kopetdags, | know the Koytendags and Balkandags.)

Relative clauses with “-daky/-d&ki”

In English, relative clauses are short incomplete sentences that function as adjectives. That is,
they can be attached to a noun as descriptors. For instance, in the sentence “I liked the actor
(who was) in the film,” “in the film” is a relative clause. In Turkmen, simple relative clauses
can be created with the suffix “-daky/-diki,” which roughly translate into “from/in/at.”

Men kinodaky aktyory haladym. (I liked the actor in the film.)
Sen mekdebindiki ¢agalar gowy.  (The children at your school are good.)
Elindékini ayyr! (Throw away what’s in your hand!)

14) Answer the questions, using “-daky/-diki” and the word given. (Berlen sozleri “-
daky/-diki” gosulmasy bilen ulanyp, soraglara jogap berii.)

Ex: Ugardaky adamlar menzilde diisdilermi? (otly) Yok, otludaky.

(Did the people in the plane get off at the train station? No, the ones on the train.)

1. Dasoguzdaky dayymlar gezelenje geldilermi? (Mary)

(Did my uncle in Dashoguz come on a trip? No, the one from Mary.)

2. Teke bazardaky miweler gymmatmy? (Ors bazar)

(Are fruits in the Teke Bazaar expensive? No, the ones in the Russian Bazaar.)
3. Obadaky dostuni geldimi? (séher)
(Did your friend in the village come? No, the one in the city.)
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4. Sendéki kitap gyzyklymy? (dostum)

(Is the book you have interesting? No, the one my friend has.)

5. Uniwersitetddki gyzlar owadanmy? (institut)

(Are the girls at the university beautiful? No the ones at the institute.)

6. Siz Gyrgyzystan Parahatgylyk Korpusyndanmy? (Tiirkmenistan)

(Are you from the Peace Corps in Kyrgyzstan? No, in Turkmenistan.)

Locative case and time words

When “-daky/-diki” is used with time words that do not take the locative case, the suffix
changes to “-Ky/-ki.” Recall that the following time words require the case: seasons,
named months, numbered years, and exact hours of the day.

Gegen ayky lagere gitdim. (I went to last month’s camp.)
Indiki yylky hasyl gowy bolar. (Next year’s harvest will be good.)

15) Add “-daky/-diaki” or “-ky/-ki,” depending on whether the time word uses the
locative case. (Berlen sozler iicin “-daky/-didki” ya-da “-ky/-ki” gosulmalarynyn
degislisini ulanyn.)

Ex: diiynki yygnak (the meeting yesterday)
Ruhnama ayyndaky cykys (the meeting in September)

1. ertir sapak (the lesson tomorrow)

2. 2002-nji yyl toy (the party in 2002)

3. suay okuw (school this month)

4. indiki yyl dususyk (the date next year)

5. Téze yyl Ayazbaba (New Year’s Father Frost)

6. gecen hepde maslahat (the council last week)
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Time clauses

A third form of time statements, used with verbs, makes use of genetive suffixes and the
locative case.

yasamak/go¢mek yasamak/gocmek to live/to move

(written form) (spoken form)
Men yasanymda/gdcenimde vasamda/gdcemde When I live/move
Sen yvasanynda/giceninde vasanda/gdcende When you live/move
)| yasanynda/gdceninde vasanda/gbcende When he lives/moves
Biz yasanymyzda/gocenimizde | yasamyzda/gocemizde | When we live/move
Siz yasanyiyzda/goceninizde | yasanyzda/gocenizde | When you live/move
Olar | yasanynda/gdceninde yasanda/gdcende When they live/move

Similar to clauses that use “-ka/-ki,” clauses with the above structure are tenseless; the
tense of the statement is dependent on the second, independent clause of the sentence.

Men cay icemde koke iydim. (When I drank tea, | ate cookies.)
Men ¢ay icemde koke iyyén. (When I drink tea, | eat cookies.)

Unlike “-ka/-ka” statements, which usually describe a continuous length of time,
statements using the above structure specify a particular instant. Suppose someone is
traveling to Ashgabat. They might make the following two statements.

Men gelemde dostumy gordim. (When | came, | saw my friend.)
Men gelydkdm dostumy gordim.  (While | was coming, | saw my friend.)

In the first statement, the implied meaning is that the speaker saw their friend at the
moment they arrived at the taxi stand in Ashgabat. The latter statement implies that they
saw their friend sometime during the journey.

16) Answer the questions by using “-anda/-ende” with the given verb. (Berlen islikleri
“-anda/-ende” gosulmalary bilen ulanyp, soraglara jogap berii.)

Ex: Sen hagan direktor bilen giirlesdin? (mekdebe gelmek)
Mekdebe gelemde.
(When did you converse with the director? When | was at school.)

1. Ol hagan inlis dilini 6wrendi ? (Amerikada yasamak)

(When did he learn English? When he lived in America.)
2. Hagan tdze koynek geyersin? (toya gitmek)

(When’ll you wear the new dress? When | go to a party.)
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. Hacgan salam aydarys? (dostuntyzy gérmek)

(When’ll we say hello? When you see your friend.)
. Hacan hezil edip, suwa diisdiik? (denize gitmek)

(When did we have a good time swimming? When we went to the sea.)

. Hagan gowy aydym dinledi? (konserde barmak)

(When did he hear a good song? When he went to a concert.)

. Kakam hacan size kdyedi? (pul soramak)

(When did my father scold you? When we asked for money.)
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yvasamak/gogmek to live/to move
yasanymdan sof/gd¢enimden son After I live/move
yasanyndan soii/goceniiiden sorn After you live/move
yasanyndan soii/gdceninden sor After he lives/moves
vasanymyzdan soii/gécenimizden son After we live/move
vasanyiyzdan son/goceniitizden son After you live/move
vasanyndan soil/goceninden son After they live/move

yasamak/go¢cmek to live/to move
yasamson/gécemson After I live/move
vasanson/gocenson After you live/move
yasansoii/gdcenson After he lives/moves
yasamyzsoil/gdcemizson After we live/move
yasanyzson/gocenizson After you live/move
yasanson/gocenson After they live/move
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17) Complete the sentences, using the spoken form “-ansoii/-enson” to create “after”

clauses. (Geplesik sekilind:iki “-ansoi/-ensoii” gosulmalary ulanyp, goniitkmni
yerine yetirin.)

Ex: Men ifilis dilini 6wrenemson , Amerika gitjek.

(After I learn English, I’ll go to America.)

1. , mana jan et.

(After you finish cooking, call me.)
2. , dynjyny al.

(After you come from the House of Health, take your rest.)

3. , nahar bisireris.

(After we go to and come from the bazaar with Mahri, we’ll cook.)

4. , gurriin berdiler.

(After they went to and returned from the meeting, they told us about it.)

5. , sana diistindirerin.

(After I finish watching the movie, I’ll explain it to you.)
6. , kitap okasyn.

(After Rowshen plays outside and comes back, let him read a book.)

18) Rewrite the sentences, using “-ansoi/-enson” in place of “sebébi.” (“Sebabi” soziinin

yerine “-ansoii/-ensofi” ulanyp, s6zlemleri basgaca yazyn.)
Ex: Biz deitizde suwa diismedik, sebdbi suw sowuk boldy.

Suw sowuk bolanson biz denizde suwa diismedik.

(Because the water was cold, we didn’t swim in the sea.)
1. Su giin ise gitmedim, sebédbi Dynggiini.

(Because it’s Sunday, I didn’t go to work.)

2. Olar bilen tanysmadym, sebdbi utandym.

(Because I was shy, I didn’t get acquainted with them.)

3. Men oi bilen dususmadym, sebébi ol gi¢ geldi.

(Because she came late, I didn’t meet with her.)

4. Biz olardan tapawutlanyas, sebdbi biz futbol oynamagy halayas.

(Because we like to play football, we are different from them.)
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5. Sen ona dusmarsyn, sebdbi ol bagga sdhere gitdi.

(Because he went to a different city, you will not meet him.)
6. Biz ony halamzok sebibi ol bizi kop aldaya.

(Because he deceives us a lot, we don’t like him.)

19) Answer the questions, saying the action was done before the given time instead of
during it. (Soraglara “-manka/-minka” gosulmalary ulanyp, jogap berii.)

Ex: Sen instituta gireiide teke dialektinde gepldp dwrendinmi?

Yok, girmankim.

(When you entered the university, did you learn to speak the Teke dialect? No, before
| entered.)

1. Gowher ige gelende ejesine jan etdimi?

(When Gowher came to work, did her mother call? No, before she came.)
2. Siz bu matany Jygyllyga gideniizde aldynyzmy?

(When you went to Jygyllyk, did you buy this material? No, before we went.)
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3. Biz size haty Parahat¢ylyk Korpusyna baramyzda berelimi?

(When we go to Peace Corps, shall we give you this letter? No, before you go.)

4. Olar nahar iyende geplesdilermi?

(When they ate, did they converse? No, before they ate.)

5. Men sana puly kitaplary getiremde tldyinmi?

(When I bring the books, shall I pay you the money? No, before you bring (it).)

6. Sen kase dowende elini kesdinmi?

(When you broke the teacup, did you cut your hand? No, before I broke (it).)

Before with verbs

The structure used to describe a situation that happened prior to another action is similar to
that used with “after,” with two changes. First, the “-an/-en” part of the suffix is replaced

M 99 (133

by “-maz/-mez,” and then “soft” is replaced by “6m.”

yasamak/gocmek to live/to move
Men yasamazymdan 61/gécmezimden 6i Before I live/move
Sen vasamazyndan 61/gdcmeziniden 61 Before you live/move
0Ol yasamazyndan 61n/go¢cmezinden on Before he lives/moves
Biz yasamazymyzdan 61/go¢cmezimizden on Before we live/move
Siz yasamazynyzdan 61/gogmezinizden 6n Before you live/move
Olar | yasamazyndan 6n/gocmezinden 61 Before they live/move

In speech, the genetive suffix is often omitted; however, in these cases, the pronoun must
be used, unless it can be derived from context.

Yatmazdan 60 ¢ay icyan. (Before (1) sleep, | drink tea.)

20) Paraphrase the sentences, using “6n” instead of “-ka/-ki.” (Nusgadaky yaly, “-ka/
-ké “ gosulmasynyn deregine “61n” soziini ulanyp sozlemleri basgaca aydyi.)

Ex: Utiikleminkim yiiwyan. Men iitiiklemezden &t yuwyan.

(Before I iron, I wash.)

1. Yatmankak saz diileyis.

(Before we sleep, we listen to music.)
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2. Gitminkan ¢yrany Ogiir.

(Before you go, turn off the light.)

3. Barmankalar jan etdiler.

(Before they went, they telephoned.)

4. Yuwmankan siiptirmeli.

(Before you wash, you should sweep.)

5. Siiplirminkdm yuwjak.

(Before I sweep, | will wash.)

6. Geyminka3 ttiikleya.
(Before he puts (it) on, he irons.)

21) Reverse the sentences, using “6n” instead of “son.” (“Son” soziine derek “6m” soziini

ulanyp, sozlemleri nusga boyun¢ca dowam edin.)

Ex: Nahar iyemson ¢ay i¢yan. Cay icmezden 61 nahar iyyén.

Nabhar iyensoii digini yuwsun.

Geyinenizson ise gitmeli.

Geyip goremson satyn aldym.

Dyng¢ alamyzsoii isleyés.

Pikirlenenlizson aydyn.

AN AN I

Okanson yat.

Maral’s History

Hacan? | 1983-1993 | 1994-1998 | 1999-2001 | 2002-2003 2004-2005
Néme mekdepde | Institutda durmusa mekdepde taslama/proyekt
etdi ? okamak okamak ¢ykmak islemek bilen iglemek
Nirede? | oba Lebap Mary Asgabat Amerika

22) Use “-daky/-diki” to answer the questions. (Soraglara “-daky/-déiki” gosulmalaryny

ulanyp, jogap berii.)

Ex: Maral 1983-1993- nji yyllarda ndme etdi?
Ol 1983-1993-nji yylda obadaky mekdepde okady.

1. Ol 1994-1998-n;ji yyllarda ndme etdi?
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2. 012002-2003-nji yyllarda ndme etdi?

3. 0O12004-2005-nji yyllarda ndme etdi?

23) Answer the questions, using the correct verb from the chart above with “-anda/
-ende.” (Tablisadaky isliklerden dogry peydalanyp we olara “-anda/-ende”
gosulmasyny gosup, soraglara jogap berii.)

Ex: Maral hacan Asgabatda yasady?
Ol durmusa ¢ykanda Asgabatda yasady.

1. Ol hagan Lebapda yasady?

2. Ol hagan Amerikada yasady?

3. Ol hagan obada yasady?

4. Ol hagan Maryda yasady?

24) Answer the questions, using either “61i” or “son” with the given verb as a reference
point. (Yayyn icinde berlen islikler bilen ya “61n” ya-da “son”soziini ulanyp,
soraglara jogap berii.)

Ex: Maral hacan institutda okady? (durmusa ¢ykmak)

Maral durmusa ¢ykmazdan 61 institutda okady.

1. Ol hagan durmusa ¢ykdy? (institutda okamak)

2. Ol hagan taslama bilen isledi? (durmusa ¢ykmak)

3. Ol hacan mekdepde isledi? (taslama bilen iglemek)

4. Ol hagan obada okady? (institutda okamak)

5. Ol hacan durmusa ¢ykdy? (mekdepde islemek)
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Vocabulary (Taze sozler)

Islikler Verbs

aldamak to deceive / to lie
dusmak to meet

dususmak to meet (with someone)
gorkmak to be afraid

gociirmek to copy

giirlemek to talk

giirlesmek to talk (with someone)

hezil etmek

to have a good time

maslahat etmek

to discuss

synanysmak to try
tapawutlanmak/tapawut etmek to differ
tayyarlamak to prepare / to ready
utanmak to be embarrassed
yat tutmak to memorize
vatlamak to remember
yygnamak to gather / to collect
Sypatlar Adjectives
ndtanys unknown / strange
tapawutly / iiytgesik different

Atlar Nouns

bag garden

derya river

dialekt dialect

erteki fairy tale

gosulma suffix

millet ethnicity

ogry thief

talyp university student
taslama / proyekt project

tire-taypa tribe

topar group / team
umumy yasayys jay dormitory

Tireler Tribes

alili Alili

ata Ata

cowdur Chowdur

arsary Ersari

gerkez Gerkez

goklen Gokleng

nohur Nohur

salyr Salyr

Peace Corps Turkmenistan




Unit 13: Family History, Tribes 333
saryk Saryk
teke Teke
yemreli Yemreli
yomut Yomut
Umumy Miscellaneous
| kopden biri | for a long time
Frazalar Phrases
Men Amerikada doguldym. I was born in America.

Sizin tiraniz ndme?

What tribe are you?

Milletifiiz ndme?

What is your ethnicity?

Amerikada nime is edyadin?

What kind of work did you do in America?

Kakan ndme isleya?

What does your father do?

Amerika hagan gociip geldiniz?

When did you move to America?

Néce wagt biri Amerikada yasayanyz?

How long have you lived in America?
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Balkan Welayat Language Guide

« Balkan is mainly comprised of the Yomut Turkmen Tribe.

e The two major cities—Turkmenbashy and Balkanabat—have large Russian
populations and therefore a knowledge of basic Russian will be helpful.

e Every city (except Gumdag) has both an old name and a new name and people use
them interchangeably, especially when taking long distance taxi rides.

New Name: Old Name:
Serdar Gyzylarbat
Bereket Gazanjyk
Magtymguly Garrygala
Hazar Cheleken
Balkanabat Nebitdag
Turkmenbashy Krasnavodsk

e When speaking Turkmen in Balkan people have a noticeable lisp (Example: yssy- hot
in Ahal it would be pronounced “i-sea” but in Balkan its pronounced” ith-sea’)

Balkan/ Yomut Vocabulary

Alaga — (Teke: Alayda)

As — Palow

Bah-uh — expression of pleasant surprise (slang term)

Beh — wow; used to express your surprise at something good

Bitter — very; used in place of dran

Bolyada — it’s ok (Teke: bolyarla)

Boydasym — a friend, only girl to girl friends (Teke: jora)

Boriik — Traditional skull ¢ap (Teke: tahya)

Cargat — (Teke: yaglyk)

Cykaga — Request for someone to come outside

Ddde — Dad (Teke: kaka)

Ejeke — older sister (Teke: ayal dogan)

Heyt —to get someone’s attention if you don’t know their name (example: heyt gyz!)
Ho — used as a response when someone calls your name from across the room
Hos — goodbye; used as an informal goodbye

Hayat — yard (Teke: howly)

Malako — sweetened ¢condenced milk (Teke: siiyt bal)

Ndne — Mom (Teke: eje)

Nesip Bolsa — God willing; used more often than Insala

Pyatka — (Teke: Basanagka)

Sadaka — gathering (can be for multiple purposes); same as hudayyoly
Suw borek — (Teke: Borek)

Syrt — ancesters (Teke: asak)

Taba borek — Turkmen pizza (Teke: gatap)

Togalak — (Teke: Sous teftel)

Ulakan — big (Teke: uly)

Uyod — iodine (Teke: yod)

Yaman — very or bad; used to emphasize something
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Yoymak — to spend money (Teke: soymak)
Yssy — hot; only used for the weather

Yone — but; also used to answer why (translates as just because)
Yortmak — to run (Teke: Ylgamak)
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Russian

In Russian Pronounciation In English
3apaBcTBYyiiTe. ‘zdrastvuyte Hello.
IIpuser! pri’vet Hi.

o cBHIaHUSA. do svi’danya Good bye.
IToxa. pa’ka See you.
MeHnst 30BYT..... me’nya za’vut My name is...

Kak Te6s1 30ByT?

kak vas za’vut

What’s your name?

Kak gena? kak dila How are you?
Xopomro! hara’sho Good.
Cnacubo spa’siba Thank you.

A u3 Amepukmn.

ya iz a’meriki

I’m from America.

N3BunHuTeE. 1zvinite Excuse me.
Ja. da Yes.

Her. net No.

Kopnyc Mupa ‘korpus ‘mira Peace Corps
Mpmue Hapgo.... mne ‘nada I need...

S naencs(aaco) Ya naelsa(as) I am full (food)
IToBTOPH pavtori Repeat
I'oBopu mensieHHo govori medlenno Speak slowly

S noHumaro. ya ponimayu I understand
MHe HpaBuTCS mne nravitsa I like
MHe He HpaBUTCHA mne ne nravitsa I do not like.
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Kto? kto Who?
I'ne? gde Where?
Korna? kagda When?

51 He MOHMMAIO.

ya ni panimayu

I do not understand.

Ioxanyiicra

padzhalusta

Please.
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A Guide to Charjouski: The Language of Turkmenabat

Hello PCVs! Most people living in Turkmenabat understand Tekke Turkmen but admittedly do not
speak it, making it easy for people to understand you but hard for you to understand them. This is
because Charjouski is a mix of Turkmen, Uzbek and Russian. During my service I wrote a vocabulary
list to help me better understand Charjouski. This guide is an expansion of that list with a few
additions from an earlier, undated and unsigned document by previous Charjou volunteers. In this
guide you will find explanations of grammar, vocabulary lists, and exercises for practicing Charjouski.
Russian words are written in the English alphabet the way they sound; consult a Russian dictionary

for correct spellings.

Thanks to T-16 Lebap volunteers Cassie Song, Elliott Hoey, and Liz Hamilton for input on regional
words and my Turkmen tutor for help with editing. Please add to this in the future; an electronic copy
of these language guides along with Colloquial Turkmen will be with the Language and Culture
Coordinator at the Peace Corps office in Ashgabat. Good luck!

Robin Wilson, T-16, Charjou
November 2009

GRAMMAR

Pronunciation and Usage

e Drop the lisp. People here pronounce the letter s like we do in English.

o The vowels & and U sometimes sound like the English ee as in bee, for example bds miin
(5,000) sounds like bees meen.

Often the g sound in Tekke Turkmen sounds like a k sound in Charjouski.

e Vowel harmony is looser; you may hear a mix of the -lar/ ler endings designating plural
nouns.

e One of the easiest things to learn is that dil, meaning not, is emez in Charjou. So to say ‘“not
bad” one would say “yaman emez.” Another common example: gerek didl — gerek emez, or
in an even shorter form, geremez.

e The -siz ending, or the you formal/ plural ending, is used among adult friends. The -sen
ending is only used when talking with children.

Verbs

Present/ Future Tense: Charjouski employs Uzbek verb endings to express the present and future
tenses. Below are the conjugations of gitmek and barmak with the stressed syllable in bold.
Note: These are used in speech and not in writing.

Positive Negative Positive Negative
Men gidemen gidimmen baraman baramman
Sen gidesen gitmesen barasan barmasan
Ol gidadi gitmedi barady barmady
Biz gidammiz gidmemiz barammyz barmamyz
Siz gidasiz gitmesiz barasyz barmasyz
Olar gidadiler gitmediler baradylar barmadylar
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Present tense negative: The conjugations on page 1 are generally used for present tense negative.
When Turkmen forms are used they take the addition of —ma/ me to the positive Turkmen present
tense. For example, in Ahal one would say “bilemok.” In Charjou one would say, “bilemmen” if

using the Uzbek ending, or “bilmeyén” if using a Turkmen ending. People also say “bilem yok,”

which resembles Tekke Turkmen.

Continuous action: In Lebap it is common to use —yp/ ip + otur/ yor to express continuous action. See
the Turkmen Language Grammar Guide page 48 for details. Another variant of this is -yp/ ip + oturyp
+ -man (-man is the personal pronoun ending). For example, “I am coming now” would be “Men
gidip oturyp man.” The personal pronoun endings follow the verb endings on page 1: -men, -sen, -di, -
miz, -siz, -diler or -man, -san, -dy, -myz, -syz, -dylar

Common verbs: There are some verbs specific to this region, for example:

to do: onarmak as opposed to etmek to tire: harmak as opposed to yadamak
to look for: agtarmak as opposed to gézlemek  to like: yagsy gormek as opposed to halamak
to collect: termek as opposed to yygnamak to eat: yemek as opposed to iymek

to hurry: gyssanmak as opposed to howlukmak

Exercises: Translate from English to Charjouski. The answer key is on page 9.

1. I will go.

2. Did you tell them?

3. He doesn’t understand. (Write it three ways.)
4. We are cooking. (Write it two ways.)

5.1 am tired.
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VOCABULARY

Greeting/ Parting

R- Russian, U- Uzbek

English

Hello

How are you?

Are you well?

I’m good
Not bad
Thanks be to God

Ok, goodbye

Thank you

Ahal Tirkmen

Salam

Sen nahili?

Gowumy?

Gowy
Erbet dél
Siikiir/ Hudaya siikiir

Bolyar, sag bolun

Sag bol

Charjouski

Esalam
Privet (R)

Yagdaylaryiiyz nahili?
Kandaysiz?
Konduksiz?

Kak dela? (R)
Yagsymysiz?
Gowumysyiyz?
Zormy?

Isldp yorstinizmi?
Saglyklar yagsymy?
Sag-amangylykmy?
Daiyowmy? (in Halag)

Yagsy

Normalno (R)
Yaman emez

Bolédi (U)

Siikiir/ Hudaya siikiir

Hos onda, sag bol
Yagsy, sag bol
Hi onda

Hayyr

Maylay

Ladna, davay (R)
Paka (R)

Sag bol
Réhmet
Spaseeba (R)

Exercise 6: Translate the dialogue from Charjouski to English.

A: Esalam.
B: Esalam.
A: Yagsymysiz?

B: Siikiir, yagsy. Oziifiz kanday?
A: Sikiir. Arman isler bilen.*

B: Bar bolun.*

* An approximate translation: “Keep up your work; don’t tire” and “You too.”
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Food

English

onion
cucumber
carrot
eggplant
garlic
watermelon
melon
apricot
cherry
pomegranate
pear

beans

cgg

meat
yogurt
bread

rice

flour
cookie
candy

jam

soda water
vinegar
gutap

Ahal Turkmen

sogan
hyyar
késir
badamjan
sarymsak
garpyz
gawun
erik

ilje

nar

armyt
noyba
yumurtga
et
gaymak
¢orek
tiwi

un

koke
siiygi
tosap
gazly suw
sirke

gutap

Charjouski

piaz

ogrutsee (R)/ badrin
sevzee

baklajan
chesnok (R)
tarvuz

kowun

zerdali

visniya (R)
enar

grusha (R)

lola

tohum

gus

smetana (R)
nan

biiriing

mooka (R)
pechenee (R)
kant/ konfet (R)
vareniya (R)
napitok (R)
ooksoos (R)
guberek/ bichek/
pirazge

Exercises: Translate from English to Charjouski.

7. Do you like pears?
8. Il buy cookies.
9. Are there onions?

10. He doesn’t like rice.

11. We didn’t eat candy.
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Family

This is a basic list of family terms. There are more words for extended family that are not listed here.
Some words for family vary within the welayat. For example, south of Charjou ‘appa’ and ‘eke’ are

switched: ‘appa’ is used for older brother and ‘eke’ for older sister.

English Ahal Tirkmen Charjouski
child(ren) caga(lar) bege(ler)
mother eje ene/ nene
father kaka ata/ dada
husband adam ari

wife ayal ayal/ hatun
grandmother, maternal mama momam
grandfather, maternal baba buban
grandmother, paternal ene momam
grandfather, paternal ata buban
sister, older gyz dogan appa
sister, younger gyz jigi gyz ooke
sister in law gelneje yenge
brother, older oglan dogan eke
brother, younger oglan jigi ogul ooke

Exercises: Translate from English to Charjouski.

12. Do you have a husband?
13. Do you have any children?
14. I have a mother and father.

15. Maral (older sister) is not here.
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Other Nouns
English Ahal Tirkmen Charjouski
In the home
room otag komnata (R)/ jay
stairs basgancak zeene
door gapy isik
window apisge ayna
light ¢yra svet (R)
bookcase tekje polka (R)
floor pillow diisek korpege
broom siibse jolap
bucket bedre setil
frying pan sag skovorodka (R)
dishes gap-canaklar pas-oo-da (R)
teacup kise piala (U)
spoon gemge kasik
lunch giinortanlyk ahbet (R)
pants balak calvar
kerchief yalyk romal
gift sowgat padarka (R)
cell phone el telefon sodka
Nature
fly siniek ¢cybyn
mosquito ¢cybyn pese
dog it giijik
leaf yaprak berek
Other
hospital hassahana bolnitsa (R)
doctor lukman doktor/ vrach (R)
nurse sepagat uyasy medsestra (R)

Exercises: Translate from English to Charjouski.

16. Close the door.

17. Give me a teacup.

18. The guests arrived, please put out the floor pillows.
19. They washed the dishes.

20. A mosquito bit me!
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Adjectives
English Ahal Tirkmen Charjouski
big uly kette/ ullakan
small kigi kigikini
good gowWy yagsy/ onat
fine bolyar (bor) hos/ boladi
bad erbet yaman
fresh tize svezhe (R)
cool (fashionable) das zor
very ordn yaman/ zor
underneath asagynda tikinde
clean arassa cheeste (R)
messy hapysa bardak (R)/ supluk
beautiful owadan krasee-vee (R)/
husroy
Words and Phrases
English Ahal Tirkmen Charjouski
Here (it is) Ine Mana/ Vot (R)
Really? Seylemi? Dogrymy?/ Sonda iyme?
still entek hali
what kind of...? nahili kondaka/ sonaka (this/ that kind of...)
how much? nigeden kangadan
look (as in ‘look, he took my pen”) seret kara
Congratulations (at a toy) Gutlayan Mubarek boluii/ Pazdrav-lie-youse (R)
sound of surprise wee eebee, bye-bye, bye-bol
Slang
crazy dali jili
boy/girlfriend soygili kadi*
whore kiinti jelep

* This also means lover on the side if you are married.

Other slang: People in other parts of Turkmenistan call people in Charjou tat. This word refers to people
who are not 100% Turkmen, specifically those that are part Uzbek. In return, people here call those living
in Ahal ¢okai. This refers to part of a shoe. Neither of these words is used in polite conversation.

Exercises: Translate from English to Charjouski.

21. Today it is very cold.

22. The room is messy.

23. He still hasn’t come.
24. How much are these big pants?

25. Did they buy a car like that one?
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RUSSIAN

Most volunteers in Charjou choose to study either Turkmen or Russian since it is difficult to learn both
well in two years. The language you choose will depend on your site, but it is worth knowing some of
both so that you can understand Charjouski more fully. When people speak they weave freely between
Turkmen and Russian with mixed sentences and vocabulary. If you go the Turkmen route, it is useful to
learn the Cyrillic alphabet and Russian food names and numbers for shopping and dining. Other words

commonly used in conversation are listed below.

English Tlrkmen

yes hawa

no yok

not dal

only dine

of course elbet de
exactly hut

already eyyam

why? nime ii¢in
because sebibi

I don’t know men bilemok
that’s too bad gynandym
good job berekella
thank you sag bol

it was nothing sag bol
let’s... gelin/ yor

to make a long story short gysgaca
Turkmen language Tiirkmence
Russian language Rusca/ Orsga

Russian

da

nyet

nye

tolka
kanechna
tochna
oozhe
pacheemoo
pato-moo-shto
ne zna-you
zhalka
malladets
spaseeba

ne za shto
davai
karoche
Turkmenski
Roosski

Exercises: Translate from Charjouski to English.

26. At the bazaar:

A: Pomidor kangadan?

B: Bees meen den.

A: Kymmat emezmi?

B: Yok, kymmat dil. Alasyzmy?
A: 4,000 bolsa alaman.

B: Maylay. Alyn.

A: Ridhmet.

B: Yemek nesip etsin.

27. Your language ability:

A: Orsga bilyanizmi?

B: Yok, tolka turkmenski.

A: Pacheemo?

B: Pato-moo-shto men orsgany okamadym.
A: Cheeste tiirkmenski gepleyéniz.

B: Spaseeba.
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Answer Key

1. Men baraman. / Men gidemen.
2. Olara aytdynyzmy?
3. Ol diisiinmedi. / Ol diisiinmeya. /
Ol diislinen yok.
4. Biz bisirip otyrys. / Biz bisirip oturypmyz.
5. Men hardym.

6. A: Hello.

B: Hello.

A: Are you well?

B: Thanks be to God, I’'m well. How are you?
A: Thanks be to God (I’'m good). Keep up your
work.

B: You too.

7. Siz grusa yagsy goresizmi?
8. Pechenee alaman.

9. Piaz barmy?

10. Ol biiriing yagsy gormedi.
11. Biz kantlary yemedik.

12. Ariftiz barmy?

13. Begeleriniz barmy?

14. Men enem-atam bar.

15. Maral-appa bu yerde emez.

16. Isigi yap.

17. Piala mana ber.

18. Myhmanlar geldiler. Korpegler yazyn.
19. Olar pas-oo-da yuwdylar.

20. Pese meni ¢okdy!

21. Bu giin yaman sowuk.

22. Komnata supluk.

23. Ol hali gelmedi.

24. Bu kette ¢alvar kancadan?

25. Olar sonaka masyn aldylarmy?

26. A: How much are tomatoes?

B: 5,000 and up.

A: Isn’t that expensive?

B: No, it’s not expensive. Will you take them?
A: If they are 4,000 I will take them.

B: Ok, here.

A: Thank you.

B: May your eating last. (Enjoy!)

27. A: Do you know Russian?
B: No, only Turkmen.

B: Because I didn’t study Russian.
A: You speak clean Turkmen.
B: Thank you.
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Dashoguz Welayat Language Guide

In training, we learn the Teke Turkmen language. If you speak that language around
Turkmenistan, you will be widely understood. But Turkmenistan, especially the
Dashoguz Region, is a mix of ethnicities, resulting in an interesting and at times
confusing blend of languages. In Dashoguz, many towns are populated primarily by
Uzbek people. The Uzbek language is similar to Turkmen, with a few key changes to
grammar, vocabulary, and daily expressions. Even if you do not live in an Uzbek town
or village, knowing the basics of Uzbek will help you to understand and be understood
when you visit Uzbek populated areas as well as Dashoguz City. Below you will find the
basics of Uzbek grammer, Doshoguz beginning vocabulary, and helpful expressions.

Grammar

Present Tense

Positive Negative
Méan -aman Biz -amiz Men —iméan
San —asan Siz —&siz Sen —misan
Ol —adi Olar —adilar  Olar —-midi
Examples:

Mén bardmén — | go.
Sen barmisén — You don’t go.
Ol baradimi? — Does he go?

Past Tense
The same as in Turkmen

Future Tense
The same as in Turkmen

Present Continuous Tense

Positive

Mén —ip (oturp)man Biz —ip (oturp)miz
San —ip (oturp)san  Siz —ip (oturp)siz
Ol —ip (otur)adi Olar —ip (otur)adilar

Examples:
Mén ic*ip oturpmén — | am drinking.

Questions
Biz —imiz Add “mi?” to the end
Siz-misiz  of the positive/negative
Olar —midilar statements.

San ic*ip oturpmisén — You are not drinking.

Ol ic*ip oturddimi? — Is he drinking?

Questions

Add “mi?” to the end of the positive/negative statements.

Useful Vocabulary
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Apa - Mom

Aka - Dad

Aga — Older brother

Apika — Older sister

Hala — Aunt (mom’s sister)
Amma — Aunt (dad’s sister)
Day’i — Uncle

Bala — Boy or child

Hos’ — Goodbye

Nic’ik? — How?

Noa? — What?

Y aks’y, zor — Good
zakona — Excellent

y’aman — Bad

amas — Not

lakin — But

dym - Very

Expressions

Ibi! — An exclamation of surprise

Ho...— An exclamation denoting disbelief

Koy’sana — Really?

Koy sesifii — Shut up / be quiet

Tobatdim — An oath that something bad does not happen to you
Huday’a s’Ukur — Thanks to God

Huday’ halasa — God willing

kara — Look!

y’oke! — No!
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Mary Welayat Language Guide

The language spoken in Mary is has a high population of Tekke Turkmen so the Turkmen is very
close to the Ahal Tekke Turkmen taught during training. Also, in larger cities such as Yolotan
and Mary there are large Russian populations and Turkmen who only speak Russian, so
knowledge of Russian will be helpful. (See Balkan Region for Russian basics.)

Greetings:

Onatmy?- The same as gowymy? Are you good. Reply with onat.

Gorunmysyniz? Are you good. Formal Hello given by women. Reply with onat.

Yagday? — An informal how are you? Similar to a What’s up? In English. Reply with gowy,
onat, or bas kilisy bugdoy! (I'm 5 kilos of wheat well!)

Gowydra? (Sp?)- Also, an informal how are you? Similar to How’s it going? In English. Reply
with gowy.

Vocabulary:

Burung —rice

Borek — tahya

Gaty — very

Giijiik — dog

Isik — door

Mal — livestalk you will hear this word a lot if you live in the village
Nan — bread

Oyunjek — to have a wedding. The use of toy is also common.
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Helpful Phrases:
your quick guide for getting around Turkmenistan

Tanyslykda

Meeting people

Men tiirkmenge geplédp bilemok.

I can’t speak Turkmen.

Men tiirkmenge azajyk bilyédn.

I know a little Turkmen.

“english word” tiirkmenc¢e ndme? What is in Turkmen?
Mana gerek. I need . Hot water, food, water, etc.
Iymit Food

Sag boluni! Men doydum. Men iyip geldim.

Thank you! I am full. I just ate. (I am fine.)

Bereket bersin, men iyjek dil.

Thanks, I don’t want to eat.

Men et iyemok.

I don’t eat meat.

Men yagly nahar iyemok. I don’t eat oily food.
Men arak igemok. I don’t drink vodka.
Siiyt bisenmi? Is this milk boiled?

Men difie gaynan suw i¢yén.

I only drink boiled water.

Men siiyt dntimlerini iyemok/ icemok.

I don’t eat/ drink daily products.

Men halamok. [ don’t like

Masgalada Family

Sag bolun, men 6ziim. Thank you, I’'ll do it.
Acarym yitdi. I lost my key.

Oye girip bilemok. I can not enter the house.
Oyden ¢ykyp bilemok. I can not exit the house.

Gapyny acyp bilemok, acyp berdyin.

I can not open the door. Please open it for me.

Men yadow.

[ am tired.

Men yeke 6ziim galasym gelVér.

I want to be alone.

Oyde

At Home

Suw gaty sowuk/ gyzgyn.

The water is very cold/ hot.

Suwy néhili yylatmaly/ gyzdyrmaly?

How can I warm it up? Boil it?

Forsunkany nihili yakmaly?

How can I light the water heater?

Kiri nirede yuwmaly?

Where should I wash my laundry?

yakyp berdyin!
Oclirip berdyin!

Please light it!
Please turn it off!

Size kdmek gerekmi?

Do you need help?

Tualet nirede?

Where is the toliet?

Men su yerde jail etsem bolarmy?

May I make a phone call here?

~ (Iy)  sem bolarmy?

IsitokifI (verb) ?

Kocede In the Street

Mana azar bermaé. Don’t bother me.

Akylly bol! Behave yourself! (Be smart)

Das zynma. Don’t throw stones.

Direktora (ejeie) aydaryn. I will tell your school director (your mother).
Men yasayan. I live in

Men azasdym. I have gotten lost.

Olaryn iti digleydrmi/ yaryarmy?

Does their dog bite/ cause wounds?

Meni itden gecirdyin.

Please help me pass by the dog.
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Men gorkyan, meni ugradyn.

I’m afraid, please see me off.

Bagyslan, Sizden soramak bolarmy?

Excuse me, may I ask you a question?

Men pasportymy yitirdim. I lost my passport.
Menin wagtym yok. I don’t have time.
Men gitmeli. I must go.

Menin bagga isim bar.

I have other things to do.

Transport Transportation
Bagyslai, men diigjek. Excuse me, I want to get down.
Men su tayde diigjek. I want to get out here.

Masyny saklai, men yaramok.

Stop the car/ vehicle, I am sick.

Serhet gullugy, pasportyiyzy beriii!

Border services, show me your passport.

Taksi bosmy? Is the taxi vacant?

Men giirlesesim gelenok. I don’t want to talk.
Geplesmek islamok. I don’t want to speak.
Polisiyada At the Police Station

Ine meniil pasportym.

Here is my passport.

Siz haysy etrabyii polisiyasy?

Which etrap police do you belong?

Dds nysanyilyzyn nomerini aydyn?

Tell me your badge number.

Mana sahadatnamarnyzy/ dokumentinizi
gorkezin.

Show me your document/ ID.

Men Parahatcylyk Korpusynyn meyletingisi.

I am a Peace Corps Volunteer.

Men diisiinemok, Siz Parahat¢ylyk Korpusyna
hékman jan etmeli.

I do not understand. You must call Peace
Corps.

Telefon nomeri: #35-59-14, 35-04-50

Here is the telephone number:

Parahatcylyk Korpusynyi adresi:
Miti Kosdyew kogesi, 31-nji “A” jayy

The address of PC is:

Men Parahatgylyk Korpusyna jan etsem May I call Peace Corps?
bolyarmy?

Saglyk Health

Men yaramok. I am ill.

Men kelldm agyryar. I have a headache.

Mana Parahatcylyk Korpusynyn lukmany
seretmeli.

I must see the PC doctor.

Men diiie 6z dermanalrymy i¢gmeli.

I must only take our drugs.

Men yaramok, Parahatgylyk Korpusyna jan
edip berdyin.

I feel ill. Please call PC.
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Answer Keys

Unit 1
1.1
1.  bazaar
2. director
3. computer
4. telephone
5. concert
6.  cassette
1.2
1. Din
2. Jenifer
3. Carli
4. Sdm
5. Eymi
6. Juliya
1.4
1. Ol Tiurkmen.
2. Biz mugallym.
3. Sen ors.
4. Ol meyletingi.
5. Olar sepagat uyasy.
6.  Siz lukman.
7. Men okuwgy.
1.5
1. Ol okuwgy.
2. Ol mugallym.
3. Olar tirkmen.
4.  Biz meyletingi.
1.6
1. Biz giil yaly!
2. Olerbet.
3. Olar erbet dal.
4. Men gowy dal.
1.7
1.  cagalar
2. gyzlar
3.  oglanlar
4.  lukmanlar
5. ayallar
6.  mekdepler
7.  saherler
8. adamlar
9.  dayhanlar
10. masynlar
1.8
1. Ol okuwgymy? Yok, ol okuwgy dl.
2. Siz lukmanmy? Yok, biz lukman dl.
3. Sen amerikanmy? Yok, men amerikan dal.
4. Olar tirkmenmi? Yok, olar tiirkmen dal.
5. Biz mugallymlarmy? Yok, biz mugallymlar dal.
1.9
1. Ol orsmy ya-da amerikan?
2. Sen tirkmenmi ya-da ors?
3. Olar lukmanlarmy ya-da mugallymlar?
4. Siz mugallymlarmy ya-da okuwgylar?
1.10
1. Ol amerikan dal, ol ors.
2. Men ors dél, men tiirkmen.
3. Olar mugallymlar dil, olar lukmanlar.
4.  Biz okuwgylar dil, biz mugallymlar.
1.11
men - depderim
sef - igin
ofl - masyny
bizin - kitaplarymyz
sizif - rugkarnyz
olan - 6yi
1.12
1. Kerimin depderi
2. Annageldin rugkasy
3. Mahymyn isi
4. Maihrin ejesi

1.13

1.15

1.16

1.17

1.18

1.19

1.20

1.21

CoNaUMBLL . MERNE

SR W -

Bayramyn kakasy
Séhran kitaplary

sefl masynlaryn

on ruckalary

bizin kitaplarymyz

siziil mugallymlaryiyz

olan lukmanlary

Parahatgylyk Korpusynyn meyletingileri

On ruckasy
Bizin jayymyz
Siziil obailyz
Olan jorasy
Men depderim
Kerimin sagady
Jemalyn masyny
Sen kitabyil
Okuwgyn dosty

Sein adyil ndme?

On ady ndme?

Bizin adymyz nidme?
Sizin adyilyz ndme?
Olan ady ndme?

1 - bir
2 - iki

3 -i¢

4 - dort
5 - bag
6 - alty

7-ye

di

8 - sekiz
9 - dokuz
10 - on

PLOD= NN R WD~

XN R W=

e ARl B

—_

Hawa, tig.

Yok, alty dil. Dokuz.
Yok, bir dil. Dért.
Yok, nol dil. Bir.
Hawa, sekiz.

Hawa, iki.

Yok, yedi dil. Nol.
Yok, dokuz dil. Yedi.

On bir telefon.

On iki disk.

On dokuz kompyuter.
Yigrimi iki fotoapparat.

Alty gosmak bés dendir on bir.

On bis ayyrmak yedi dendir sekiz.

Dokuz gosmak alty dendir on bés.

Otuz ayyrmak on iki dendir on sekiz.

Kyrk bir gogmak on bés dendir elli alty.

Altmys ayyrmak on dendir elli.

Segsen ayyrmak kyrk alty dendir otuz dort.
Togsan {i¢ ayyrmak yigrimi iki defidir yetmis bir.
Togsan iki gosmak sekiz dendir yiiz.

Yetmis dokuz ayyrmak otuz yedi dendir kyrk iki.

Dért yiiz altmys dokuz.
(Bir) yiiz elli tig.
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1.22

1.24

1.25

1.26

1.27

Unit

22

2.3

2.4

PN kW

S

M

A—
B-—
A—
B-—
A—
B -
A—
B -
A—
B-—
A—
B -
A—
B -
A—
B-—

Sen nige yasynda?

Durmusa ¢ykanmy?

Bl e

N~

bl o

M

PNk~

W =

1ki yiiz segsen dort.
Bis yiiz elli yedi.

Ug yiiz on Yedi.
Dokuz yiiz dokuz.
Alty yiiz yigrimi sekiz.
Dort yiiz on iig.

Sen ndge yasynda?
Ol ndge yasynda?
Biz nige yagymyzda?
Siz nége yagynyzda?
Olar ndge yasynda?

Yok, men Gokdepeden dil. Men Amerikadan.
Yok, ol Amerikadan dil. Ol Marydan.

Yok, ol Marydan dil. Ol Angliyadan.

Yok, biz Angliyadan dil. Biz Hytaydan.

Yok, olar Kaliforniyadan dil. Olar Anewden.

Salam!

Salam!

Nihili?

Orin gowy! Sefi adyi name?

Mei adym Giilgat. Seni adyn ndme?
Men adym Tom.

Sen nireden?

Men Amerikadan.

Sen nége yagyinda?

Men 25 yasymda.

Sen dylenenmi?

Yok, 6ylenmedik. Sen durmusa ¢ykanmy?
Hawa. Sen lukmanmy?

Yok, men mugallym. Sen lukmanmy?
Yok, men sepagat uyasy.

Bolya. Sag bol!

Men Tiirkmenistandan.

Men 25 yagymda.

Mei adym Aman.

Yok. Men durmusa ¢ykmadyk.
Hawa. Men 6ylenen.

Giil yaly.

Sen nireden?
Adyn ndme?

Sen 6ylenenmi?
Nihili?

Ol nireden?

Néhili?

Siz durmusa ¢ykanmy?
Sen lukmanmy?

Siz nireden?

Siz mugallymmy?
Sizin adyiyz nime?
Siz néce yasynyzda?

Sen wagtyn yok.

On wagty yok.

Biziil wagtymyz yok.
Sizin wagtyiyz yok.
Olan wagty yok.

Mei ii¢ jigim bar.

Men bir dayzam bar. On ady Giilsirin.
On bir ogly we iki gyzy bar.

Bizin atamyz bar, emma enemiz yok.
Olai bir gyz dogany bar. Oi ady Maysa.

Maysan iki ¢agasy bar. Olan atlary Aygiil we Lile.

Mei bir agam bar. O ady Owez.
Oweziii ayaly bar yone ofi cagasy yok.

\:(ok, on dayzasy yok.
Yok, meii oglum yok.
Yok, oni gyz dogany yok.

2.5

2.6

2.7

2.8

29

v

MRS

SO RPN B W~

VRXNANRWLND = 0NN R WD

QUNAWYN= o hAWN =

SISO XN LR LN~

—_ o

Nk LW~

Yok, olar ene-atasy yok.
Yok, bizif jigimiz yok.

Hawa, on yedi ¢agasy bar.

Hawa, bizin ti¢ dayymyz bar.

Hawa, olan dort gyzy bar.

Hawa, hassahanan yigrimi ii¢ lukmany bar.
Hawa, mekdebin kyrk dokuz mugallymy bar.

Sizin kakanyz bar.

Meti ejem bar.

On oglan dogany bar.
Bizin dort oglumyz bar.
Olan gyz jigisi bar.

On iki dosty bar.

On ejesi yok.

Olan dostlary yok.

Bizin gyz jigimiz yok.
Men oglan doganym yok.

Men oglan doganymyn kakasy

Olan dostunyn kakasy

Set ejent gyz jigisi

On dostunyn oglan jigisi

Sizin dostuntyzyn gyzy

Sen gyz jigin dosty

Men ejemin kakasynyi oglan dogany
Men oglan doganymyn dostunyn kakasy

I am 42 years old.

I have a wife. Her name is Bahar.

We have one son and one daughter.

Their names are Shamyrat and Gulshat.
Shamyrat is 20 years old. He is married.
Gulshat is 15 years old. She is single.

Shamyrat doesn’t have children. He is a teacher.
Gulshat is a student.

We are from Ashgabat.

Oraz kyrk iki yagynda.

On ayalynyn ady Bahar.

Olan iki gagasy bar.

Oni gagalarynyn atlary Samyrat we Giilsat.
Samyrat yigrimi yagynda.

Yok, ol mugallym dal. Ol okuwgy.

gapyfi
dostun
63iin
erkegin
stolun
oban

agmak
difilemek
geplemek
yapmak
yuwunmak
gaytalamak
bermek
gelmek
islemek
oturmak
dyn¢ almak

Tur!
Dirile!
Yuwun!
Ber!
Gel!
Isle!
Gaytala!
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2.15

2.16

2.17

2.18

2.19

2.20

2.21

222

kW=

RPNAN R WD~

NN WNE NN R WD~

NAvh W=

RNAIN R WD

WP R WD

Dyng alma!
Alma!
Yatma!
Yuwunma!
Komeklesme!
Turma!

Saz difileme!

Bersene!

Yazsana!

Dinlesene!
Komeklessene!
Turmasana!

Gapyny yapmasana!
Kola igmesene!

Alyn!
Oturyi!
Komeklesin!
Iyin!

Yatyi!
Berini!
Yazyit!

Alman!
Oturman!
Igman!
Tyman!
Yazmai!
Yatmati!
Gitman!
Gelman!

Kitap barmy?
Nahar barmy?
Suwuil barmy?
Okuwgy barmy?
Rugkan barmy?
Masyn barmy?

Oturmak miimkinmi?
Iymek miimkinmi?
Okatmak miimkinmi?
Almak miimkinmi?

Igmek miimkinmi?
Komeklesmek miimkinmi?
Gaytalamak miimkinmi?
Gelmek miimkinmi?

Men - alyan

Sen - alyan
Ol - alya

Biz - alyas

Siz - alyaiyz
Olar - alyalar

Men - beryéin

Sen - beryan
Ol - beryi
Biz - beryis
Siz - beryatiz

Olar - beryéler

Sen yazyan.

Ol gaytalaya.

Biz yatyas.

Siz dinleyéniz.

Olar igyéler.

Cagalar oturyalar.

Jeren palow iyya.

Myrat ¢al i¢yé.
Mugallym iilisge okadya.

2.23

2.24

2.27

2.28

2.29

231

NI

kLD

QWD R WN -~

kR W=

DNk

SN h W=

You write.
We eat.
He sleeps.
They eat.
You take.
I give.

Yazyaii.
Komeklesya.
Oturyailyz.
Gaytalayas.
Palow iyya.
Cay igyiler.

Men - yasamok

Sen - yasanok
Ol - yasanok
Biz - yasamzok
Siz - yasanzok

Olar - yasanoklar

Men - gelemok

Sen - gelefiok
Ol - gelenok
Biz - gelemzok
Siz - geleiizok
Olar - gelenoklar

Sen dyng alafiok.
Ol telewizor gorenok.

Ol yatanok.
Biz et iyemzok.

Olar gidenoklar.
Siz arak igenizokmy?

Siz kitap okayafyzmy? Yok, biz kitap okamzok. Biz
kitap yazyas.

Sen koke iyyanmi? Yok, men koke iyemok. Men
¢ay icyén.

Ol gapyny acyamy? Yok, ol gapyny acanok. Ol
gapyny yapya. )

Siz telewizor goryanizmi? Yok, biz

telewizor géremzok. Biz saz difileyis.

Olar palow iyyilermi? Yok, olar palow iyenoklar.

Olar cay icyéler.

Sen Maryda yasayar.

Ol Gokdepede yasaya.

Biz Anewde yasayas.

Siz Balkanda yasayanyz.
Olar Bekrewede yasayalar.

Sen hassahanada islanok.
Ol séherde isldnok.

Biz Lebapda isldmzok.
Siz bankda iglénzok.

Olar obada islénoklarmy?

Ol Myratlarda.

Ol Gozellerde.

Ol Kakalyyewlerde.
Ol joramyzlarda.
Olar dayzailarda.
Ol dostumlarda.

Diwan, lampa, telewizor we surat myhman jayda.
Holodilnik we gaz gaz jayda.

Krowat we lampa yatylyan jayda.

Ayna we wanna hammamda.

Masyn garazda.

Peace Corps Turkmenistan



Answer Keys 357

2.32

233

2.34

2.35

2.36

2.37

2.38

A e

»

MRS

N R W=

—_

W

R

SO RNAN R WD~

e

Unit 3

3.1

32

RPN RN =

A o

Yok, telewizor gaz jayda dil, ol myhman jayda.
Yok, diwan yatylyan jayda dil, ol myhman jayda.
Yok, holodilnik yatylyan jayda dil, ol gaz jayda.
Yok, krowat banyada dl, ol yatylyan jayda.
Hawa, ayna banyada.

Yok, masyn hajathanada dil, ol garazda.

Ol nirede? Hammamda. Niime edy4? Yuwunya.
Olar nirede? Otagda. Name edyiler? Dyng alyalar.
Siz nirede? Howlyda. Ndme edy#niz? Tapganda
oturyas.

Ejem nirede? Myhman jayda. Name edya? Cay i¢ya.

Ol hammamda yuwunya.

Olar otagda dyng alyalar.

Siz howlyda oturyanyz.

Ejem myhman jayda kitap okaya.
Kakasy yatylyan jayda yatya.

Maralda jay bar.
Gonsymyzda haly bar.
Tekjede kitap bar.
Garazda masyn bar.
Jayda kompyuter bar.

Yok, mende plan jay yok, yone mende kwartira bar.
Yok, olarda masyn yok, yone olarda garaz bar.
Yok, myhman jayda stol yok, yone myhman jayda
oturgyg¢ bar.

Yok, yatylyan jayda kompyuter yok, yone yatylyan
jayda telewizor bar.

Yok, obada nemes yok, yone obada amerikan bar.
Yok, siherde hassahana yok, yone siherde bis
mekdep bar.

Biz altynjy klasda okayas.

Ol dokuzynjy klasda okaya.

Men iigiinji klaslary okadyan.

Siz yetmisinji mekdepde isleyaniz.
Olar on dordiinji gatda yasayalar.
Biz on yedinji gatda yasayas.

yigrimi altynjy
otuz yedinji
segsen dordiinji
altmys sekizinji
basinji

yetmis ti¢linji
togsan birinji
on altynjy
onunjy

kyrk dokuzynjy

Sen puly halayar.

Ol diiye etini halayamy?

Biz almany halayas.

Siz maggalailyzy halayanyz.

Olar uly sygyry gowy goryilermi?
Men Tiirkmenistany gowy goryén.
Biz seni gowy goryas.

Ol bizi gowy goryami?

Ol cay i¢gmegi halaya.

Biz surat gormegi halayas.

Ol soramagy halaya.

Men béslik goymagy halayan.
Ol aydym aytmagy halaya.
Biz oyun oynamagy halayas.
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Sen banany halayan, y6ne limony halanok.

Ol gawuny halaya, yone garpyzy halanok.

Biz apelsini halayas, yone mandarini halamzok.
Siz {iljéni halayatiyz, yone hurmany halafizok.
Olar soramagy halayalar, yone jogap bermegi
halanoklar.

Men komeklesmegi halayan, yone kop islemegi
halamok.

Sen gapyny yapyar.

Ol gyrany G¢iirya.

Olar meni goryami?
Men kitaby goyyan.
Siz 9y isini bilyénizmi?
Jeren gyrany yakyamy?

Ol sen yaliysyny goryé.

Biz sizin kitaplaryilyzy gowy goryas.
Men ola tertibini sorayan.

Siz bazaryn matasyny satyn alyanyz.
Jeren okuwgylaryn soraglaryny okaya.

Bu hurma senki.

Bu apelsin onky.

Bu liziim bizinki.

Bu garpyz sizinki.

Bu gawun olanky.

Bu alma Mayarky.

Bu mandarinler Myradyniky.
Bu klubnika Giiyjiinki.

Yok, Aynaiiky dal. Sol tort sefiki.
Yok, Muhammedinki dél. Sol wilka sizifki.
Yok, Akgiilifiki dél. Sol gemge bizifiki.
Yok, Sohradyiiky dil. Sol kise olaiiky.
Yok, Abadanyiiky dil. Sol tarelka Yakudyiky.
suwsayan - suwsadym
suwsayan - suwsadyn
suwsaya - suwsady
suwsayas - suwsadyk
suwsayanlyz - suwsadynyz
suwsayalar - suwsadylar
gepleydn - gepledim
gepleyan - gepledin
gepleyd - gepledi
gepleyds - gepledik
gepleyaniz - geplediniz
gepleyéler - geplediler

Men eyydm gowurdym.
Men eyydm guydum.
Men eyyam arassaladym.
Men eyydm yuwdum.
Men eyyam kesdim.
Men eyyidm gaynatdym.

Ejem hamyr etdi we as kesdi.

Men noybany gaynatdym.

Met oglan doganym yagda sogany gowurdy.
Bizin kakamyz suw guydy, duz atdy, we asyn
corbasyny bisirdi.

Siz agy ¢orba atdyfiyz we on minut gaynatdyiyz.
Biz tayyar asa ajy burg atdyk we iydik.

Ol diiyn towuk gowurdy.
Biz diiyn aydym aytdyk.
Biz diiyn ¢orek bisirdik.
Olar diiyn ot yakdylar.
Ol diiyn futbol oynady.
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ajygamok - ajykmadym
ajygaiiok - ajykmadyn
ajyganok - ajykmady
ajygamzok - ajykmadyk
ajyganzok - ajykmadynyz
ajyganoklar - ajykmadylar
bilemok - bilmedim
bilenok - bilmedin
bilenok - bilmedi
bilemzok - bilmedik
bilenizok - bilmediniz
bilenoklar - bilmediler

Yok, iymediler. Emma olar dograma iydiler.
Yok, satmady. Emma ol kola satdy.

Yok, bisirmedi. Emma ol palow bisirdi.
Yok, kesmedi. Emma ol sogany kesdi.

Yok, bisirmedim. Men ¢érek bisirmegi halamok.
Yok, yuwmadylar. Olar gap-¢anaklary yuwmagy
halanoklar.

Yok, satyn almadyk. Biz gok-oniimleri satyn almagy
halamzok.

Yok, satmady. Ol badam satmagy halanok.

Yok, arassalamady. Ol kartogkany arassalamagy
halanok.

Yok, dogramadyk. Biz sogany dogramagy halamzok.

Indi ol dyng almaly!
Indi ol nahar iymeli!
Indi biz ¢ay demlemeli!
Biz gazy o¢iirmeli!
Men nahar iymeli!

Sen suw igmeli!

Ol k6p okamaly!

Indi biz yatmaly!

Sol gemgeler arassa!
Sol tarelkany goy!
Morozna sat!

Palowyn késirini dogra!
Corba ig!

Jigimin tortyny kes!

Yok, iymeli dil. Uwemeli.
Yok, dogramaly dil. Uwemeli.
Yok, bigirmeli dil. Yugurmaly.
Yok, gaynatmaly dil. Yaymaly.
Yok, yugurmaly dil. Biikmeli.
Yok, gaynatmaly dil. Bisirmeli.

Sen jorana sowgat berdiiimi?
Men Merdana tort goydum.
Siz Jahana aytdynyzmy?

Biz olara jogap berdikmi?
Biz olara komeklesdik.

Sen mana diigiindifimi?

Siz kime komeklesdiniz?

Bize gay gerek.
Ona sogan gerek.
Bize késir gerek.
Olara iiziim gerek.
Mata apelsin gerek.
Size pul gerek.

Ona suw gerek.
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Olara nahar gerek.

Bize kisir satyn almak gerek.

Ona palow bisirmek gerek.

Size dinlemek gerek.

Bize ¢yrany d¢iirmek gerek.

Olara gap-canaklary yuwmak gerek dal.
Sana tiirkmenge bilmek gerek dal.

Hawa, sekiz yiiz gram kisir gerek.

Yok, bir kile sogan gerek dal. Dért yiiz gram sogan
gerek.

Yok, yarym kile tiiwi gerek dél. Bir kile tiiwi gerek.
Hawa, yarym kile yagly et gerek.

Yok, yarym kile sogan gerek dil. Iki sany sogan
gerek.

Yok, bir bolek hamyr gerek dil. Tki bolek hamyr
gerek.

Yok, bir kile et gerek dél. Yarym kile et gerek.
Hawa, yarym kile kartoska gerek.

Yok, yarym kile sugundyr gerek dil. Bir sugundyr
gerek.

Yok, bir kile sogan gerek dal. Tki sany sogan gerek.
Hawa, yarym kile pomidor gerek.

Yigrimi sekiz miiti manada.

Otuz miin manada.

Yetmis bis miit manada.

On bés miin ii¢ yiliz manada.
Togsan miin manada.

Dort million bés yiiz miifi manada.
Iki yiiz altmys alty miiit manada.
Iki yiiz yetmis miii manada.

Alty yiiz i¢ miin manada.

B - Islekli. Sen ony iydifimi?

A - Yok, ol nhili nahar?

B - Ol tiirkmenin milli nahary. Biz ony bisirmeli.
A - Gowudygyny!

B - Onda sen mana komekles. Ilki bilen biz bazara
gitmeli.

A - Bolya, biz bazardan nime satyn almaly?

B - Bir kile ak un, bir kile yagly et we yarym kile
sogan.

Sebibi bizde gok-6niim yok.
Sebibi men nahar iymedim.
Sebébi men yatmadym.
Sebibi ol diiyn islemedi.
Sebibi olar yadadylar.
Sebibi men kop gepledim.

Olar Tirkmenistandan.

Sen Aygozelden soradynmy?

Sol hat kimden geldi?

Bu kéynek pagtadan.

Men Gokdepeden Asgabada gitdim.

Tiirkmenistandan
Abadana
Asgabatda

mana

onda
sdherlerden

Yok, gazsyz.
Yok, assyz.
Yok, peydasyz.
Yok, yagly.
Yok, duzsyz.
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uly
big

ulurak

has uly

in uly

kici
small

kigirak

has kigi

ifi kigi

gymmat
expensive

gymmadrak

has
gymmat

i gymmat

arzan
cheap

arzanrak

has arzan

in arzan

tursy
sour

turgyrak

has tursy

in tursy

siiyji
sweet

stiyjiirak

has siiyji

ifi siiyji
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Ol menden uzynrak. Ol menden uzyn. Ol 45

menden has uzyn.

Biz olardan bayrak. Biz olardan bay. Biz olardan has
bay.

Kiimiis Maraldan yasrak.

Serdarda gije glindiizden has sowuk.

Hawa, emma men tursyrak iiziimi halayan.

Hawa, emma men ajyrak ¢ayy halayan.

Hawa, emma men duzlurak salady halayan.

Hawa, emma men siiyjiirék apelsini halayan.

Hawa, emma men sowugrak kompoty halayan.

Hawa, siz bizden has bay. 4.6
Hawa, ol menden has uly.

Hawa, ol kokeden has tagamly.
Hawa, senki olafikydan has owadan.
Hawa, bizinki sizifikiden has tize.
Hawa, ol yatylyan jaydan has gif.
Banan almadan gymmadrak. 47
Apelsin limondan siiyjiirdk.
Erik setdalydan kigirdk.
Howly jaydan haparak.

Cay kofeden sowugrak. 48
Sen tize mellegin nihili? Men ony gowy goryén. Ol
gaty uly. Ol sent 6nki melleginden ulurakmy? Hawa,
ol Tirkmenistanda in uly mellek!

Sen téze tigiriit ndhili? Men ony gowy goryén. Ol
gaty gowy. Ol sen onki tigirinden gowurakmy?
Hawa, ol Tiirkmenistanda in gowy tigir!

Sen téze tozansorujyn néhili? Men ony gowy goryan.
Ol gaty giiycli. Ol sen 61ki tozansorujyndan
giiycliirdkmy? Hawa, ol Tiirkmenistanda in giiy¢li
tozansorujy!

Sen tize yassygyn nahili? Men ony gowy goryén. Ol
gaty yumsak. Ol sen 61iki yassygyndan
yumsakrakmy? Hawa, ol Tiirkmenistanda ifi yumsak
yassyk!

Sen tdze palton ndhili? Men ony gowy goryén. Ol
gaty galyn. Ol sen onki paltoidan galyfirakmy?
Hawa, ol Tiirkmenistanda ifi galyn palto!

4.9

4.10

4.11

Sagat sekiz.
Sagat alty.
Sagat on iki.
Sagat {ig.
Sagat dokuz.
Sagat dort.

4.12

ikifi yary 4.13
dokuzyn yary
igiin yary
altyn yary
dordiin yary
on ikif yary

ondan on iki minut igleya

yediden sekiz minut isleya
dortden on dokuz minut isleyéa
ikiden on bds minut isleya

birden yigrimi dokuz minut isleya
altydan iki minut isleya

R

bése yigrimi dokuz minut bar
on bire sekiz minut bar

ona on bds minut bar

iice bds minut bar

alta yigrimi dort minut bar
bire on minut bar

SR BN =

Su wagt sagat dort.

Su wagt sekizden on sekiz minut isleya.
Su wagt birden on bds minut igleya.

Su wagt ona on yedi minut bar.

Su wagt on ikiden yigrimi alty minut igleya.
Su wagt dokuzyn yary.

Su wagt sagat iig.

Su wagt yedd yigrimi alty minut bar.

9.  Su wagt ikin yary.

10.  Su wagt on bire {i¢ minut bar.

11.  Su wagt tige yigrimi dokuz minut bar.
12.  Su wagt altydan iki minut isleya.

PRI R WD =

1. Altydan isleya.

2. Dokuzdan isleya.

3. Birbolup gelya.

4. Ug bolup gelyi.

5. Sekizden isleya.

6.  Iki bolup gelya.

1. sagat sekizde

2.  sagaton birde

3. sagat basde

4.  sagat dokuzda

1. altyn yarynda

2. sekizii yarynda

3. on ikin yarynda

4. dokuzyn yarynda

1. ondan yigrimi minut iglinde

2. ikiden on sekiz minut igldnde

3. dokuzdan yigrimi bds minut iglande
4. on ikiden ii¢ minut islinde

1. onayigrimi minut galanda

2. sekize alty minut galanda

3. lge on bds minut galanda

4. on bire yigrimi dokuz minut galanda
1. Ol okuwdan sagat birde gaydya.

2. Bu giin sapagym dokuzyn yarynda baslaya.

3. Bizii uly arakesmémiz on bire yigrimi bds minut
galanda gutarya.

4. Men dortden yigrimi minut isldnde sana garagdym.

Agsam sekize bds minut galanda gar yagdy.

w

Ol irden sekizin yarynda ¢ay i¢ya.

Ol igden giinortan sagat on ikide gaytdy.
Ol okuwdan 6ylan sagat dortde gaytdy.
Men 6ye agsam sagat altyda gaydyan.
Jeren irden onun yarynda &yleri siipiirdi.

Nk W=

Monday - birinji giin
Tuesday - ikinji giin
Wednesday - igiinji giin
Thursday - dordiinji giin
Friday - bisinji giin
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Saturday - altynjy giin
Sunday - bazar giin
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Su giin ikinji giin.
Su giin altynjy giin.
Su giin dordiinji giin.
Su giin basinji giin.
Su giin bazar giin.
Su giin {i¢iinji glin.

Yok, ertir Hosgiin.
Yok, diiyn Sogapgiin.
Yok, birigiin Anna.
Yok, oniftin Ruhgiin.
Yok, su giin Dynggiin.

Diiyn ikinji giin.

Ertir bésinji giin.

Su giin altynjy giin.

Diiyn birinji giin. Su giin ikinji giin.
Ertir dordiinji glin. Su giin {i¢iinji glin.

Yok, ikinji giin baslajak dal. Biz proyekte {igiinji giin
baslajak.

Yok, iigiinji giin gitjek dil. Biz dordiinji giin toya
gitjek.

Yok, dérdiinji giin ¢ekjek dél. Biz bésinji giin surat
¢ekjek.

Yok, bisinji giin garasjak dil. Men Merjene altynjy
giin garagjak.

Yok, altynjy giin tans etjek dil. Biz diskotekada
bazaar giin tans etjek.

Yok, bazaar giin siipiirjek dl. Biz 6¥leri birinji giin
stiptirjek.

Sen hagan toyda tans etdin?

Sen hagan dostlaryna garasdyn?

Siz hagan islerinizi gutardynyz?

Siz hagan esiklerinizi titiiklediniz?

Sen hagan maggalan barada kop pikir etdin?
Hagan gok giirledi?

Sen hagan konserte gija galdyn?

Gegen ay Sentyabr. Geljek ay Noyabr .
Gegen ay Iyun. Geljek ay Awgust.
Gegen ay Mart. Geljek ay May.

Su yyl 2005-nji yyl.

Gegen yyl 2004-nji yyl.
Geljek yyl 2008-nji yyl.
Gecgen yyl 2002-nji yyl.

Ol 1948-nji yylda doguldy.
Ol 1984-nji yylda doguldy.
Ol 1977-nji yylda doguldy.

Gegen ay Balkanda kop yagys yagdy.
Men indiki yyl Amerika gitjek.

Biz indiki hepde Asgabada geljek.

Sen gegen hepde mekdebe gijd galdynimy?
Men hézir okuw barada kép pikir edyén.

Yok, ii¢ ay dil. Men Gokdepede iki ay yasamaly.
Yok, dért hepde dal. Ol Parahatgylyk Korpusynda
sekiz hepde isledi.

Yok, bis giin dil. Asgabatda on giin yagys yagdy.
Yok, iki giin dil. Ciilide alty giin gok giirledi.
Yok, bir giin dil. Men ise iki gun giji galdym.

Dostum sekizden dorde genli isleya.
Biz ondan iké ¢enli isleys.

Sen on birden yedé cenli isleyén.
Gonsymyz yediden bése cenli isleyiler.
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Lukmanlar sekizden bésin yaryna cenli isleyéler.

Men birinji giin irden tiirkmen dili okamaly.
Men {igiinji giin Ruhabada gitjek.

Men bisinji giin 6yldn surat ¢ekjek.

Men bisinji giin esik ttiiklejek.

Men masgalama dordiinji giin komeklesmeli.
Altynjy giin irden proyekti gutarjak.

Men her giin sekizden on minut isldnde irki mask
edyén.

Men sekizden on bds minut isldnde el-yiiziimi
yuwyan we ertirlik naharymy iyyén.

Kopleng men sekize on bids minut galanda geyinyén
we okuwa gidyén.

Bizin okuwymyz sagat dokuzda baglaya.

Sagat biriil yaryndan ikif yaryna g¢enli biz

giinortanlyk nahar iyyas.
Biz 6yldn sagat biasde okuwy gutaryas we
Oye gaydyas.

Men agsamlyk nahary yedin yarynda iyyén.

Sagat dokuzdan ona ¢enli men tiirkmen dili
kitabymy okayan.

Men kopleng on birifi yarynda, kdwagt hem sagat on
birden on bds minut islinde yatyan.

Yok, olar kiwagt giinortan baslaya.

Yok, men giinortanlyk nahary képleng 6yiimde
iyyan.

Yok, biz kiwagt Asgabada gidyis.

Yok, ol giinde ors dili mugallymy bilen gosmagca
isleya.

Yok, men bazaar giin hemise dostumlarda bolyan.

Ol gegen yyl iilisce okady. Ol 2004-nji yylda inilisge
okady.

Biz Oguz ayynda Mara gitjek. Biz indiki ay Mara
gitjek.

Sen jigin irden sagat 8-de baslayamy? Sen jigin irden
baglayamy?

Sizin joraityz Nowruz ayynda Lebaba gidydami? Sizin
joranyz su ay Lebaba gidydmi?

Séhra gegen yyl tomusda name isledi? Sahra gecen
yyl ndme isledi?

Bu almalar gymmat.

Su gilin howa yagysly.

Giiyzde gawun kop bolya.

Su giin 6y isimiz ansat.

Restoranda naharlar gymmat bolya.
Bu restoranda naharlar gymmat.

Yok, giinesli bolmady. Bulutly boldy.
Yok, timiirli bolmady. Semally boldy.
Yok, salkyn bolmady. Mayyl boldy.
Yok, garly bolmady. Yagysly boldy.

Diiyn bulutly howa boldy.
Oniin giinesli howa boldy.
Ertir semally howa boljak.

Su giin Nyu Yorkda salkyn, yagysly.
Su giin Bankokda yssy, ¢ygly.

Su giin Rimde mayyl, bulutly.

Su giin Moskwada sowuk, garly.

May 6", 2003
August 31%, 2005
March 18", 1999
November 6%, 2008
December 30, 1860
February 23", 1987

Peace Corps Turkmenistan



Answer Keys 361

Unit 5
5.1

Al Al ol

5.2

ANl ol

53

NN hR W=

5.4

A e

5.5

Al el

5.6

I

5.7

5.8

kWD

59

SR WD -

5.10

hadi Nl

SORXNAN R LN~

June 10™, 2000

Jeren barmyka?

Ol yigrimi yedi yasyndamyka?
Telegraf niredekd?

Ol mugallymmyka?

Olar masyn satyn aldylarmyka?
Toy ertirmika?

Hawa, yalitysdym.
Hawa, calysdy.
Hawa, girdi.
Hawa, jan etdi.
Hawa, alada etdi.
Hawa, gagyrya.

Ertir 6ydyén.
Indiki ay 6ydyan.
Ug 6ydyin.

Otuz miin oydyén.
Séherde oydyan.
Banka 6ydyén.

Cykdy 6ydyan.
Girdiler 6ydyan.
Toledi 6ydyén.
Yalitysdy 6ydyén.
Gynanya 6ydyén.
Cekdim 6ydyan.

Ol on enesinden posylka aldy.

Ol on atasyna hat yazya.

Sen dayzan telegramma getirdi.
Bizin ejemizden posylka aldyk.
Biz Dasoguza telegramma iberdik.
Seii ejen seni telefona gagyrya.

Men Amerika difie agyk hat iberdim.
Ol posylkada difie siiyji iberdi.

Ol ise dine kitap getirdi.

Biz diiyn dine telewizor gordiik.

Yok, olar diie mekdebe gitmeli.

Yok, men soygiilime difie surat iberjek.

saherlere

mekdebimizin

Oylimde

mugallymlaryndan

sdherinin bazaryndan

dostuni toyyna

ejesinin jorasyna

oban telegrafynda

mugallymymyni ayalynyn kakasyndan
oyuinizin kuhnyasynda

Ol pogtadan bukja bilen pogta belgisi satyn aldy.

Aynur rugkasyny galam bilen ¢alysdy.
Serdar isden dosty bilen ¢ykdy.
Posylkada siiyji bilen kitap bar.

Enes jorasyndan agyk hat bilen hat aldy.
Aman men bilen telefonda geplesdi.

Sen on bilen kitap yazdynmy?
Ol biz bilen isleya.

Biz olar bilen palow iydik.
Sen mer bilen gitmeli.

Olar sen bilen isleyédlermi?

Bankyn isgérleri aylygy aldylar.
Kakam diiyn telegrafda jan etdi.
Atas ertir bankdan kredit almaly.
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Gozelin gyzy diiyn kop aglady.

Sapar agsam toyda kop giildi.

Ejem diiyn direktor bilen geplesdi.

Ejesi giinde ona jan edyé, sebibi ol alada edya.

Men posylkada hemme zat iberdim.
Yok, doglan giiniime hemme kisi geldi.
Yok, men ise hemise irden gidyan.
Yok, sygyrlar hemme yerde bar.

Yok, ol hemme wagt kop giilya.

Hawa, on babegi hemise aglaya.

Haysy okuwgy akylly? Hemme okuwgy akylly.
Haysy surat owadan? Hemme surat owadan.

Haysy nahar siiyji? Hemme nahar siiyji.

Haysy caga gowy? Hemme caga gowy.

Haysy bayramy halayan? Hemme bayramy halayan.

Men Gozel bilen her giin geplesyén.

Ol her yyl dasary yurda gidya.
Okuwgylar her tomusda gezeleng edyéler.
Olar her hepde myhmangylyga gidyéler.
Cagalar her sagat nahar soradylar.

Hig kim yalniysmady.

Tom bank gozledi, emma hi¢ yerden tapmady.
Gegen hepde bankda hi¢ kim hasabat agmady.
Jerenin jigisi hi¢ wagt aglanok.

Men diiyn hi¢ kime télemedim.

Olar hi¢ kim bilen geplesenoklar.

Okuwgylar kop okayalar, yone mugallym hi¢ hacan
begenenok.

Kim diiyn ¢agalara gynandy?

Biz diiyn kime gynandyk?

Biz hagan ¢agalara gynandyk?

Kim diiyn pogta gitdi?

Mahym hagan pogta gitdi?

Mahym diiyn nird gitdi?

Mahym diiyn ndme etdi?

Kim sol kitaby okady?

Sen haysy kitap okadyn?

Sen ndme etdin?

Kim hézir telegrafa girdi?

Aygozel bilen Selbi hagan telegrafa girdi?
Aygozel bilen kim hézir telegrafa girdi?
Aygozel bilen Selbi hézir nira girdi?

Aygozel bilen Selbi hdzir ndime etdi?

Kim diiyn pogtadan iki sany uly posylka aldy?
Séhra hagan pogtadan iki sany uly posylka aldy?
Séhra diiyn nireden iki sany uly posylka aldy?
Séhra diiyn pogtadan néce sany uly posylka aldy?
Séhra diiyn poctadan iki sany nahili posylka aldy?
Séhra diiyn pogtadan ndme aldy?

Séhra diiyn pogtada nédme etdi?

Men jan etmek ii¢in telegrafa gitdim.

Ol tiiwi getirmek ti¢in bazara gitdi.

Men soz tapmak ii¢in sozliigi agdym.
Men islemek ti¢in Tiirkmenistana geldim.
Ol kdmeklesmek iigin geldi.

Ol aylyk almak Gigin - banka gitdi.
Biz rusga bilmek tigin - kop okadyk.
Olar hat ibermek iigin - pogta gitdiler.
Sen manty bisirmek tigin - et satyn aldyn.
Siz dyiinize jan etmek ligin - - garagyanyzmy?

He went to the bank in order to get his salary.

We studied a lot in order to learn Russian.

They went to the post office in order to mail a letter.
You bought meat in order to make manty.

Are you waiting in order to telephone home?
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Meni 6ye dkitjekmi?

Bizi Teke bazara dkitjekmi?

Olary banka akitjekmi?

Dayzamy restorana dkitjekmi?

Dostumy kafe dkitjekmi?

Bizi Parahatgylyk Korpusyna ékitjekmi?

Maral gecen hepde banka pul toledi.
Men ejem bilen ertir teatra gitjek.

Cagalar giinde zooparkda haywanlara seredyalar.

Sen Dursun bilen 6fiflin ilgihana gitdinimi?
Serdar su giin altyda dosty bilen toya gidy&dmi?
Biletlerin puluny kassa tolejekmi?

Jon gegen yyl Amerikadan geldi.

Olar su ay Dasoguzdan gelmeli.

Sen su wagt taksiden diisdiiimi?

Orazyn dogany indiki yyl gullukdan gelmeli.
Siz olary ertir nireden gozlejek?
Meyletingiler dandan ucardan diigdiilermi?

Myrat metjitden geldi.

Sen diiyn diikana gitdiimi?

Biz ertir irden aeroporta gitjek.

Sen gegen hepde Ciiliden geldifimi?
Ol su ay saglyk 6yiine gitmeli.

Siz indiki duralgada diigjekmi?

Men ertir Asgabatdan Dasoguza taksili gitjek.
Semsat su giin isden 6ye marsrutkaly geldi.
Amanyn jigisi diiyn 6yden mekdebe tigirli gitdi.
Biz hemise sdherden oba pyyada gatnayas.

Siz Lebapdan Asgabada ndmeli gitdifiz?

Her giin Herrikgaladan Ruhabada awtobusly gatnaya.

Olar marsrutkaly gitdiler.
Oglanlar magynly geldiler.
Biz taksili gitdik.

Biz otlyly gitmeli.

Ol gémili gaytdy.

Ol pyyada gatnaya.

Ol diiyn Anewden marsrutkaly geldi.

Siz su yyl Dasoguza ugarly gitdinizmi?
Meyletingiler ertir aeroporta awtobusly gitjek.
Sen her giin ise masynly gidyanmi?

Biz su giin Tejene otlyly gitmelimi?

Olar giinortan sdhere tigirli gitdi we azasdy.

Eje, men 6ye pisik getirsem bolyamy?

Kaka, her giin irden howluda ylgasam bolyamy?
Té¢myrat, sefi rugkany ulansam bolyamy?
Dayy, magynytiy siirsem bolyamy?

Bagyslan, su yerde dursam bolyamy?

Bagyslan, su tayda taksi saklasam bolyamy?
Sizii magynynyza miinsem bolyamy?

Su kogede diissem bolyamy?

Dasoguza samolyotly gitmesem bolyamy?
Su taydan oba genli hi¢ zat t6lemesem bolyamy?

Men ise her giin gatnamasam bolyamy?
Kitaby kitaphana dkitmesem bolyamy?
Oy isimi etmesem bolyamy?

Sizin magynyinyzy siirmesem bolyamy?

Duralgada duray!
On-on bas minut ylgay!
Bir bilet beréy!

Sol taksini saklay!
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Awtobusa miindy!
Mara sereddy!

Gaytargymy berdyin!

Sol yerde durayyi!
Catrykdan saga owriilayin!
Taksi tutayyi!

Seredayin!

Caltrak ylgayyn!

Orazy cagyrsaiiyzla!

Tigirimi getirsenizle!

Masgynyn aynasyny agsaiyzla!
Siz mana su yerde garassaiyzla!
Marsrutka miinsenizle!
Awtobus saklasanyzla!

Calt yoremesenizle!
Cepe sowulmasanyzla!
Cilim ¢ekmesetizle!
Kogeden gegmesenizle!
Howlukmasariyzla!
Maria seretmeseiizle!

Oziitt howlukdyn.
Ozi ulandy.
Oziimiz gitdik.
Oziihiz garagmaly.
Oziim diisjek.
Ozleri azasdy.

sizift myhmanyiyz
men igim

olan dyleri

o tigiri

sen biletin

bizin awtobusymyz

Bagyslan, “Sazada” kafesi niredekd?

Bagyslan, Uniwermag niredeka?
Bagyslan, Haly muzeyi niredeka?

Bagyslan, Drama teatry niredek&?

Tirkmenbagy aeroporty golaymy?
Golayda telefon butgasy barmyka?
Golayda kitap dukany barmyka?
Haly muzeyi golaymy?

Golayda naharhana barmyka?
Parahatgylyk Korpusy golaymy?

Bizin dyiimiz seyilgdhin oniinde.

Bazar hassahanan yzynda.

Pogta restoranyn sag tarapynda.

Institut bazaryn ¢ep tarapynda.
Amerikanyn il¢ihanasy Uniwermagyn bérsinde.
Stadion Yimpasyh aftyrsynda.

Haywanat bagy naharhanan yanynda.
Cagalar bagy mekdebin gapdalynda.
Muzey myhmanhanan towereginde.
Hassahana diikanyn golayynda.

Ruhyyet kosgi sdherint merkezinde.

Teatr bank bilen kafen arasynda.

Saglyk 6yi Magtymguly sayolyn ugrunda.
Sagat gapyn yokarsynda.

Restoran Sowda merkezii iistiinde.
Sowda merkezi restoranyn asagynda.
Banya oyiin iginde.

Kuhnya 6yiin dagynda.

Yok, 6yiin dasynda.
Yok, bizii yzymyzda.
Yok, mefi asagymda.
Yok, bizif barimizde.
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6.21

6.22

6.23

6.24

6.25

6.26

6.27

6.28

1. Uniwermagyn gapdalynda.

2. Teke bazaryn yanynda.

3. Magtymguly Sayolyn ugrunda.

4. Mekdebin garsysynda.

5. Oyii iginde.

6.  Banyan yzynda.

1. Néhili awtobus?

2. Nabhili magyn?

3. Nahili taksi?

4. Néhili ugar?

5. Nahili nahar?

1. Ote yore we gepe dwriil.

2. Ofe yore, gepe 6wriil we saga Swriil.

3. Yzayore, saga 6wrill we oie yore.

4. Ote yore, saga owriil we oiie yore.

5. Cepe 6wriil, one yore we ¢epe dwriil.

Myhmanhana néhili - 1-nji catrykdan saga

barmaly? owrlll, ¢ep tarapynda.

Cagalar bagyna nadip - 2 catrykdan geg, ¢cep

barmaly? tarapynda.

Banka néhili barmaly? - 2-nji catrykdan geg,
sag tarapynda.

American Ilgihanasyna - 1-nji gatrykdan geg,

nédip barmaly? sag tarapynda.

Naharhana néhili -
barmaly?

Haywanat bagyna -
nédip barmaly?

e xwx

w2

>

@ >

>

AN o

SQUNnAE N~

b

1-nji gatrykdan gepe

2-nji gatrykdan saga
sowul, goni ontinde.

- Aytsanyzlan, teatr yakynmy?

- Hawa, yakyn. Goni yore, sag tarapyiida bolmaly.

- Bolya, sag bolun!

- Bagyslan, bank niredeka?

- Bank dagrak. Goni yo6ran, su yolun
ugrunda, sag tarapynyzda bolmaly.
- Bolya, kop sag bolun!

- Bagyslan, gowy naharhana dagmy?

- Yok, golay. Goni yorid, 2-nji ¢atrykdan
saga Owriilin, sag tarapyfyzda

bolmaly.

- Tafiryyalkasyn!

- Aytsanyzla, kitaphana golaymy?

- Yok, golay dil. Géni yore, gepe
6wriil, gatrykdan sof gep tarapynda
bolmaly.

- Bolya, tafiryyalkasyn!

Sen birde nége yyl yasayan?
Sen afniyrda azagdynmy?

Men afiyrdan tort almaly.
Olar barik yorediler.

Ol bérde taze jayy gozleyami?
Biz ertir anryk gitjek.

Yok, beylik.
Yok, beyleki.
Yok, beyleki.
Yok, beylik.
Yok, beylik.
Yok, beyleki.

Ol Tiirkmenistanyn giinortasynda yerlesya.
Ol Tiirkmenistanyn gilinbatarynda yerlesya.

Ol Tirkmenistanyn giinorta-giinbatarynda yerlesya.

Ol Tiirkmenistanyni demirgazyk-giindogarynda
yerlesya.

sowul, sag tarapynda.
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Ol Tirkmenistanyn giinorta-giinbatarynda yerlesya.

Ikimiz saglyk bilen gyzyklanyas.
Altymyz yalilysyny diizetdik.
Ukgiimiz su hepde gan tabsyrmaly.
Ikiniz direktory tanayanyzmy?
Ugiisi derman i¢diler.

Bisiniz tanysdynyzmy?

Talyplaryni hemmesi yygnaga geldiler.

Bizin hemmémiz lager bilen gyzyklanyas.

Gegen yyl sizifi hemmaiz tiirkmenge dwrendinizmi?
Okuwgylaryn hemmesi yarysa gatnasdylar.
Mugallymlaryn hemmesi kitaplary diizetdiler.

Su giin olaryfi hemmesi igsden gija galdylarmy?

Amerikanlaryn hemmesi Kaliforniyadan dil 6ydyén.
Kitaplaryn hemmesi gyzykly dil 6ydyén.
Masynlaryin hemmesi tize dil 6ydyén.
Tiirkmenlerin hemmesi palow iymegi halanok
oydyén.

Mugallymlarynn hemmesi tize dil 6ydyén.

Yok, bizii hig birimiz saglyk 6yiinde islimzok.
Yok, olai hig biri meni tananoklar.

Yok, olaii hig biri mekdepde dal.

Yok, sizifi hig birifiiz soraglara dogry jogap
bermedifiz.

Yok, biziii hig birimiz geografiya bilen
gyzyklanamzok.

Yok, men olai hig biri bilen tanysmadym.

Ol seni amerikanlar bilen tanysdyryp bilya.
Siz kompyuter ulanyp bilyaniz.

Olar tiirkmence diisiindirip bilyaler.

Sen sanjym edip bilyanmi?

Biz ndsaga seredip bilyés.

Men gan basysyny 6l¢ép bilyan.

Men synp otagyna girip bilemok.
Sen mara diisiinip bilenok.

Ol menden sorap bilenok.

Biz okadyp bilemzok.

Siz mekdepde isldp bilenizok.
Cagalar ertir oynap bilenoklar.

Rowsen we Akgiil masyn siiriip bilyéler.
Hemmesi tigir siiriip bilyéler.

Hig biri hytayca yazyp bilenok.

Dine Akgiil fransuzga geplép bilya.
Dine Leyli kompyuter ulanyp bilenok.

Rowsen, Azat, Akgiil we Leyli tigir siiriip bilyéler.
Dine Akgiil fransuzga geplép bilya.

Akgiil dinie hytayca yazyp bilenok.

Ditie Leyli kompyuter ulanyp bilenok.

Leyli dine tigir siiriip bilya.

Olai hemmesi tigir siiriip bilyéler.

Olan hig biri hytayca yazyp bilenoklar.

Olar melem satyn aldy.

Bayramalam hem owadan saher.
Seylemi?! Menilem adym Diinya.
Mugallymlaram direktor ¢cagyrya.

Ol Séhradanam kitap aldy.

Ol menem dogany bilen tanysdyrdy.

Séhram gitmelimi?
Gurbanda-da téze kitaplar kop.
Doganyna-da salam ayt.
Meyletingilerem okatdym.
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Kakanyzdanam hat aldynyzmy?
Jigiminiem disi agyrya.

Ol cagalara-da sowgat getirdi.
Men olaram gérdiim.

oy isi

Tirkmen dili mugallymy
mekdep miidiri

awtobus duralgasy

haly muzeyi

saglyk 6yi

bilim ministrligi

gan basysy

Biz on yyllyk meyilnama bilen tanysdyk.
Meyletingiler Tiirkmenistana iki yyllyk geldiler.
Biz ii¢ aylyk sertnamany diizetdik.

Sen ii¢ giinliik maslahata gatnasdynmy?

Maral alty aylyk inlis dili kursuny tamamlady.

Ol direktordan ii¢ giinliik rugsat aldy.
Bislesik dort ay dowam etdi.

Mekdebimizde bas sagatlyk yygnak boldy.
Siz bize dokuz giin garagmaly.

Olar Germaniya alty yyllyk gitdiler.
Meyletingiler tirkmen dilini ti¢ ay 6wrenmeli.

Men — soraryn
Sen — sorarsyi
Ol — sorar

Biz — sorarys
Siz — sorarsynyz
Olar — sorarlar

Men — igldrin
Sen — isldrsin
Ol — islar

Biz — islaris
Siz — isldrsiniz
Olar — iglérler
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Sen soramarsyii. Sen islemersin.
Ol sormaz. Ol islemez.

Biz soramarys. Biz iglemeris.

Siz soramarsyiyz. Siz islemersifiz.
Olar soramazlar. Olar islemezler.

Siz okuwgylara inlisce dwredersin.

Sen ertir etrap yygnagyna gidersiil.

Ol Tirkmenistanda ii¢ yyl yasar.

Biz okuwgylardan synag alarys.

Siz sapagy tiirkmence diisiindirersiilizmi?
Olar saglyk barada ¢ykys ederler.

Ol diiyn 6y isini etmedi, emma ertir eder.

Men ejemden soramadym, emma kakamdan soraryn.
Ol kitap okamady, emma gazet okar.

Biz su giin ige gelmedik, emma ertir geleris.

Olar ona diiyn garagmadylar, emma men su giin
garasaryn.

Men — kémek etmen
Sen — komek etmersii
Ol — kdmek etmez

Biz — komek etmeris
Siz — komek etmersiniz
Olar — komek etmezler

Men — gija galman
Sen — giji galmarsyn
Ol — giji galmaz

Biz — gija galmarys
Siz — gijd galmarsynyz

7.21
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Yok, biz su giin irden gitmeris, 6ylin gideris.

Yok, ol indiki yyl uniwersitete girmez, instituta girer.
Yok, men size Parahat¢ylyk Korpusynda garagman,
mekdepde garasaryn.

Yok, biz ganazlyk barada ertir ¢ykys etmeris, birigiin
ederis.

Yok, sen hassahana su hepde gitmersit, indiki hepde
gidersin.

owretmek isleydn — dwredesim gelyé
owretmek isleyan — owredesin gelyé
owretmek isleyd — 6wredesi gelya
owretmek isleyds — Owredesimiz gelyé
owretmek isleyaniz — dwredesiniz gelyd
owretmek isleydler — dwredesi gelya

soramak isleyén — sorasym gelyé
soramak isleyan — sorasyn gelya
soramak isleyé — sorasy gelyé
soramak isleyids — sorasymyz gelyé
soramak isleyaniz — sorasynyz gelya
soramak isleyiler — sorasy gelyé
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Mei tiirkmenge dwrenesim gelyé.

Sen ondan bir zat sorasyn gelyami?

On mekdep miidiri bilen geplesesi gelya.
Olai ¢agalara inlisge Owredesi gelya.
Sizin aylygynyzy alasynyz gelyami?

Bizini meyletingi bolasymyz gelyé, emma obada
isldsimiz gelenok.

Olan fransuzga dwrenesi gelyd, emma kop okasy
gelenok.

Meii toya gidesim gelyd, emma sowgat getiresim
gelenok.

On iyesi gelyd, emma nahar bisiresi gelenok.

Sen tiirkmenge geplésin gelyd, emma terjime edesin
gelenok.

Meti sorasym gelyd, emma jogap beresim gelenok.

suratgy
is¢i
komekei
aydymgy
tansgy
halygy
tikingi
terjimegi

Ol tikin tikya.

Ol surat ¢ekyé.
Ol aydym aydya.
Ol terjime edyé.
Ol okaya.

Ol tans edyé.

surtiji
difileyji
Yasayjy
alyjy
satyjy
yazyjy

Biz aydym aydyp bilyds, emma aydymgy bolasymyz
gelenok.

Olar yazyp bilyd, emma yazyjy bolasy gelenok.

Men tikin tikip bilyén, emma tikingi bolasym
gelenok.

Siz tans edip bilyéiiz, emma tansgy bolasynyz
gelenok.
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Sen surat ¢ekip bilyén, emma suratgy bolasyn
gelenok.

Jennet terjime edip bilyd, emma terjimeci bolasy
gelenok.

Ol Amerikanyn déwlet guramasy. Ol diinyanin kop
yurtlary bilen dostlukly gatnasyk saklayar.
Amerikan Prezidenti Jon Kennedi ony 1961-nji yylda
doretdi.

Birinjiden: Yurtlara hiinirmen komegini bermek.
Ikinjiden: Yerli halky amerikan medenyeti we
adamlary bilen tanysdyrmak. Ugiinjiden: Yurtlary
Amerika tanatmak.

Hazir Turkmenistanda segsene golay meyletingi bar.
Olar yerli adamlar bilen kesellerin 6iiiini almak
boyunca isleyarler we iilis dilini 6wredyarler.

Ol meyletingi. Ol Kaliforniyadan. Ol yigrimi sekiz
yasynda.

Ol Tirkmenistanda Ahalda yasayar.

Ol Tirkmenistana “Saglygy saklayys”
maksatnamasy boyunga geldi. Ol saglyk dyiinde
isleydr, we mekdepde-de kesellerin 6niini almak
barada ¢ykys edyir.

Ol Tiirkmenistanda iki yyl islar we kop zatlary
owredip biler.

Yagys yagjak 6ydyin. Ol mekdebe sayawanly
gitmeli.

Gar yagjak 6ydyan. Men ise adikli gitmeli.

Giin ¢ykjak dydyan. Biz gongylara papakly gitmeli.
Salkyn boljak 6ydyén. Sen stadiona zempirli gitmeli.
Mayyl boljak 6ydyéan. Cagalar mekdebe basanoskaly
gitmeli.

Yssy boljak 6ydyin. Meyletingiler Kéw-Ata sortyly
gitmeli.

Gok renki dendli.
Yaglyk bereli.

Kowiis bilen jorap alaly.
Plasly gideli.

Pombarhy bereli.

Bés jorap oreli.

Yok, su giin dkitmili, ertir dkideli.

Yok, ertir dakmaly, birigiin dakaly.

Yok, zynjyr almaly, gulakhalka alaly.

Yok, krassowka geymili, 5kjeli kowiis geyeli.
Yok, kéwsiimizi ¢alsyrmaly, jorabymyzy calsyraly.
Yok, plas geymili, palto geyeli.

Maysai ejesi hudayyola gitmeli, ol gyna¢ danypdyr.
Maya 6yde yok, ol bazara gidipdir.

Meylis bilen Myrat okuwgy, olar okuwa tahya
geyipdir.

Men el yaglygymy tapamok, ol isde yitipdir.

Selbd tize koynek gelsenok, ol bazara gidipdir we
calysypdyr.

Durdy bazarda ak koynek deneya, sebébi on ak
koynegi mekdepde yyrtylypdyr.

Yok, yubka gelismindir, koynek gelsipdir.

Yok, kostyum-balak almandyr, galstuk alypdyr.
Yok, ellik yuwmandyr, el yaglyk yuwupdyr.

Yok, jalbaryny gowy iitikleméndir, koynegini gowy
utiiklapdir.

Yok, esigini galsyrmandyr, kowsiini ¢alsyrypdyr.
Yok, kéne sypbygy yyrtylmandyr, tize krassowkasy
}'{ynylypdyr.

Yok, gyzyl sagady dowiilméndir, aynegi dowiilupdir.
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Aygiil tize yaglygy danypdyr.

Batyr bazardan galstuk satyn alypdyr.

Su owadan gyna¢ Merjene gelsipdir.

Sahran kone elligi yitipdir.

Maral owadan, giilli kéynek tikipdir.

Tégmyrat gecen hepde kdne masynyny satypdyr
6ydyan.

sary + gyzyl = mamisi

g0k + gyzyl = ¢ernil

g6k + sary = yagyl

gyzyl + ak = giilgiine

g0k + sary + gyzyl = gonur

Banan sary.
Hyyar yasyl.
Zeytun gara.
Syt ak.
Pomidor gyzyl.
Kartogka gonur.
Asman gok.

Aman kiawagt ¢al galstuk dakynya, yone ol su

giin gyzyl galstuk dakynypdyr.

Kopleng Jon gara balak bilen ak kdynek geyya, yone
ol su giin gofur balak bilen gok koynek geyipdir.
Gowher kopleng tiirkmen kdynek bilen tahya geyya,
yone ol su giin yasyl zempir bilen gyzyl yaglyk
danypdyr.

Kiimiis hemise gifi kdynek bilen gara palto geyyd,
yone ol su giin owadan, dar kéynek bilen sary plag
geyipdir.

Arslan su giin okuwa futbolkaly geldi, sebébi on ak
koynegi bilen galstugy yitipdir.

Men su giin ejemlere gitmeli, sebabi ol

gyzyma giilgiine jorap bilen mémisi ellik oriipdir.

Gara kowiis defidlimi? Yok, mef defidsim gelenok.
Ko6ynek tikelimi? Yok, men tikesim gelenok.
Sumka satyn alalymy? Yok, mefi satyn alasym
gelenok.

Egin-esik calsyralymy? Yok, mefi calsyrasym
gelenok.

Zynjyr dakalymy? Yok, mefi dakasym gelenok.
Yetisiz 6relimi? Yok, mefi 6resim gelenok.

Suw iceyin-le. Igme. I¢édyeyin!

Paltomy ¢ykarayyn-la. Cykarma. Cykarayayyn!
Kowsiimi geyeyin-le. Geyme. Geydyeyin!
Yaglygymy dafiayyn-la. Dafima. Dafayayyn!
Yiif jorap éreyin-le. Orme. Oréyeyin!
Sypbykly ise gideyin-le. Gitme. Gidéyeyin!
Sortyly toya gideyin-le. Gitme. Giddyeyin!
Suratymy yyrtayyn-la. Yyrtma. Yyrtayagyn!

Kapron jorap alaly-la. Nah jorap alayaly, ayagyna

yakymly.
Pombarh kéynek geyeli-le. Stapl koynek geyayeli,
endamyna yakymly.

Beyik okjeli kowiis alaly-la. Pes kowiis alayaly,
ayagyna rahat.

Ise kurtka geyeli-le. Zempir geyéyeli, kurtka galyt.
Yaglyk daaly-la. Yiin gyfiag dafiayaly, yaglyk yuka.

Leylin ejesi bize kigmisli palow bisirip berer.
Men jigime yyly sarf alyp beryéan.

Tikingi kdynegimi tikip bermeli.

Ejem jorabymy yuwup berdi.

Balagynyzy iitiiklap berelimi?

Bize gyzykly degisme okap ber.

Doganymyn koyneginin iligini tikip bermen.
Olar mana nahar bisirip bermezler.
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Ol jigisinin yubkasyny iitiiklap bermez.
Sen mana ¢ay demlap bermersifimi?
Mugallym sozlemi terjime edip bermez.
Siz sowgady dolap bermersifiizmi?

Biz olara gap yuwup bermeris.

Men mugallym tapsam, okaryn.

Sen aylygyny alsan, ditkana gidersinimi?
Ol layyk kowiis tapsa, satyn alar.

Biz infie tapsak, tikeris.

Siz koyneginizi itiikleseniz, gelsikli bolar.
Olar kir yuwsalar, arassa bolar.

Daragym yitse, tizesini getirerin.

Sen Oye ir gelmesen, kakan sana kéyér.

Ayna bilen Selbi duralga wagtynda gelmeseler, biz
olara garagmarys.

Wepa kdynegini iitiikklemese, geymez.

Siz toya gelmeseniz, men gynanaryn.

Bazarda men razmerim bolmasa, men telpek satyn
alman.

Biz bu paltony ¢ykarmasak, yssylarys.

Sen mana galam bermeseii, men hat yazman.
Maral pombarhy ¢ykarmasa, agshanada

nahar bisirmez.

Biz pul getirmesek, Mekan bazara gitmez.
Siz toya gelmeseniz, gyzykly bolmaz.

Batyr gara dynek dakmasa, gelismez.

Ol sowgat almasa, doglan giine gitmez.

Men gowy surat ¢ekip bilsem, suratgy bolaryn.
Sen gowy aydym aydyp bilsefi, aydymgy bolarsyi.
Olar gowy tans edip bilseler, tans¢y bolarlar.

Siz gowy zat satyp bilsetiiz, satyjy bolarsynyz.

Ol gowy terjime edip bilse, terjimegy bolar.

Wagtymyz bolsa, ¢ay igeris.
Wagtym bolsa, bazara giderin.
Wagty bolsa, pissa iyerler.
Wagtyii bolsa, bize gel.

Wagty bolmasa, nahar bisirmez.

Wagtyityz bolmasa, aydym difileman.

Sana egin-esikler gerek bolsa, nime edersin? Gerek
bolsa, bazardan alaryn.

Kokan kop bolsa, naime edersinn? Kop bolsa, ¢agalara
paylaryn.

Nahar az bolsa, Bayram nédme eder? Az bolsa, ol
yene-de nahar bisirer.

Bize rucka gerek bolsa, nireden alarys? Gerek bolsa,
diikandan alarys.

Koyneginiz uzyn bolsa, nime edersiniz? Uzyn bolsa,
keseris.

Olar bazara gitseler, jorap alarlar.

Sen magynyn dowiilse, pyyada gitmeli.

Joe su giin bize gelmese, morozna almaly.

Sen gonur balak geysen, gara kowiis geymeli dal.
Sen men bilen bazara gidip bilsefi, men safia giil
satyn alyp bererin.

Sagyinda hassahana bolmasa, sen gatrykdan son ¢epe
owriilmeli.

Sen su agsam kop palow iysen...

Sen doglan giine gitmese. ..

Biz gi¢ oye gelsek...

Sen olary tanamasan...

Sen disin agyryamy?
On i¢i agyrya.
Mugallymyn arkasy agyrya.
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Men dayymyn bogazy agyrya.
Mei oglan jigimin eli agyrdy.
Men kakamyn ayagy agyrya.
Bizini dostumyzyn gozi agyrya.
Sen dayzan dyzy agyryamy?

Oniiin Maysai disi agyrypdyr.

Hosgiin jigimin eli déwliipdir.

Su giin irden ejemin ayagy yanypdyr.
Dynggiin kakamyn gyzgyny galypdyr.
Gegen hepde Aynan yuregi bulanypdyr.
Jigimin ici gecipdir.

Diiyn sen yiiregin gysypdyrmy?

Yok, iisedenok. On yuregi bulanya.

Yok, gaytaranok. On ici gegyi.

Yok, basymyz aylananok. Bizifi gyzgynymyz galya.
Yok, eli déwlenok. Ofi ayagy dowiildi.

Men iisgiirsem, derman igerin.

Sen asgyrsan, el yaglyk al.

On gyzgyny galsa, sanjym etdirmeli.
Ejemin basy aylansa, lukman sanjym eder.
Bizin disimiz agyrsa, ertir bejertmeli.

Siz yaramasalyz, kop suw igmeli.

Men su giin alty gezek derman i¢dim.

Biz lukmana ii¢ gezek sanjym etdirdik.

Jona sepagat uyasy bés gezek sanjym etdi.
Meyletingiler gecen ay Ruhabada dort gezek gitdiler.
Joram sapakda sekiz gezek tisgiirdi.

Men su giin elli gezek asgyrdym.

Sen tiz sagalmaly.

Jon giinde {i¢ gezek derman i¢meli.

Bize dine Parahatgylyk Korpusyn lukmany
sanjym etmeli.

Myrat saglyk yiine gitmeli.

Sen disiii su lukman bejermelimi?

Biz “Tiz Komek” gagyrmaly.

Ejem disini bejertmelidi.

Siz dermanhanadan derman getirmelidifiz.
Biz meyletingiler bilen dususmalydyk.
Men gyzgyn siiyt igmelidim.

Sen gegen hepde keselhanada yatmalydyn.
Lukman hemme nésaglary bejermelidi.

Biz dermanhanadan derman almaly daldik.
Cagalar sanjym etdirmeli daldi.

Men diiyn derman igmeli déldim.

Olar agsam hassahana barmaly déldiler.
Meti oglan doganym disini bejertmeli déldi.
Cagalar iisemeli ddldiler.

Sen oba saglyk oyiinde iglemeli bolduiimy?
Diiyn biz hassahana gitmeli bolduk.

Ol Amerika iki gezek jai etmeli boldy.

Su giin olar dostlaryny gérmeli boldylar.

Siz dermany ii¢ giin i¢meli bolduiyz.
Olar hassahanada sanjym etdirmeli bolmadylar.

Hemra gegen hepde mekdebe gitmeli bolmady.

Siz oglan jiginizi saglyk dyiine dkitmelidiniz.

Biz gecen hepde hassahana ii¢ gezek gitmeli bolduk.
Mergen sol dermany i¢melidi, sebdbi ol yaranok.
Sen diiyn iki gezek derman i¢meli daldin.

Cagalar kop siiyji iymeli daldiler.

Olar lukmana sanjym etdirmeli bolmadylar.
Lukman gecen Sogapgiin bizin dyiimize gelmeli
boldy.

Men dynek dakmaly bolmadym.
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Kumush had the flu.

I called the doctor for my uncle.
Yesterday I was bored.

My mother brought medicine.

My uncle was ill last week.

Today he came to work.

My older sibling’s hand was burned.
I went guesting at my friend’s place.
My younger sibling vomited last evening.
He cannot write a letter.

Myrat recovered yesterday.

She is sneezing a lot today.

Kiimiis diimewldpdir, soii ii¢in ol su giin kop
asgyrya.

Diiyn me ig¢im gysdy, son {igin dostumlara
myhmangylyga gitdim.

Gegen hepde dayym yaramady, soi ligin men
dayyma lukman ¢agyryp berdim.

Doganymyn eli yandy, son ti¢in ol hat yazyp bilenok.

Agsam jigim gaytardy, son licin ejem derman getirip
berdi.
Myrat dityn sagaldy, sofi iigin su giin ige geldi.

Olan ejesi keselledi, son ti¢in olar diiyn ise gidip
bilmediler.

Sen gyzgynyn galdy, son li¢in sen dermanhana gidip
bilmedin.

Syrkawyi yiiregi bulandy, son ii¢in ol derman icip
Caga kop aglady, son tigin biz ofia derman berip
bilmedik.

Garry adamyn bagy aylandy, sof {igin ol

awtobusa miiniip bilmedi.

Ejemin ayagy yanypdyr, soi ii¢in ol diikana gidip

Gegen agsam Jonun gyzgyny galyp baslady.

Men kelldm agyryp baslady.

Maralyn yiiregi bulanyp baslady.

Ta¢muradyn ici gegip baslady.

Nisaglar su giin sagalyp basladylar.

Biz agsamlyk naharyny sagat yedide iyip basladyk.
Olar irden sagat altyda ylgap basladylar.

Sepagat uyasy cagalara sanjym edip boldy.
Hansoltan yarja unas iyip boldy.

Lukman derman yazyp bolar.

Biz nahar iyip bolmaly.

Lukman nésagy bejerip boldy.

Okuwgylar diimewlép basladylar.
Nisaglar gaytaryp basladylar.

Sen su giin irden tisedip basladynmy?

Biz su yyl Tiirkmenistanda islap bagladyk.
Siz hagan tisép basladynyz?

Olar her giin irden nigede ylgap baslarlar?

Su giin irden men kelldm agyryp baslady.

Diiyn Tirkesin i¢i gegip baslady.

Meyletingiler tiirkmenge okap boldular.

Sepagat uyasy ¢agalara sanjym edip boldy.

Sen gegen hepde saglyk 6yiinde isldp baslamalydyn.
Maral su giin derman igip boldy.

Biz dokuzda isldp basladyk, we yedé on bdg minut
galanda isldp bolduk.

Ol irden hassahana gitmeli boldy 6ydyén.

Sen palow iyip baslasan, men iyip bolaryn.

Sen derman i¢gmesen, galt sagalyp bilmersin.

Miimkin bolsa, ofia gyzgyn limonly ¢ay beréyin!
Miimkin bolsa, mana Tiirkmenbasa bir bilet berdyin!
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Miimkin bolsa, mana paltomy berdyin!
Miimkin bolsa, mana sol duzy berdyin!
Miimkin bolsa, bu késiri arassalayyi!
Miimkin bolsa, yene bir gezek gaytalayyi!

Belli dil, belki gitmen.
Belli dil, belki gitmeris.
Belli dil, belki etmeris.
Belli dal, belki gitmezler.
Belli dil, belki gitmez.
Belli dil, belki gitmeris.

Yok, yone belki Stambula giderin.

Yok, yone belki Argabile gezeleng ederis.
Yok, yone belki Koneiirgenge syyahat eder.
Yok, yone belki sizi taksili ugradaryn.
Yok, yone belki kolde yiizeris.

Yok, yone belki baglaryhi suratyny alaryn.

Sen ertir Asgabada gitmegini miimkin.

On Hindistanda gezeleng etmegi miimkin.

Bizin Tiirkiyeden ir ugramagymyz miimkin.

Sizin Taylandda bilet almagyrfiyz miimkin.

Olaii ertir seni Ozbegistanda garsylamagy miimkin.
Mei yiikiimi el-goslar saklanyan yere tabsyrmagym
miimkin.

Bilemok, Mahym meni ugratmagy miimkin.
Bilemok, biz ucarly gitmegimiz miimkin.
Bilemok, olar Yewropa gitmegi miimkin.
Bilemok, biz dostlarymyzyn dyiinde yatmagymyz
miimkin.

Bilemok, biz islemegimiz miimkin.

Bilemok, olar plasyny galdyrmagy miimkin.

Bolmazlygy miimkin.
Bolmazlygy miimkin.
Bolmazlygym miimkin.
Bolmazlygym miimkin.
Bolmazlygymyz miimkin.
Bolmazlygymyz miimkin.

Ay yaly owadan. (Beautiful as the moon.)
Polat yaly berk. (Strong as steel.)

Perisde yaly arassa. (Clean as an angel.)
Dag yaly beyik. (High as a mountain.)
Derek yaly uzyn. (Tall as a poplar.)
Maymyn yaly betnysan. (Ugly as a monkey.)
Ot yaly ¢alasyn. (Quick as fire.)

Yok, Dasoguz yaly sowuk dal.

Yok, Hindistan yaly yssy dal.

Yok, Lebabyiiky yaly kop dal.

Yok, Pakistanyiiky yaly gymmat dal.
Yok, Ozbegistanyiiky yaly uzak dal.
Yok, Yuwas okean yaly ¢uii dal.

Men agyk hat alyp iberdim.

Ol giinortanlyk nahar iyip telewizor gordi.
Sag bolun, biz ¢ay icip geldik.

Aman Hindistanda isldp gaytmaly.

Olar Tirkmenbasa bilet alyp ugrarlar.

Jon Asgabatda doganyny garsylap geler.

Myhmanhana jai etmén barsak, yer tapmarys.
Ejeiie aytman gitsen, alada eder.
Pasportyilyzy alman gitseniz, bilet bermezler.
Acar soraman alsan, direktor kayar.

Biz menzilden gijé galman ugrasak, ir bararys.

Okuwgylar kitaplaryny galdyrman gelseler, baslik
alarlar.
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11.1

Su wagt nird gidip baryan?

Séhra bilen Merjen Gazagystana gidip geldiler.
Men diiyn sagat dortde su yere gelip gitdim.
Men hizir size gidip gelmeli.

Olar Tiirkiya gidip baryalar.

Men ertir su taya yene gelip gitjek.

Hawa, men Taylanda deniz gérmége gitjek.

Hawa, olani Fransiya Parizi gérmége gidesi gelya.
Hawa, biz Asgabada yygnaga gatnagsmaga geldik.
Hawa, men Tiirkiyd kostyum satyn almaga gitjek.

Hawa, men su yyl hem Awaza suwa diigmége gitjek.

Hawa, ol Tejene lager gurnamaga geldi.

Ol Gorkut ayynyi soniunda toy etdi.

Olar su ayyn ortalarynda Malaziya gezméage gitmeli.
Ol Bitaraplyk ayynyn basynda syyahata gider.

Olar yylyn basynda kitap yazyp basladylar.

Yylyi ortalarynda gaty yssy bolya.

Ol yylyn sofiunda Amerikadan gelya.

Yadymdan ¢ykarypdyryn.
Yadymyzdan ¢ykarypdyrys.
Yadymdan gykarypdyryn.
Yadyndan ¢ykarypdyr.
Yadyndan gykarypdyrlar.
Yadymyzdan ¢ykarypdyrys.

Yok, yatdan ¢ykaramok. Agsam alaryn.
Yok, yatdan ¢ykaranok. Agsam jai eder.
Yok, yatdan ¢ykaramzok. Agsam geleris.
Yok, yatdan ¢ykaranok. Agsam gurnar.
Yok, yatdan ¢ykaranok. Agsam kir yuwar.
Yok, yatdan ¢ykaranok. Agsam tabsyrarlar.

Ol igsden 61 aeroporda gider.

Biz nahardan 61 gezmaége gideris.
Biz toydan o1 seyilgdhe gitjek.
Olar Amerikadan 611 Angliya gider.
Men kinodan 611 wokzala gitjek.
Olar gityzden 61 inlisge dwrener.

On birden son.

Sekizden sof.

Altydan soii.

Ugiift yaryndan sofi.

Dértden yigrimi minut isldnden son.
Sekize yigrimi minut galandan soii.

Ertirlik nahardan son baryan.
Caydan 6n giinortanlyk nahar iyyén.
Kinodan 61 ¢ay i¢yén.

Caydan son kino goryan.

Agsamlyk nahardan 61 kino goryan.
Kinodan son agsamlyk nahar iyyén.

Ol Sogapgiinden béri gelenok.

Biz Hosglinden béri gidemzok.

Olar Baydak ayyndan béri gidenoklar.
Ol sekizden biri jan edenok.

Ol gegen yyldan béri gidenok.

Ol diiynden béri gelenok.

Ol bés ay biéri inlis dilini okaya.

Ol dokuz ay béri hat yazanok.

Ol ti¢ giin béri suwa diisenok.

Men {i¢ giin béri mekdebe gidemok.
Ol on bir ay béri ise gelenok.

Ol dort sagat béri nahar iyenok.
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Met oglan jigim gaty semiz dal.
Merdanyn boyy gaty gysga dal.
Jemalyn gozy gaty gok dal.
Olar gaty hor dil.

Sefi sagyn gaty giir dal.

Gowher gaty garayagyz dal.

Meylisin boyy has uzyn.
Jahan gaty hor.
Joran sagy gaty gysga.

Gurbanyn agzy gaty uly.
Sazandalaryn barmagy uzynrak.

Gowherini burny gaty uly dal.
Aylaryn gozi has kici dal.
Lagynyn sagy giir dal.

Yok, ol sary sagly.

Yok, ol orta boyly.

Yok, ol tegelek yiizli.

Yok, ol gysga, gofiur sagly.
Yok, ol kigi, gara gozli.
Yok, ol inge, gysga gasly.

Yeke 6ziifi.

Yok, yeke ozi.
Yok, yeke ozleri.
Yeke oziitiiz.
Yeke dziimiz.
Yeke 6ziim.

Yok, akylly dil. Ol samsyk.

Yok, ol gysgang dil. Ol eli agyk.

Yok, ol gaharjai dil. Ol mylayym.

Yok, ol yalangy dil. Ol dogrugyl.

Yok, olar sadyyan dél. Olar gownigokgiin.
Yok, ol yalta dil. Ol isefifir.

Yok, ol domma dil. Ol algak.

Yok, ol tertipli dil. Ol garagol.

Yok, ol myhmanséyer dil. Ol garasoymez.

isennir

akylly
gaharjan
gysgang
algak

yalta
myhmansoyer
garagol

b. el-yiiziimi

d. ertirlik naharymy
a. is esiklerimi

a. gidydn

d. irden / 6ylan

c. seredydn

b. iyyén

Ol Jemalyn dogany.

Men bu kitaby Berdé berjek.

Biz diikanda Sonany gordiik.

Olar agsam Akmyratlarda nahar iydiler.
Bu kéynegi sen Akgiildan satyn aldynmy?

Ejeme menzeya.
Okuwgylara berjek.
Bazarda satdy.
Diikandan satyn aldy.
Gyz doganyny halayan.
Myratdan gaharjanrak.

Mayan dogany Asgabatdan Tejene dosty bilen gider.
Serdaryi dayysy obadan sdhere otlyly geldi.

Peace Corps Turkmenistan



Answer Keys 369

o

11.11

A e

11.12

w

e

11.16

11.17

AN e

11.18

ANk

11.19

S

11.20

A

11.21

Parahatgylyk Korpusynyn meyletingileri lagerden
Asgabada uly awtobus bilen geldiler.

Bu matany ejem altynjy giin bazardan jigim bilen
getirip berdi.

Merdanyn kakagy isden 6ye masynly gaydya.
Gozelin ejesi bu kowsi Ors bazardan satyn aldy.

Mei ejem su giin ise gidenok.
Kakam diikana gidenok.
Maya bize gelenok.

Sara aydym aydanok.

Jon sapak okadanok.

Kiimiis siiyjiili suw icenok.
Wegeteryanlar et iyenoklar.

Sizin adyiyz name? Men adym Jon.

Caynek nirede? Stolun iistiinde.

Parahatcylyk Korpusy nime? Ol Amerikanyn dowlet
guramasy.

Maria komeklesjekmi! Bagyslaf, wagtym yok.

Nahar guyup bereyinmi? Yok, sag bol. Men doydum.

Kim soriky. Menden soii bir gyz bar.
Sagat ni¢e? Altydan on minut igleya.
Hagan? Bise yigrimi minut galanda.
Basgga renki barmy? Difle gara renklisi bar.

Doganym hagan Londona gider?

Doganym ertir niréd gider?

Biz niré gitsek, satyn alarys?

Biz teke bazara gitsek, ndme ederis?

Olan her giin nird gidesi gelyd?

Olan her giin ndme edesi gelyd?

Sen altynjy giin kim bilen dususarsyn?

Sen alytnjy giin nahili aktyorlar bilen dususarsyn?
Men nird gokolat satyn almaga gitjek?

Men diikana ndme ti¢in gitjek?

Kimin gyz dogany Amerikadan ertir gelya?
Jemalyn gyz dogany nireden ertir gelya?

Séahra gyzyna inilisge nége kitap satyn alyp berdi?
Sahra kime inlisge iki kitap satyn alyp berdi?
Hagan alty meyletingi Mara gezelenje gitjek?
Geljek hepde nice meyletingi Mara gezelenje gitjek?

Men hig hili ¢ilim ¢ekmegi halamok.
Sen hi¢ kim bilen sogiismeli dal.

Siz hi¢ hagan igifiizi gutarmarsyiyz.
Olan hi¢ haysysy mefi doganym dal.
Ol su hepde hig yere gitmez.

Hig biri gyzykly dal.

Siz su yyl tirkmenge dwrenersifiiz.

Ol uzyn boyly oglan bolar.

Olar her hepde maggalasyna hat yazarlar.
Sen okasaf, 6wrenersifi.

Eger ejeme jan etsem, tizelikleri aydaryn.
Biz su hepde kitaphana gitmeris.

Ol oglan meni restorana gagyrsa...
Dostlarym doglan giiniinme gelmesem. ..
Sen mana mekdepde garagsan...

Men bazardan koyneklik mata tapmasam...
Eger men irden kop yatsam...

Ugar wagtynda u¢masa...

Zohre gecen aggam Amerika gitdi.

Jon su yyl bis giin Ciilide okady.

Maralyn jorasy geljek hepde Gokdepé barar.
Sahra palowy 6rdn tagamly bigirya.

Tomui dosty Dasoguzdan kop hat yazdy.
Tagmyrat hézir Asgabadyn merkezinde yasaya.
Sizin giinortanlyk naharda name iyesitiiz gelya?

a,ce,dg fhb
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Parahatgylyk Korpusynyn kyrk sany téze
meyletingisi Amerikadan geldiler.

Biz bir hepde Ciilide yasamaly bolduk.

Biz Tirkmenistana okatmaga geldik.

Men giinde saglyk dyiinde isleyén.

Men su tayda ¢ilim ¢eksem bolyamy?

Men gowy tiirkmenge geplép bilesim gelya.

Men okasym gelyi, yone wagtym yok.

Men tiirkmen masgala bilen yasasam, kop toylara
gitmegim miimkin.

Men gegen agsam koynegimi titiiklemegi yatdan
¢ykardym.

Men gyz doganyma hat yazmalydym.
Tirkmenistanda howa Amerikadan yssy.

Mana palow bisirmek ii¢in ndme gerek?

Sana tiiwi, késir, sogan we et gerek 6ydyan.
Bazara yumurtga satyn almaga gideli.

Mihri su glin owadan gok koynek geyipdir.

Men dokuzyn yarynda isldp basladym we yediden on
bés minut islande islap bolaryn.

Ol mugallym dal.

Olar bilenoklar.

Okuwgylar teatra gitdiler.
Met kitaplarym bar.

Sana ndme gerek?

Sizin {i¢ ¢aganyz barmy?
Men ¢agalary halayan.

Olar okamagy halaya.

Serdar ertir Gokja gitmeli.
Maria hig zat gerek dal.

Biz Gowherlere gitjek.

Sirin hacan geler?

Men sei bilen oynamalymy?
Meii ¢ay igesim gelya.

Eger men giji galsam, ejem kéyér.
Sen nird gidip baryan?

Nahili reiiki halayanyz?

Biz direktordan soraly.

Biz gitsek, ol begener.

Caga ir yatsa, ir turar.

Mekan giinde ti¢ gezek ¢ay i¢ya.
Biz hassahana gitmeli bolduk.
Men safia garagsmalymy?
Nahar guyup bereyinmi?

Ol gyz bara, men ony halayan.

Teke bazar bara, su giin yapyk.

Aman bara, ol ertir Amerika gidya.
Parahatgylyk Korpusy bara, sol tayda su giin
konferensiya bar.

Mei okuwgylarym bara, olar gegen hepde mana
sowgat getirdiler.

Asyr bara, ol tdze magyn aldy.

burnui
paslyn
Kiimsiin
Sohradym
gyzyly
oynui
nagsyii
suwui

Gelnin tize koynegi bar.
Gongymyzyn ogly ekzamenden gegdi.
Bu kdwsiint bahasy nige?
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Cary Hazar defizin kenarynda yasaya.

Kébir meyletingiler tomsui ikinji ayynda lagerde
isleyiler.

Diiyn Kiimsiin gyzy durmusa ¢ykypdyr.

Men tost aytjak bolyan.

Biz toy tutjak bolyas.

Ol dutar ¢aljak bolya.

Ol jorasyna giil gowsurjak bolya.
Ol myhmanlary garsy aljak bolya.
Ol yaslary gutlajak bolya.

Aydanyn gelsin!

Toyunyz gutly bolsun!

Yagyii uzyn bolsun!

Gelnin ayagy diissiin!

Gullugyny sag-aman tamamlasyn!
Bagtly, agzybir yasasyn!
Diinyade parahatgylyk bolsun!
Ekzamenden sag-aman gegsin!

Urus bolmasyn!

Masynyn hi¢ wagt dowiilmesin!
Selbi hi¢ hagan kesellemesin!
Cary cagalara gygyrmasyn.
Masynlar kdgdmizden gegmesin.
Jahan isden bos, ertir ise gelmesin.
Okuwgylar sapakda uklamasyn.

Men diiyn nahar getirindim.

Satlyk garaz we hammam salyndy.

Sen ¢ay guyundynmy?

Maysa irden siiytli tiiwi bisirindi.

Biz gok cay demlendik.

Séhra owadan koynek tikindi.

Cemen bilen Jahan bankda hasabat agyndylar.

Semsat sagat 13:30-da giinortanlyk nahar edindi.
Bayram her giin 8:00-da geyinyé.

Méimmet diiyn bazardan kdynek satyn alyndy.
Men institutdan so nahar bisirindim.

Merjen Sarahsdan owadan yaglyk getirindi.

Olar tize jayy iigin toy tutundylar.

Tamada mana: “Tost ayt” diydi.

Biz sana: “Onda 6ye gel” diydik.

Giilsat bize: “Oziim cay demlép bilyén” diydi.
Sen ona: “Men gijd galman” diydii.

Maysa joralaryna: “Men béds giin Tiirkmenbasa
giderin” diydi.

Men doganyma: “Toya gitsem, kino goriip bilmen”
diydim.

Tamada: “Tans edeli!” diyip gygyrdy.

Jeren: “Birik gel!” diyip cagyrdy.

Men gongym: “Ertir dokuzda 6ytime gel” diyip
aytdy.

Sara Amerikadan: “Men indiki ay Tiirkmenistana
gelerin” diyip hat yazdy.

Merjen menden: “Sen haysy nahary gowy goryan?”
diyip sorady.

Caga “Mer ejemi goresim gelya!” diyip aglady.

Men Jerene salam aytjakdym, yone ol su giin ise
gelmedi.

Biz téze jaya gocjekdik, yone salyp gutarmadylar.
Men myhmanlary garsy aljakdym, emma olar
gelmedi.

Olar jay saljakdylar, yone ussa tapmady.

Biz ir uklajakdyk, emma isldp gutarmadyk.

Men giil gowsurjakdym, emma gowy giil tapmadym.
Men 6ylenjekdim, emma sdygiilim bilen soglisdim.
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Unit 13

Ol Amerika jan etjek ddldi, yone dostuny géresi
gelya.

Biz restorana girjek ddldik, emma toy baslandy.
Oraz Asgabada geljek dildi, emma direktor
gelmegini sorady.

Men derman icjek dildim, emma kelldm gaty
agyrdy.

Biz ir turjak déldik, yone gezelenje gitmek tigin ir
turduk.

Men dutar ¢aljak ddldim, yone dostlarym hayys etdi.
Men Asgabada gitjek ddldim, yone doganym
6ylendi.

Sen otyrsyii.

Biz otyrys.

Ol dur.

Olar yatyrlar.

Siz dursunyz.

Jeren yatyr.

Men yorép yoriin.

Tom we Maral yorép yorler.

Telewizor kompyuterifi yanynda dur.
Gurban Yimpagm’ asynda otyr.
Toyly garnituryn gapdalynda yatyr.
Masyn jayyn 6niinde dur.

Giijiik agajyn asagynda yatyr.
Kakam kegén iistiinde otyr.

Bagsy aydym aydyp dur.

Sazanda saz ¢alyp dur.

Mugallym okuwgylara gygyryp otyr.
Hezret myhmanlary garsy alyp yor.

Yklas 6yde uklap yatyr.

Sara tize jay salyp yor.

Kakam téze masyn almagy arzuw edip yor.

Yok, yone bir sagat 6ii nahar iyip otyrdym.

Yok, yéne ol bir sagat 6t gutlap durdy.

Yok, yone men bir sagat 6t okap otyrdym.

Yok, yone biz bir sagat 61 telewizor goriip yatyrdyk.
Yok, yone ol bir sagat 61 iyip durdy.

Yok, yone olar bir sagat 6ii oynap otyrdylar.

Yok, yéne men bir sagat 6it dyng alyp durdum.

Yok, yone durmusa ¢ykjak bolup yoriin.
Yok, yone girjek bolup yorler.

Yok, yone gowsurjak bolup durus.

Yok, yone baslanjak bolup dur.

Yok, yone gagyrjak bolup durus.

Yok, yone gogjek bolup yorler.

Meyletingiler Kow-Ata gitjek bolup yorler.

Gunga gonigysynyn ogluna durmusa ¢ykjak bolup
yor.

Men sdhere masyn satyn almaga gitjek bolup yoriin.
Amanyn yegeni Instituda girjek bolup yor.
Kakabay Jemala 6ylenjek bolup yor.

Biasimin kakasy Hazar defze gitjek bolup yor.
Gonisymyz dasary yurda gogjek bolup yor.

Dowlet, kitabyniyzy okaberifl, men telewizor gorjek
bolyan.

Wii, men sumkamy yatdan ¢ykardym. Siz
mekdebe gidiberin, yzynyzdan bararyn.

Jennet, siz ejem bilen oturiberifi, men kuhnyada
nahar bisirjek.

Salam, hos geldiniz, gegiberiii. Nahar iyiberifi.
Cagalar, siz sagat alta ¢enli oynaberin, ene-atailyz
yzyiyzdan yedin yarynda geler.

Tom, gayynyzy iciberifi, hdzir palow hem getirjek.
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Kitapda néce sany surat bar? Bés sany.

Obaida nige sany meyletingi bar? Dort sany.
Sende nége sany kowiis bar? Alty sany.

Sen doganyfida nége sany masyn bar? Iki sany.
On mekdebinde ndge sany mugallym isleyd? Otuz
yedi sany.

Saglyk 6yiinde nige sany sepagat uyasy isleyd?
Yigrimi sekiz sany.

Adamlar Baharlyda yomut dialektinde giirleyadi.
Jeren gegen yyl biz bilen yygy-yygydan dususyady.
Okuwgylar gosgulary ¢alt yat tutyadylar.

Nuryagdy Asgabatlylar bilen lebap

dialektinde giirlesyédi.

Tomus kanikulynda biz dyng alyp hezil edyadik.
Cagalar nitanys adamlardan utanyadylar.

Yok, giirlesemzokdyk.
Yok, giirlimokdym.
Yok, gorkanokdylar.
Yok, yygnatiokdyi.
Yok, gogiiremzokdyk.
Yok, utanamokdym.

Sen ¢aga wagtyn ifilisge wrenmage synanysdynmy?
Ol yas wagty hemmelerden tapawutlanyady.

Men okuwgy wagtym kop erteki yat tutyadym.

Siz talyp wagtyilyz umumy yasayys jayynda
yasayadynyz.

Olar bos wagty hezil edip futbol oynayalar.

Zohre direktor wagty biz mugallymdyk.

gogiirilmek
maslahat edilmek
goriilmek
dakylmak
dowiilmek
alynmak
giirlenmek
yatlanmak
diyilmek
baglanmak

Lager barada kop maslahat edilya.

Parahatcylyk Korpusy 1961-nji yylda doredildi.
Gegen hepde kitaphana tigin kop kitap yygnaldy.
Oy isi gogiirildi.

Inlis dili sapaklar tayyarlandy.

Ko6p adamlar aldanar.

Men ¢agakam, giijiikkden gorkyadym.

Sen okuwgykan mugallymlary aldayadyn.
Ol yaska kop kasseta yygnayady.

Biz yaskak Lebap welayatynda yasayadyk.

Olar esgerkiler kop mask etmége synanysyadylar.

Biz sapakdakak mugallymlardan gorkyas.

Sen Asgabatdakan dostuii bilen dususdynmy?
Dursun Parahatgylyk Korpusyndaka meyletingilere
dusdy.

Talyplar mekdepdekéler mugallymlar bilen giirlesdi.
Maksat saglyk oyiindekd téze proyekt tayyarlady.
Olar aeroportdakalar, pasportlaryny yitirdi.

Ol sdherde isleyéka dostlaryna dusdy.

Men bazara baryakam Gozeli gorerin.

Siz daga miinmége synanysyakaiyz howa gowy
boldy.

Olar kitap yazyakalar kép maslahat edyiler.

Biz institutda okayakak tapawutlanyadyk.

Biz Hazarda dyng alyakak kop balyk iyeris.

13.10

—

w

v

13.11

Nk L~

13.12

—_

SN

13.13

13.14

A o

13.15

Al

13.16

AR

13.17

13.18

Olar aydym aydyp durkalar direktor olara kayedi.
Mugallymym sapak okadyp otyrka on ruckasy
dowiildi.

Men Maryda yasap yorkdam ony giinde goryadim.
Sen on bilen telefonda giirlesip otyrkant men senden
hi¢ zat sorajak dal.

Sen Amerikada islép yorkéan nirede yasarsyn?

Biz sana giinde garasyp durkak kop tdze magyny
gOryas.

Ol barka biz ondan ugaryi reysini soraly.
Sen barkan senden telefon nomer alaly.
Biz barkak ejeme komek edeli.

Oyde hig kim yokka hemme siiyjiileri iyeli.
Kakam 6yde yokka Zohré jan edeli.

Biz dayzam yokka 6yi arassalaly.

Oyde ejem yokka ofia sowgat tayyarlaly.

On kompyuteri barka bize kitap yazmaga
komeklesdi.

Sen puluri barka tize jay aldynmy?

Olaryn kitaby yokka 6y isini yat tutanokdylar.
Bizin itimiz yokka 6ye ogry girdi.

Sen dostun yokka i¢in gysdymy?

Met sozliigim yokka kop sozleri terjime edip
bilemokdym.

Asgabatda tiirkmenlerden bagga ors, 6zbek, ermeni,
gazak we beyleki milletler yasaya.

Ahaldan basga Balkanda we Lebapda boldum.
Men Asgabatdan basga Maryda we Balkanabatda
boldum.

Tekeler Ahaldan bagga Tiirkmenistanyn kop
yerlerinde yasaya.

Yomut dialektinden bagga drsary, teke, nohur we
s.m. dialekleri bilyan.

Kopetdagdan bagga Koytendagy we Balkandagy
bilyan.

Yok, Marydaky.

Yok, ors bazardaky.
Yok, saherdiki.

Yok, dostumdaky.

Yok, institutdaky.

Yok, Tiirkmenistandaky.

ertirki sapak

2002-nji yyldaky toy

su ayky okuw

indiki yylky dususyk
Téze yyldaky Ayazbaba
gecen hepdeki maslahat

Amerikada yasanda.
Toya gidemde.
Dostuniyzy gorenizde.
Derize gidemizde.
Konserde baranda.
Pul soramyzda.

Sen bisirip gutarafsofl, mana jan et.

Sen saglyk dyiinden geleison, dynjyny al.

Biz Mihri bilen bazara gidip gelemizson, nahar
bigireris.

Olar yygnaga gidip gelenson, giirriini berdiler.
Men kino goriip bolamson, sana diisiindirerin.
Rowsen dasarda oynap gelenson, kitap okasyn.

Dynggiini bolanson su giin ise gitmedim.
Utanamson olar bilen tanysmadym.
Ol gi¢ gelenson men o bilen dususmadym.
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Biz futbol oynamagy halamyzson olardan
tapawutlanyas.

Ol basga sdhere gidenson sen ona dusmarsyi.
Ol bizi k6p aldanson biz ony halamzok.

Yok, gelminki.
Yok, gitménkik.
Yok, barmankaityz.
Yok, iyminkiler.
Yok, getirménkin.
Yok, déwminkam.

Yatmazdan 6ii saz difileyis.
Gitmezden 611 ¢yrany Ogiir.
Barmazdan 61 jan etdiler.
Yuwmazdan 6 siipiirmeli.
Stipiirmezden 61 yuwjak.
Geymezden o1 titiikleya.

Disini yuwmazdan 61 nahar iysin.
Ise gitmezden 61 geyinmeli.
Satyn almazdan 61 geyip gordiim.
Islemezden 61 dyng alyas.
Aytmazdan 6n pikirleni.
Yatmazdan 6ii oka.

01 1994-1998-nji yyllarda Lebapdaky Institutda
okady.

012002-2003-nji yyllarda Asgabatdaky mekdepde
isledi.

012003-2004-nji yyllarda Amerikadaky taslama
bilen isledi.

Ol institutda okanda Lebapda yasady.

Ol taslama bilen islinde Amerikada yasady.
Ol mekdepde okanda obada yasady.

Ol durmusa ¢ykanda Maryda yasady.

Ol institutda okanson durmusa ¢ykdy.

Ol durmusa ¢ykanson taslama bilen isledi.

Ol taslama bilen islemezden 611 mekdepde isledi.
Ol institutda okamazdan 611 obada okady.

Ol mekdepde islemezden 61t durmusa ¢ykdy.
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